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P. n. gg. naro¢nikom!

Kakor marsicesa, tako je kriva vojska
tudi tega, da se je danasnja dvojna Stevil-
ka ,Slovana“ zakasnila. Tovarna namreé
ni mogla pravocasno napraviti papirja. Zdaj
ga imamo dovolj in izideta prihodnji dve
Stevilki (6. in 7.) v zaetku avgusta in
naslednje potem redno.

Sprejemamo Se nove naroénike in va-
bimo najuljudneje na naro¢bo. Pridobivajte
novih naroénikov, Sirite ,Slovana“! Prva
Stevilka ,Slovana“, ki je posla, bo kmalu
natisnjena in jo posliemo takoj po - izidu
vsem onim naro¢nikom, ki je Se niso pre-
jeli. Tudi vsem novim naroénikom bomo
Se lahko postregli z vsemi letosnjimi Ste-
vilkami.

Upravnistvo ,Slovana“:




FRAN TRATNIK: KITARISTIN]JA.

Umetnidka priloga «Slovanu- (6)




SRECKO MAGOLIC: V MESECINI.

Umetnidka priloga «Slovanue (7)







Solnéne gorice, kje ste plamtece?

Solnéne gorice, kje ste plamtede,
sapice gorke, moja svoboda?
Zemljica, kje so ti prsi disece,

kar sem odtrgan od tebe in véda?

Ali vas vidim spet, ¢ednjice bele?
Tenke ste cvele, Cebelicam zveste,
sladke in polne ste vdece zorele —
srea, spomini in misli, kam greste?

Zena, katero izbrala si cesto?

Kakor na dan svoj najlepsi te ljubim,
s Slarasto pefo na glavi, nevesto —
moja Lucija, kdaj spet te zasnubim?

Sla si zamiSljena kakor svetnica

k masniku v cerkev, da z mano te sklene,
mila in draga, na licib solzica,

si dala mi voZo, ki nikdar ne zvene.

Kje najina deca solzi nebogljena,
ali pri tebi je, ali je zdrava?
zame jib gorko poljubi, ti Zena,
moja, ljubezen, edina in prava!

Kam si se skrila mi, o domovina?
V sanjab zagrinja te ¢rna zavesa,
zvezde polnocne mi kaZe tujina,

ti si bolj dale¢ kot Bog in nebesa.

F. Golar.

89




.. ...: v % I N .:0:.:0.. W
Gospodi¢na Mici.
Spisal Franc Miléinski.
(Dalje.)

3. Sirota i5¢e starse.

Oce Menart je odklanjal novi rodbinski pri-
rastek, ki mu je tako nepri¢akovano pa-
del v hiSo. Odklanjal ga je odlotno, toda brez
razburjenja — trezno in ravnodudno, kakor se
spodobi kranjski korenini.

Obracal in sukal je krstni list in delavsko
knjizico med gréavimi svojimi prsti, pa oboje
zopet vrnil nepovabljenemu gostu,

-Kaj hofem s papirji! Mi imamo svojo
Micko, zredili smo jo, omofZili in odrajtali, &emu
nam bo nova?*

Nova Micka pa je rekla: 0O, ..
Jaz ne vem . . . ampak . . .
zametate svojo héer . . in tako . . . To me ja-
ko . .* Polozila je prste na prsi in siresla gla-
vo. ,Ali €e ni vam za otroka, je pa meni za
starSe, da veste. Jaz sem reva . . . in sploh . .
in sem tudi potrebna dote, Jaz sem jako . . .*
In se je v podkrepitev vsega tega vsedla na klop
in si pokrila ofi z robcem.

Slo je proti opoldne in vsa druzina je bila
pri domu in ¢akala juZine.

»Dvojckov nemara nisi imela?* se je obr-
nil gospodar proti Zeni.

»Semal* je odgovorila Zena v zanikalnem
zmislu, Tesno pa ji je bilo pri srcu. Niti sanjala
se ji ni moZnost takega zapletka! Ali zdaj, ko
je gledala Zenitino pred sabo, ji je bilo kar
jasno: Ta je moja hei, ne ona, ki smo jo redili.
— Spominjala se je moZu prikritih zvija¢ rajnke
matere ob rojstvu hlerke Micke in vedela je
in se bala: zdaj-le prihaja kazen za lazi.

»Lahko da je zmota,* je omenjal ofe Menart,
»kaj vem, kje in kako ste dobili papirje.“ Ali pa
goljufija — je nameraval dostaviti. Toda ni si
mogel utajiti, kako je podobna njegovi mlajsi
deci: iste sive o¢i, isti ravni nos, isti malo za-
brekli vrat — in 3lo mu je skoz spomin, da so
v 8ali radi draZili Micko, ono, ki so jo dali Smu-

nak! . .
Lepi ste star$i, ki

ku, da je druge sorte in da ni podobna ne ode-
tu, ne materi.

.Zmota! O, kakSna zmota?* je ugovar-
jala nova Micka in vzela robec izpred oéi in ni-
so bile o&i prav ni¢ mokre. ,Vi ste jako . . Jaz
ne vem . . . in sploh . .. Tukaj je krstni list,
ali vidite kolek, ali veste, kaj je kolek? Ce ne
verjamete meni, poglejte kolek! .. Grozno! . .
O, ni treba misliti, da sem goljufica, in sploh ..
lahko vprasate Cezuljo v Prapretnem, naj pa pri-
seze, da me je dobila v rejo iz $pitala iz tria-
Skega in krstni list z menoj. . . ta kolek je ve-
ljaven pred vsako sodnijo ... in sem bila pri
Cezulji do Stirinajstega leta. Jaz sem jako . . .
Pri Sv. Jakobu sem tudi bila, kjer sem kriena,
pogledali so kolek in so vedeli . . tam so dru-
gate olikani gospodje! — niso rekli, da nisem
prava, Se pripisali so mi, da sta se moja stara
porodila in kje da sta. Vsak otrok ima starSe, —
da bi jih le jaz ne imela? Iz zraka nisem padla,
kaj pa mislite!*

Tako je govorila in se hkratu in sproti sa-
ma divila svoji zgovornosti. O — ona!

Ta in pa strgani dohtar! si je mislil gos-
podar in je vprasal:

»Vi ste trzaski otrok, pravite? NaSe Micke
vendar nismo- v Trst dali v rejo in v $pital? Kaj,
Zena?*

Zena je odgovorila In je bil njen odgovor
bolj zadirljiv nego je zasluZilo stvarno vpradanje.
»Kaj jaz vem! Vse sta ravnala ti in rajnka ma-
ma. Jaz ni¢ ne vem.“

Posegla je vmes nova Micka. ,Res Zalost-
no! Iz take hiSe otrok, pa v trZaski Spital! To
je jako . . . In mi niste dali druge dote s sabo

. in sploh . . . samo krstni list in to-le po-
lovico podobice.* Vzela jo je iz delavske knjiZice,
»Grozno! To je vse, drugega nimam dozdaj od
svojih starSev. O! Lepa dota! Jako!* Spet si je
§la z robcem prek odi.




Menartovka se je zdrznila, ko je uzrla po-
dobico — vedela je o nji iz materinega pripo-
vedovanja. Obrnila se je v stran, globoko je &la
po sapo.

Menart je pogledal Zeno, pa mu je umikala
oti. Skomizgnil je z ramami. ,Eno sem odrajtal,
kaj mi bo zdaj druga!*

Héi UrSa je prinesla juZino na mizo, or-
jaSko skledo. Kadilo se je iz nje kakor iz Zrive-
nika in zadifalo je po zabeli.

Nova Micka je pobrala svoje listine, jih za-
vila v zavitek in spravila v svoj arhiv tam za
bluzo. Dusa ji je bila uZaljena in tresla se ji je
roka . . .

,0.“ je rekla, ,vi ste jako.. jaz sem jako
. . svet je jako . . ne vem . . Ze vem . . se Ze
§e vidimo . . pri doktorju . ., na sodniji . . . o,
gospodje me poznajo . . in sploh . . Varana v
svojih najsvetejSih obCutkih je kar prekipevala
takih in enakih gorjupih ocitkov in mrkih gro-
Zenj.

Besedo ji je prekinil sam ljubi Bog.

Zazvonilo je opoldne. -

Oé&e Menart je z umerjeno kretnjo snel klo-
buk in ga vrgel na klop. PrekriZal se je in pri-
¢el moliti angelsko Cestenje in druZina v sobi in
v vezi mu je odgovarjala v polglasnem zboru,
ki je tudi ljubljanska Micka v njem sodelovala
trude¢ se, da se odlikuje z neZnostjo glasu in z
izrazitostjo predavanja.

LSte z nami molili, pa Se jejte z nami!* jo
je kratko povabil gospodar in se porinil za mizo
na svoj obicajni prostor v kot pod podobo sve-
tega Petra, svojega patrona. ,Bog Zegnaj, troStar
sveti Duh!*

LJoger bozji sveti Sentjanz!* je vzdihnila
mati.

Gost se ni branil in je prisedel.

Zbral se je tudi domati naradtaj iz kuhinje
in veZe, najmlajsi Francek, imenovan ,Cek', pa s
peci, kjer je skrit v kot bil viekel pogovor na uho,
in jih je bilo Sest glav.

Sedeli so in zajemali.

Otroci so si pasli radovedne o¢i ob zani-
mivem gostu, mati je moléala in gledala predse
v mizo in jed, gospodar pa je brez naglice iz-
praeval, mirno odgovarjal in hkratu preudarjal
zamotano to ref. Nemo so hodile Zlice svojo
enakomerno pot.

Nova Micka je jedla bolj malo. Morebiti ji
ni disalo, morebiti pa je bila lesena Zlica preve-

lika za njena gosposka usta, ki so bila Ze vobée
majhna, danes pa Se manjfa nego obifajno —
o, naj vidi kmet, s kom mu je opraviti! Odgo-
varjala pa je ljudomilo in olikano, spodobno
svojemu stanu.

Razodela je, da Zivi Ze nekaj let v mestu,
sploh se Steje za mestno. Namignila je, da se
ji zde ljudje na kmetih jako . . Vendar je ostro
to sodbo takoj omilila omejujo¢ njeno veljavo le
na Prapretno, kjer je bila vzrejena. In se je vi-
delo njeni obzirnosti celo umestno pripomniti, da
so tukaj v Kosezah ljudje pravzaprav druga&ni
in vsi jako ... Zlasti v tej hisi, je rekla, je ka-
kor v paradiZu, ker ni ni¢ muh. Kar srce jo boli,
je rekla in poloZila roko z razprostrtimi prsti sre-
di prsi, kakor da ima tam srce — &e se spomi-
nja Ljubljane . . in pijani moZki v Ljubljani,
kaksne kvantajo, nak! — polovice njih kvant niti
ne razume. Res! Grozno!

Na vpradanje gospodarjevo, kod, zakaj in
kakSen da ima posel s pijanci in kvantadi, je
rekla, da tega ni nikoli rekla. O, kaj pa mislijo!
Ima dobro sluzbo, imenitno sluzbo, ve¢ sluZeb,
sploh, kar trgajo se zanjo. Pri katerem da je
gospodarju, se sploh ne da povedati, ker jih je
ve¢ in so v kompaniji. Imenitni gospodje . . pet
hi§ imajo in fe jih zidajo.

Gospodar si je mislil: malto nosi pri zidar-
jih. Ko je sklonila glavo, si jo je ogledal, ali je
oguljena od $kafa. Nak, visoko ima nafrfrane
lase. —

Micka iz Ljubljane pa je nadaljevala, da
ima zdaj pravzaprav drugacno sluzbo. Ena gos-
podi¢na — prijateljica gospodi¢na Fini — ta jo
je za boZjo voljo prosila, naj bo tako prijazna
in ji hodi ob nedeljah pomagat. Grozno jo je
prosila, ne, res! — Gospoditna Mici, je rekia
ta gospodi¢na, gospodi¢na Mici, s povzdignjenimi
rokami vas prosim, gospodi¢na, ni drugace, hodite
mi pomagat, na kolenih vas prosim! Res... grozno!
Saj se mi ponujajo, je rekla, ampak vsake Savre
ne vzamem, v vas pa imam zaupanje, gospodic-
na Mici, vem, da mi ne odrecete. Tako je govo-
rila gospodi¢na Fini — res! lahko jo vprasajo.
Kaj je hotela! Ni se mogla ubraniti, pa pomaga
gospodi¢ni Fini. Ob nedeljah in praznikih. Jako

. O, kaka gospoda tja zahaja! Celo Zupan,
ki je jako . .. in en major, krono ima na ciga-
retni dozi . . . grozno! — gotovo je baron ali
grof in je sploh jako ... in vsi samo njo kli-
¢ejo: gospoditna Mici in gospoditna Mici in
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gospodi¢éna Mici — o, tega se sploh ne da do-
povedati!

Gospodi¢na Mici se je bila tako razvnela
ob svoji vaZnosti in slavi, da je pozabila na
hladni sprejem, kar gorelo ji je z lic in iz oéi.

Natakarica bo, je ugenil gospodar. — Ozrl
se je okoli mize, ali so vsi gotovi, odlozil je Zlico,
se prekrizal in so molili.

.Se v Zupnisée lahko gremo,* je rekel ,naj
§e gospod pregleda vaSe spiske in krstno knjigo.*

Otroci se se razprdili vsak na svoje delo,
mati se je $la oblef, ofe je stopil Se v hlev.
Gospodiéna Mici pa je sedla pred hiSo in se
skudala sprijazniti z najmlajsim, s Ckom, ki jo
je hodil kukat pri veZnih vratih; klical jo je:
.Gospodina Micil® — &im pa se je ozrla, ji je
hitro pomolil jezik in smuknil nazaj za duri. Pa
se gospoditni Mici ni zdelo vredno, kazati za-
mere.

Vrnivsi se iz hleva, je gospodar oblekel
suknji¢, vise¢ ob hiSi na oknu, in si odrgnil
skomja ob travo. Poklical je Zeno in pozval
gosta, ,Zdaj-le gospoda ravno $e ujamemo. Po-
tem ima navado, da gre v uljnak in ne sme ni-
hée do njega. Kuharica pravi, da $tudira pridigo.
Pa ne vem, Ce jo; zastran mene jo lahko. Zdaj-
le po kosilu je $e najbolj pri volji.

Sli so. —

Postarni gospod Zupnik je sedel v kotu
svoje oguljene zofe, ki je bila tudi Ze davno
polnoletna, okoli nog se mu je smukala maro-
gasta mactka, na mizi se je kadila ¢rna kava.
Zdajzdaj je napel zdravordeti lici in puhnil pred-
se; viasi je s potasno roko zamahnil proti nosu
in prepodil nadlezno muho in ni bil ni¢ slabse
volje kakor po navadi. Prav dobre seveda ni bil
in kdo bi mogel biti, kateri ima o¢i in ima vest
in gleda zanikarnost tega sveta, ki na vseh kon-
cih in krajih poganja svoj nefimumi cvet in ga
ne more$ izirebiti ob vsem neugnanem prizade-
vanju.

Zdajci mu je pozornost zbudil Sunder po
stopnicah. Sunder je prihajal bliZe in bliZe in
nekdo je potrkal na duri — ,bum, bum!“ z
okorno pestjo, kakor pa¢ trka trda kmetska roka.

oLe not!* je zaklical Zupnik in ko so se
potasi odpirala vrata, je dostavil: ,Pa si prej
Skornje obri§i zunaj ob slami, kdor sil*

»oem si jih,“ je odgovoril ofe Menart, ,hva-
lien bodi Jezus Kristus!* — in je vstopivéi v
sobo spostljivo klecnil s koleni. Za Menartom

sta se porinili v sobo Zena in gospodiéna Mici
in se ustavili pri durih — o niemurnost: gos-
podiéna Mici s frizuro in z rde¢im solnnikom!
Zatuden in dolg je bil pogled in ni¢ kaj prija-
zen, ki je Svignil vanjo tamkaj od zofe.

Oc¢e Menart je kratko in jedrnato povedal,
kako in kaj in oddal listine,

Poslu$al ga je Zupnik in ni zinil besede,
gubal pa je Celo. Pogledaval je krsini list in de-
lavsko knjizico, ali pogled se mu je po sili ob-
racal od vaZnih teh listin proti durim, iz oéi se
mu je bliskalo in niso strele letele nikamor dru-
gam nego na lastnico teh listin. In ko je ole
Menart koncal, se je Zupnik obero¢ uprl ob mi-
zo in je v vsem svojem obilnem veli¢astvu vstal.
Dvignil je roko in z iztegnjenim kazalcem po-
kazal na gospoditno Mici in zagrmel: ,Mule,
mule, mulel“

Gospodicna Mici je bila iznenadena, Komu
je lo veljalo? Kaj je pomenilo? Vprasujé je upr-
la svoje oli v gospoda, vpradujé poloZila razpro-
strie prste na bele prsi s &rnimi pikami.

. Ti, ti, da, ti!* ‘je z gromkim glasom potr-
jeval ogorceni Zupnik. ,Tako nafrirane lase no-
sijo mule in ne poStena dekleta. In rde¢ parazol
se tudi ne spodobi kr§anskemu ¢Eloveku!*

Gospodi¢na Mici je bila uZaljena. ,Pardon!*
je rekia . . .

Samo te besedice je bil e poireben gos-
pod. ,Vun,* je zagrmel, ,vun, pohujsanje, zglav-
nik peklenskil*

Grozno! Ali bi mu jih bila povedala gos-
podi¢na Mici, poSteno, brez strahu in brez ovin-
kov! Ali bi jih bil slifal, kaki$ne je zasluzil: Ja-
ko . .. in sploh . . in vse . .! Toda prepadena
Menartovka je hitela odpirat vrata in pomagat
gospodi¢ni Mici vun, in je stala gospodi¢na Mici
zunaj, Se predno je bila zajela ono koli¢ino sape,
kolikor je je potrebovala za nameravano izjavo.

Docela pa ji besede vendarniso zatrli. Stopala
je po stopnicah navzdol in ko so jo stopinje pri-
nesle mimo kuhinjskih vrat, se je ustavila in za-
brusila v kuhinjo: ,Sem Ze lepse gospode videla,
kakor je vad.“ Zabrusila jih je uniCujofe besede,
in 8la, kuharica pa je gledala, kdo je to, da je
priSel k staremu njenemu gospodu Francu iskat
lepote . . . Pred Zupnis¢em je bila senca. Gos-
podiéna je navzlic senci neizprosno odprla soln-
¢nik, jezno je pogledala gor v okno — _naj podil*
je rekla, Neugnana se je Setala pred hiSo in
Cakala,




Zgorej se je opraviteval Menart: ,Gospod,
jaz mislim, da nimam pravice, ji ukazovati, kak-
$na naj bo.* Njegova Zena je majala glavo in
sklepala roke, da si upa deklina in rece gospodu
pardon — taka sramota!

Gospod Zupnik se je pomiril. Stopil je k
pultu, odprl veliko knjigo, gledal vanjo in jo
primerjal s krstnim listom. Potem se je obrmil k
Menartovki in jo vpraSal zastran babice, ki je bila
pri rojstvu h&ere Mice. Pa je vpraSana Zena pro-
sefe pogledala Zupnika in se s prstom doteknila
ust in je Zupnik rekel Menartu, naj stopi v hlev
in si ogleda cikastega vola, kaj mu je, da ne
mara Zrefi.

Menart je ubogal in si ogledal Zival in se
mu je zdela jesca in zdrava — drugacde &e bi se
hlinila. Se se je sukal okoli nje, ko je &ul, da
ga klicejo gor. Ubogal je in Sel, niti si ni po-
zabil obrisati Skornjev, predno je vstopil.

Zena je stala pri oknu, usekovala se je in
imela objokane oci, gospod pa je razloZil Me-
nartu, da zdajle Se ne more povedati kaj goto-
vega. V bukvah je ona Mica, ki je porolena s
Smukom, vpisana za pravo Menartovo héer. Cud-
no pa je vendar, da ima ta nova deklina pravi
stari Krstni list in je na krstnem listu vzad pecat
trzaSke najdeniSnice. Na tem pregreSnem svetu
je paC vse mogofe . .. Pisal bo najdeni$nici,
potem bo Ze pri§la resnica na dan, ali in kod je
pomota ali goljufija ali kali. Vse drugo mu bo
Zena sama razjasnila,

Zahvalila sta se in §la.

Izpred Zupnisa se jima je pridruZila Se
gospodina Mici, ki je zdaj iz lastnega nagiba
zaprla pohujsljivi soln¢nik. Molée so korakali
proti domu. Pred domadim pragom je gospodar
postal in ogovoril gospodi¢no:

»Gospod bo pisal v Trst. Teh par dni lah-
ko ostanete pri nas, da pride odgovor. Saj jela
imamo dovolj za vse. — Dela pa tudi!* je do-
stavil resno.

4, Sirota najde starse.

Nebogljeno siroite zapuifeno blodi po i-
rokem svetu za sledovi ljubljenih svojih starSev
— DblaZena sreca, ¢e jih najde! — Kako lep je
tak prigodek, kako ganljiv, kar solza se ti utrne
in si mora¥ obrisati o¢i in nos!

Gospodi¢na Mici je bila v onem presreénem
poloZaju, da je nasla svoja iskreno zaZeljena ro-
ditelja. Vse in sleherno ji seveda ni bilo ¢isto po

volji. Toda vpra§am: Kdo je tisti pod bozjim soln-
cem, da mu je sre¢a popolna? — Odgovor: Nigal

Tako ji ni bilo v8e¢ niti ni odobravati, da
so se ji sorojenci nespodobno muzali. Namesto
da so ponosni na novo sestro, ne? — ki prihaja
iz mesta, ne? — in je grozno olikana in sploh

. se ji prikrito rogajo: Gospoditna, ali greste
gnoj kidat? — Gospoditna, presi¢i krulijo, latni
so! — Mar ji Stejejo v sramoto, da ni zarobljen
zmazek — kmalu bi dostavila — kmetski, am-
pak da je gospodi¢na?

Véasi se ji je celo zdelo, da nabira kateri
usta ne le za ,gospodi¢no®, ampak celo za ono
drugo besedo, ki jo je morala slifati v Zupnidu
— 0, naj se drzne kateri! . . .

Zlasti sestra UrSa je najbolj pocenjala in je
bilo gospodi¢ni Mici slednji¢ preve¢ in se je po-
stavila in jo prijela in jo vpradala, emu se ve-
nomer reZi in tako . . .

.Vesela sem,* je odgovorila Urfa in je ka-
zala bele zobe.

.0,* je rekla gospoditna, ,vesela — to se
lahko verjame ali ne, in sploh . . . povej, zakaj
si vesela!*

»oréek,“ se je Siroko zasmejala UrSa, ,za-
kaj sem vesela? Zato, ker imam $kaf, moj ljub-
Cek zlati, in mi ni treba v peri§¢u nositi pomij.“
In se je zasukala na peti. —

Jéla je bilo res dovolj. Toda njen okus ji
je bila Ze oblazila mestna kultura in zato ji je
bil — s priliko povedano — golaZz ljubsi od
Zganjcev. Ne da bi bila izbir¢na, o! — jedla je,
da ostanemo pri priliki, golaz in naj je bil Ze
trikrat pogret in magari zacinjen z grilom. Izbir¢-
na torej ni bila, in ko je dajala golazu prednost
pred Zganjci, povaljanim obrezinam gnjati pa
prednost pred dehteto ocvirkovo kaso in je
Cislala plesnjivo branjevsko pogato nad zdravi
kmetski krub, ni bila to snedenost, kje neki, mar-
vet le izraz visje kulturnosti.

Se bolj od hrane pa se je odliéni njeni
osebnosti upiralo delo. Vsak Clovek paé ni za
vsak posel in sploh ... delavne obleke ni imela
s sabo, bila je jako ... Silil je pa tudi ni resno
nikdo, saj je bila Se gost.

Tako ji je preostajalo ¢asa, da je posedala
pred hiSo, polglasno prepevala ,lalala* in si zdaj
z eno roko, zdaj z drugo rahlo otipavala ume-
telno frizuro, ali Se sedi na pravem koncu.

Ali pa je z rde¢im soln¢nikom v roki po-
Casi krenila po vasi, ljudomilo se ozirajoé na
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desno in na levo, tukaj ogovarjala psa, tam kli-
cala puto. Pri Sipljevi krémi se je ustavila, ondu
je bil najlep3i razgled ali kali — kar loditi se ni
mogla od razgleda in se je sukala in obirala, ali
se ne prikaZze kdo iz kréme in jo ogovori.

Dopoldne in popoldne in po veckrat je ho-
dila to pot in se je rado zgodilo, da se je res
pojavil na pragu Sipelj in jo prijazno pozdravil:
.Bog daj, gospoditna!*

O, Sipelj je bil gostilnitar, torej olikan &lo-
vek: on se ni norfeval! Ko je rekel ,gospodi¢-
na“ je tudi mislil ,gospodi¢na“. IzobraZzen moZ,
ki je znal povedati kako besedo o vremenu . . .
in sploh . . . in vpradati po pocutkih . . in tako

. in kaj delajo. doma. Namre¢ doma pri Me-
nartovih. O, zanj ni bilo treba Sele odgovora iz
Trsta, sam je imel toliko pameti, da je razumel
krstni list in vedel, kod je njen dom. Fin moZ!
Kako pozormo je znal poslulati, da je bilo ve-
selje mu pripovedovati. — Pa mu je pravila kaj
malega o Menartovih, kaj vet o sebi, pol po res-
nici, pol kar tako, kakor ji je ba¥ prihajalo na
jezik, in poleg sama napeljevala in lovila besede,
kaj da mislijo o njej v Kosezah in kaj da go-
vore in kako kaj cenijo Menartovo domatijo.

Menila se je s Sipljem in gledala in poslu-
Sala, ali se ne oglasi kaj iz gostilne. Ce bi bil
Smuk na primer notri in bi jo povabil, ne bi se
pomisljala in bi se odzvala — zakaj pa ne! Saj
je vendar njen svak — in imovit je tudi, Se bolj
nego Menart.

Toda iz gostilne ni bilo glasu, vsaj ne pra-
vega. Pa je napravila s soln¢nikom v cestni prah
svoj monogram in izjavila: ,O .. .* in ,sploh

. .* in da je jako . . . in da mora zopet do-
mov. Naklonjeno je pokimala gospodu Siplju in
nesla svojo zanimivo osebnost zopet na klop
pred Menartovo hiSo.

Tako sta ji enolitno potekala in potekla
drugi dan in ftretji in zbujalo se ji je domotoZje
po Ljubljani in po ljubljanskih Zivih in neZivih
ugodnostih.

Da bi le Ze priSel odgovor iz Trstal

Da ji odgovor prinese neovrZno potrdilo
njene pravice, o tem je bila frdno uverjena.
Preudarjala je le, koliko bi potem zahtevala od
star§ev dote. Ce bi vsaj vedela, koliko je dobila
ona Micka, ki so jo omozili s Smukom. Se
enkrat toliko ji morajo dati nego so dali oni, ki
niti ni bila njih h&il Najmanj $e enkrat toliko!
— Ko pa dobi doto: tisti hip adijo in nazaj v

Ljubljano — o, tukaj v Kosezah bi skoprnela od
dolgega ¢asa!

Cetrti dan ji je slednji¢ prinesel koncek iz-
premembe in razvedrila.

Bilo je v drugi¢ ta dan, da se je 3etaje
zibala s solnénikom v roki po obiéajni poti proti
Siplju, pa jo je %e od dalet pozdravljal hrupen
smeh iz gostilne. Po §ipi so bunkale pesti, in ko
je prisla bliZe, se je skoz vrata prismehljal krémar:

+Gospoditna,* se ji je klanjal s praga,
»notri sta dva gospoda, nista dosti druga¢na ka-
kor kavalirja. Priporofata se vam in vas prosita,
da pridete k njima v vas, ¢e niste previsoki.*

Ne, visoka ni bila gospodi¢na! Navzlic svo-
jemu stanu ni bila visoka! Niti se ni bala kréem
voble. Ali imela je manire in zato se je malce
pomisljala in je poloZila razkrelene prste na
¢rmopikaste prsi in izjavila, da je jako . ..

»Niso tuji ljudje,“ jo je smehljaje potolazil
Sipelj, ,Smuk je, va$ tast.“

Ozrla se je proti domu, ali jo kdo gleda,
in je vstopila.

Dva gosta sta bila notri, Smuk in Rabuza.

Smuku se nekaj ni vjemalo v Zelodcu in
je bil &meren. Kaj ¢uda, ko ne dobiva doma po
volji hrane — je sodil in obsojal dobri Smuk,
Spadal je med ljudi, ki jim Skodi, tako mislijo,
vedno le jed, nikdar ne pijata — bognedaj
vCeraj$nji kanon, raj$i lanske kumarice!

Tem glasnejsi je bil Rabuza. Sedel je bolj
na hrbtu nego drugod, za klobukom se mu je
zibalo orehovo pero, svoji dolgi nogi pa je ste-
zal dale¢ pod mizo, da sta gledali na drugem
koncu izpod nje,

.Fantje, beZite, dekleta gredo!* se je pri-
jazno zadrl, da so Sipe zapele, Zavedel pa se je
takoj tudi druZabnih dolZnosti, ki jih ima ¢lovek,
ki ni dosti drugaten nego kavalir, in je pozdra-
vil in izpregovoril: ,Kri¢en Matitek — ta pa ta,
lepa kakor nova cvancgarca! Se odkril bi se ji,
e bi se ji mogel, pa se ne morem, ko imam
kremplje v Zepul*

.Veste,* ga je opraviteval krémar, ,to je
Rabuza“.

»Rabuza Janez,“ je dostavil predstavijeni in
pojasnil. ,Goljufali so me; bi moral biti Florijan,
pa so se babnice zaklepetale, da so res zamudile
svetega Florijana in so me ujele 3ele na svetega
Janeza dan. Pa bi bil rajsi Florijan. Florijan ni
samo po cerkvah spoStovan, ampak tudi med
svetom.*




.Hardun!“ je rekel Smuk, da ni bil &sto
tih, in se je popraskal pod klobukom.

»Haha,” se je smejal krémar in se zado-
voljno gugal na krivih nogah. ,Se v gostilnah
ga Caste, Florijana, kaj ne?* — Primeknil je gos-
poditni stol in je prinesel kozarec; bil je resni¢-
no izobraZen Ctlovek, ki je vedel, da gospoditna
ne more piti iz istega kozarca kakor ona dva
mustadarja, nemara bi Se nji zrasle brke.

Smuk je natakal, pa je poleg majal glavo
in mrmral, tresla se mu je roka — o¢itni dokaz,
da je %e premalo pil

Gospoditna je gledala Smuka in je gledala
kozarec in je obrafala ofi, kar ¢udno je priha-
jalo Smuku pri srcu. ,Ne ..* je ugovarjala,
-ampak res . . o vi ., slifite , .“ Ko pa je bilo
nato€eno, si je s prstom in robcem &edno obri-
sala usta, tréila s Smukovim kozarcem, se sra-
meZljivo nasmejala in pila in se ji ni slabo odtekalo.

.Zivio,* je krical Rabuza, ,zakaj si jo pa
vzel!* in je sam sebi odgovarjal: ,Zato ker je
bila brdka. — Saj je res, krien Maticek! Muhe
silijo v vas, Se poiZrle vas bodo. Zakaj? Zato
ker ste tako sladke sorte! — Sipelj, obéinski od-
bornik, po konjata poslji, ti pravim, naj muhe
polovil*

Smuk je zijal v gospodi¢no, zvmil je koza-
rec vdse, ga nalil in porinil Rabuzi.

Rabuza pa ni pil kar tja v dan kakor ne-
umna krava. Ampak se je najprej izviekel izpod
mize, da je posteno sedel, potem pa je izprego-
voril lepo napitnico: ,Da bi ga Se velikokrat pili
pri dobrem zdravju,* je rekel, ,mojstrgandus! —
enkrat pa v boZji gnadi umrli!* — Stegnil se je
fez mizo in gospoditna je trlila in rekla: ,Na
zdar!* in tako wnovi¢ razodela bli§Ceto svojo
oliko.

Obrnila se je k moléeCemu svaku. ,O ...
in sploh . . . tako ste tihi?“

Rabazi, kavalirju, se je videlo umestno, da
po svoje podpre to njeno vprasanje. ,Morska
podgana, ali si sliSal? — Zakaj mol{is, si vpra-
$an, krap smolikavil“

JJest?* je vprasal Smuk. Sel si je natakat
in je v tem pocetju tical tih in podzavesten, pa
vendar tofen odgovor, da je Se premalo pil.
Glasno pa je rekel: ,Ha! Ko oni-le v enomer
pridigal* in je z glavo mignil proti Rabuzi. Dvig-
nil je Ca%o, da se okrepla, pa se je spomnil, da
mora prej ftréiti. Hotel je tréiti, pa je videl,
da mora najprej nalili, kajti pri gospodi¢ni je

vladala sua. Postavil je svoj kozarec zopet na
mizo, zmajal glavo, se popraskal, izjavil ,Har-
dun!® in nato¢il. No in potem sta sre¢no tréila,
gospodiéna je rekla: ,Na zdar!® pa tudi Smuku
se ni skrivala olika in je pobrskal po slavnih
vojaskih spominih in izgrebel kondek pesmice
in se z njo postavil:

»linke, tinke, tinke bajn,
kdor ga izpije, ta je fajn!®

V zmislu tega gesla je izpil in mu je po-
magalo. Ze je bil zgovornejsi in je povedal:
»Tako pojejo v Stajerski deZeli.* Vzpodbudno ga
je pogledala gospoditna, pa je nadaljeval: ,Sta-
jerci so Cudni ljudje! Ha! V kruh devljejo pe-
ter§ilj in ga klitejo za potico. Ce veste, kje je
Stajerska deZelal®

Rabuza je buljil o&i. ,Krrrizostom! Vikata
se, pa sta Zlahta! Poncijus Pilatuz! Se jaz bi jo
rad tikal, pa je ne smem, kruc muc! Brdka je,
kar v tron bi jo posadil in moja baba mora tudi
tako-le gnezdo nositi na glavi, drugate jo koj
ubijem! Ce jo bo prav gospod Franc zmerjal z
mulo; kaj on ve, kako pelja svet! — Ampak ti,
Smuk, vidva se morata tikati. Ali si njen svak
ali nisi, kri¢en Matitek? — Sipelj, goljuf, ali
ima$ duSo in vest, pa gleda$ prazen liter!“

Sipelj je smeje vzel steklenico in odkoracal
v veZo.

Gospodiéna Mici je pokarala Rabuzo. ,Ne

. vi...ampak ...“ Pogledala je v naroje,
k]er je z rokama mencala robec, pogledala je
Smuka, da so ga kar izpreleteli mravljinci, in
potem zopet povesila oti. ,Jako .. in sploh . .
saj gospod Smuk .. gospod Smuk je preime-
niten, da bi se tikala . . .*

Dobri Smuk se je razvnemal. ,Kaj imeni-
ten? Ni¢ imeniten |* se je kregal. ,Zlahta je Zlahta,
Zlahta mora vkupe drZati, hardun! vkupe kakor
hrvatski presi¢i, kadar pride volk.* — O, Smuk
ni bil neumen in tudi kos je bil besedi, le v
glavi ga je moral malo imeti!

Sipelj je prinesel vino in $e zase kozarec
in prisedel. V svoji gostilni si je prisvajal pravi-
co, da lahko pije pri gostih, kadar ga je volja,
Se v Cast si morajo Steti, Zabava ga je price-
njala zanimati. ,Bom pa jaz to¢il.* Tako je storil.

Resen in moder mu je bil obraz, ko je se-
gel v pogovor in rekel: ,Istina, Smuk! Z vsemi
Menartovimi se tika§ — spodobi se, da se vidva
z gospodiéno tudi!*




»Pa ne kar po ciganski,* je odlo¢il Rabuza,
»bratovitina se mora piti.* — Zlezel je kvisku.

Gospoditna Mici je izpod Cela pogledovala
Smuka in srameZljivo sukala kozarec med prsti.
Rabuza je stal in ukazujo& raztezal roki kakor
prerok stare zaveze, potem je zarjul prelepo za
ta obred veljavno pesem: ,Titica golobéek, po-
lijubi me na goblek .. .* Dobri Smuk je bil
pokorno vstal, molil je od sebe svoj kozarec
in bil uverjen, da mora vse tako biti in da dru-
gale ni mogocte. Na Rabuzov migljaj je zaokro-
Zil roko in zaokroZila jo je gospoditna, ki se je
bila tudi dvignila, in sta pila, in ker je Rabuza
ukazal: ,Tu§, do dna! Pol je vode notri, pol
dezja!" sta izpila tu§ — to je do dna.

Slavnostni obred pobratitve se zakljutuje v
olikanih krogih s poljubom. Smuk, okorni Smuk,
bi bil seveda pozabil neZni ta zakljucek, ni ga
pa pozabila gospodiéna — o, bila je izobrazena
in izkuSena in sploh! — in je dobil dobri Smuk
res tja pod nos sofen cmok, ki sta ga pozdra-
vila Rabuza in Sipelj z Zivahnim odobravanjem,
dotim je bil Smuk tisti hip bolj preseneten nego
vzradoSten, dasi se mu naknadno stvar ni zdela
ba$ napaéna.

Zdaj je povzel besedo Sipelj. ,Smuk,* je
rekel in neskaljena nedolZnost mu je sijala z lica,
~Smuk, kaj sem hotel re¢i! — ali je pravzaprav
gospodi¢na tukaj-le tvoja svakinja ali ni? Se pravi
-— ali je sestra tvoje Zene ali ni?*

Smuk je mislil: zdaj-le ga bodo zopet vlekli.
Tega je bil vajen in ga ni bolelo. Se vieZ mu
je bilo, da je sredis¢e zabave. ,Hardun!* se je
odrezal. ,Ali ne zna§ brati? saj si imel krstni
list v rokah!* ' s

Sipelj je dal Smuku z roko znamenje, naj
hipec potaka. ,Me mora¥ razumeti! Da je ta-le
gospoditna tukaj-le Menartova Micka, je tako
gotovo, kakor si ti Smuk, jaz sem pa Sipelj.
Ampak me poslusaj! Ce je tale gospoditna tukaj-
le Menartova Micka, ne more biti tudi tvoja Zena
Menartova Micka, zakaj Menart ni imel dveh
Mick. Le malo pomisli! Potemtakem si pa ta-le
gospoditna tukaj-le in tvoja Zena nista sestri.*

Smuk je zijal. Rabuza pa je v znak svojega
zatudenja vdaril s ploskima rokama po mizi.
»Da te strela ogrskal* .

»Kaj in kako?* je lovil Smuk svoje preu-
darke, ,Ali da moja ni Menartova? Kako da ni?
Zakaj pa je v pismu zapisana za Menartovo, kaj?
in oné, v poroénih bukvah tudi? Hardun! —
Pismo je placano, poroka je plaana, procenta
tudi. — Pa da je pismo neveljavno, kaj?*

Nad Rabuzo je prislo tafas kakor razsvet-
lienje. Strmele so mu oéi in usta in krilil je ro-
ke. ,Smuk,** je vzkliknil, ,&mbolj si neumen,
vetjo ima§ sreo!“ In je utemeljil to izjavo.
»Pismo je veljavno, porotni spisek tudi in pro-
centov ne dobi§ nazaj, ni¢ se ne boj, vse je po-
Steno in v redu! Le to je drugace, da tvoja Zena
ni tista, ki jo imas doma in ki grozi nad tabo
kakor $marmi oblak in ti krade spred in vzad
— nikoli mi ni bila vSef reveZ si Smuk! —
ampak tvoja Zena je ta-le zraven tebe, krotka
kakor jara koko3! Ta je Micka Menartova, s to
si porocen I*

Sipelj se je smejal in se bil po stegnih;
vstal je-in se odgugal na prag, ¢e pride kdo
mimo, da mu razloZi najnovej$o burko.

Smuk je gledal predse, stresal glavo in si
jo praskal, ¢isto jasna mu Se ni bila zadeva. Gos-
podi¢na je silno ogorfena gledala Rabuzo in iz-
javljala, da je jako . . . in sploh . . .

Rabuza pa je razvnet govoril vanjo: ,Ni&
nikar se ga ne branite! Ni napacen dedec Smuk,
Ce ga ne pogledate preblizu. In peticen je, de-
narja ima, kakor hudi¢ toce.—* Bodril je Smuka.
»Smuk, krucmuc, turdki cesar! Glej svojo ba-
buro! Kriten Mati¢ek, $e poroke vama ne bo
treba, ko sta Ze porofena: Kar domine pace, pri-
mi jo za tace, pa bol*“

Gospodi¢na je vstala in si pogladila krilo.
nHuda sem!“ je rekla in skusala prilagoditi po-
teze svojega lica oznafenemu razpoloZenju, pa
se ji ni posretilo.

yomuklja,“ je krital Rabuza, ,kri¢en Ma-
tevZ, ne zapuStajte svojega dedca! Smuk, primi
jo, drZi jo!*

Stekla je skozi duri.

»Mati, potakajte, kam greste!“ se je za njo
razlegal glas Rabuzov.

# =
*

(Dalje prih.)
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Bridka zgodba iz Levstikovega Zivljenja.

Objavija Avgust Zigon.

1. Levstikovi cilji in upl v Trstu,
(Dalje.)

Da je .Vuk moz, kakorSnega manjka Sloven-
cem*, je Levstik naglasil koj 1. 1858 v
svojem ¢lanku,?) ter zafel sam svojo novo pot
z Vukovim nalelom, Ce$: ,jezik glddimo iz vsih
obilih zakladov slovenskih okrajin: kar je lepSe
in pravilneje, to naj obvelji; drugo pa naj se
umakne iz literature. Vzemimo slovo od prazne,
Skodljive neCimernosti, ker se ne poganjamo sami
za-se, ampak za ves narod, za vsega naroda iz-
obraZenjel“ %)

A dobrih Sest let, in glej, kam se je Lev-
stiku tisto iz Vukovega dela in vzgleda privzeto
nacelo razrastlo! V borbi zoper Bleiweisovo trdo
pest in zoper brezobzirno samooblasini nje pri-
tisk se je razZarela ter se do ognjene strasti raz-
netila v Levstiku velika ljubezen, ki je ogorfeno
zaklicala ter odlo¢no zahtevala, da — vse za
jezik svojega naroda. ,Za jezik, ki je znamenije
narodnosti.* ,Za jezik, za kteri se ba§ po ¢ital-
nicah dosti premalo skrbi.* ,Za jezik, da ga iz-
obrazimo, — in za narod, da ga podutimo v
njegovem jezici.*

Jezik — narod! Ta asociacija, da, to isto-
velno zdruZevanje ter naravnost zamenjavanje
dveh dejstev, ki si sicer nista isto, — ker je
Zivi narod skupina Zivih ljudi, a jezik pa le
njihovo skupno ob&flo ter organizem zése); fa
jednacba, ki je Levstiku od 1. 1858, odkar je bil
nastopil smér Vukovega nalela, pa do te dobe,
t. j. do sredi 1. 1864 dozorela do neizpodbitne

t) Napdke slov. pisanja. (Zbr. spisi Levstikovi IV./76.)

) Gospodoma nasprotnikoma: Slov. Glasnik 1859,
str. 35. (= Zbr. sp. Levstikovi IV.j104),

trdnosti; ta ideja, da se bori§ ter da delas za
obstanek naroda, e se bori§ in trudi§ za razvoj
in razrast ter izobrazbo njegovega jezika: —
to je bistvo Levstika filologa in zadetek Levstika
politika! Odtod njegova gorenja beseda, da je Slo-
vencu prva dolZnost: ,skrbéti za izobraZevanje
svojega jezika in svojega naroda, in sicer za tako
izobraZzevanje, ktero bi narod toliko povzdignilo,
da bi se cutil, da je sin slovenske krvi“. In od-
tod, da je Levstiku poslej narodno delo ter na-
rodna dolZnost — njegovo filolosko delo, nje-
gova jezikoslovna pila, njegov trud za slovnico
in slovar. In delo za narod ter dolZnost do na-
roda — tudi slovenski ¢asnik, borba za ustano-
vitev slovenskega politicnega lista in Zrtve
za obstanek njegov.

Zacel je Levstik z nafelom Vukovim. Pod
pritiskom Bleiweisove smeri pa je to Vukovo
natelo zaneslo Levstika — v osebne polititne
borbe in osebno politicno kritiko. V Levstikovem
Zivljenjskem literarnem delu je ta fakt samoniklo
lokalna veja, domala Levstikova veja, nckaj
pristno in znalilno nasega, — dasi odrastek pa
vendarle iz debla Vukovega naCela. Iz literata
Levstika se je izlevil politik Levstik, toda ne iz
svojega prirojenega nagnenja in veselja, ampak
le pod vplivi lokalnih takratnih razmer nasih, ki
jim je bil njihov trdi ofe — diktator Bleiweis.
Ne iz smisla za socialne potrebe domacega na-
roda ter za materialno pozicijo njegovo, ampak
iz zgolj literarne ljubezni je Levstik Sel v
politiko in njene brezobzirno osebne trde boje,
ter tam krvavel poslej deset let, — iz velike lju-
bezni svoje do jezika. Ta je bila jedro, bistvo,
ter mu tudi ostala vse dni tista — znacilna marka
njegove, Levstikove — narodne politike !




Ljubezen do rodii, ker ljubezen do rodnega
jezika, tista vnetost, da, strast zanj, ki je vsa Zari
tudi naslednja, dodanes Se neobjavijena gazela
Levstikova iz tistih Se mladosinih dni njegovih:

Izvor si ti kreposti, mater{in mi jezik,)
Bogat izvdr sogldsju, mate(rin mi jezik!]

V izvoru tem kipi$ po blagorod[nej 21li,]
Germi$ v ponosno réko, materin mi jezik!
Igraviim se ob strugi tvojej nas ud&ili
Valovi tvoj so glas, ti materin mi jezik!

Iz zercala, od koder pervit uternfli
Kristdli so se tvoji, materin mi jezik!

V ofi trepélejo Se zdaj nam v ludi mili
Predisti Zarki tvoji, materin mi jezik!

Ki v gévor naj bi nad do konca dnij svetili
Nazaj sijali v tebe, materin mi jezik!
Odstini tuje vse, kar pozno primesili
Skrunitelji so tebi, materin mi jezik!
Oprosti zlabnikom, ki radi bi tajili
Zaklad tvoj neizmerni, materin mi jezik!
Cesarji gerSkega prestola govorili

V besedah tvdjih, materin mi jezik!

Zdaj z novim bojem Cast si tujéevo prisili
V telesu dudnih &nov, materin mi jezik!

Ni -bil torej, pravim, Levstik — politik iz
ljubezni do politike kot take; nikak politik po
poklicu. Ampak literat je bil, boritelj je bil za
literarne cilje, za — novo dobo v literaturi
Levstik tudi tam in tedaj, kar se je ubadal na
polju politike. V literaturi, — in Z njo v kulturi!

To dejstvo nam izprituje in potrjuje posebej
tista pot njegova od 1. 1858 pa do I. 1863: pot,
ki ga je preko Vilharja in Trsta privedla — do
«Napreja“,

1.

Spor z ,Novicami* zaradi ,Napdk*, epizoda
iz . 1858, ki je Levstika 1. 1859 razdvojila Se z
JaneZicem ter ga odtujila ,Glasniku®, je priostril
ter zasukal kon¢no svojo ost— zoper Bleiweisov
literarni politikum, zoper ,slavno“ pesni-
§ko delo, zoper ,originalnost in Zenialnost* Ko-
seskega. Na vse kraje slovenske zemlje ter med
vse prijatelje dale¢ tja Se preko slovenskih meja
je razpredel Levstik zbiranje podatkov o Kose-
skega plagiatih, sam pa se lotil posebej, filolog,
jezika njegovega ter zbiral gradivo o ,koseskiz-
mih*. Toda utrujen je Levstik sredi pricetka tu
odnehal, kakor da bi bil opesal, ter odlozil to delo
preko roka, Ni mu pa opesal tisti odporni duh
njegov, — ampak izbral si le drugo vpradanje,
ki mu ga je podala doba, da je nastopil spet
ter se spet v isti smeri uporno oglasil — zoper
dobo: zoper njenega duhd in njeno delo.

Wolfov ,Deutsch-slovenisches Worterbuch*®
je bilo tisto novo delo takraine dobe, ki je
Levstiku dalo priliko, da se d6bi spet ter vno-
vic porogljivo in odporno zasmeje v starikavi
njen obraz. Ze v svoji satiri ,Slovensko slovstvo®
je pritaknil to delo tja na tisto mesto, kjer se
Levstik smeje naSega slovstva slavni ,original-
nosti“, smeje nasim vednim prevodom iz nemskih
virov, ter mu takoj za Koseskim poleg Svetega
pisma Wolfovega odlocil v tej dcestitljivi druzbi
svoje mesto, da mu strga neopravifeno, laZnivo
gloriolo z glave v brezobzirno smelih strofah:

.Prestavljamo Sveto pismo* iz nova,
I Kljukca leZnivega v domat glas,

Celd abecednike, kuhinjske bukve,
Svinjski katekizem i ,Zlato vas‘.

Prestavijen je tudi Adelung nems3ki,

Ze rajni Vodnik ga bil je pricél;
Slovenci kri¢imo: To mosko je delo,
Ker Zenskih re¢i ni pod streho rad vzél.

Ta knjiga podobna je v svojem duhu
Menihom ostrim Svete goré,

Ki kozlom smrdedim na Sveto goro,
Al molznim priti kozim ne dadé.*?)

Iz8el je ta slovar I. 1860, — dogotovljen dné
26. marca. Urednika M. Cigaleta nemski ,Vor-
wort* ima datum: Wien, am 15. Jinner 1860.
Naslovna stran pa v obeh dveh delih letnico:
Laibach 1860. Cudno pa je, da ,Novice* ob tem
dogodku nekako mol¢é. O smrti 3kofa-mecéna
Wolfa (f 7. I 1859) omenjajo n. pr., da se delo
bliza, leto prej Ze, svojemu koncu.?) In L 1860
samega so razglasile v svojem 13. listu (na
str. 103), prav na koncu dopisov Iz Ljubljane*,
le kontno dogotovijeni fakt, — a z razmeroma
zelé kratko notico:

— NemSko-slovens kislovnik, ki je na strodke
rajnega kneza in Skofa ljubljanskega zagledal beli dan, je
zdaj popolnoma gotov. Naznanovaje veselo movico po-
vemo za danes le, da zadnja pola z izverstnim predgovo-
rom gosp. vrednika M. Cigale-ta, v kterem se ne bere
le zgodovina tega najnovejSega (12634 pdl obsegajofega)
slovenskega slovnika, temué tudi povestnica vseh sloven-
skih slovnikov, je bila nalisnjena predvéeranjim in da saj
zdaj moremo pritakovati, da se bo delo zafelo kmali raz-
prodajati. Zalibog! da slavni 3kof niso doZiveli veselja, vi-
diti dodelano pervo polovico velikega dela, ki jim bo
na veke spominek njih rodoljubja, kakor tudi gospodu vred-
niku v vedno ¢ast in hvalo!

Také to dné 28. marca 1860. Poleg tega pa
so Se objavile J.(akoba) V.(ol¢ita) dopis Iz Istre

%) Zbr. spisi IL/84.
) Novice 1859, 9./IL, str. 47,




1. avg. J. V.%, ki v njem porota: da je ,dobil
nas novi nemsko-slovenski slovnik in da se ga
veseli, kakor Solaréek Zolskega darila, ter oblu-
duje izverstno delo mozZakov domorodcov*.?)

Leta 1860 torej, dobro leto dni za sporom
z ,Gospodoma nasprotnikoma* Noviske stranke
zaradi kritike*, je dobil Levstik, takrat $e vedno
pri Vilharju na Krasu, iz Ljubljane novega olja
v plameneéi, srditi ogenj svojega duhd, — dobil
stvarni vzrok, da povzame tisto svoje poglavje
tam iz ,Napdk slovenskega pisanja“ o slovarju,
ter da se povrne potemtakem spet k prvotnemu
svojemu delu, k naméri in vsebini prvega svo-
jega spisa nove smeri. A ker je pa bilo tiste dni
pri nas také, kakor rentali v ,Hicingerjevi no-
voletni no¢i* duh barona Ravbarja z dolgo brado
nad Hicingerjem, da smo imeli ,samé dva &ds-
nika: Novice in Gldsnika“, ter je Levstik od
lanskega leta 1859 bil takrat z obema v za-
meri, — ni bilo Levstiku upati, da bi mogel kako
stvarno, nepriliznjeno, posteno ter po resnici pra-
vitno sodbo o novem slovarju razglasiti Sloven-
cem v njih slovenski besedi, v njihovih sloven-
skih dveh Casnikih: Novicah ali Glasniku. Zato
si je iskal in naSel Levstik — drugo pot!

LKdor bi si drugafe pomagat' ne vedil,
Ce mu v odgovor ta dva prepoveste,
Potem so zaprie mu vse ceste;

Jaz bodem pa drugo vam naredil1* %)

Dné 16, oktobra 1860 je wvsled takih raz-
mer nadih pisal uredniku uradnega lista ,Laiba-
cher Zeitung*, ali bi vsprejela kritiko o novem
slovarju, — ter prejel naslednji odgovor:

') Novice 1860, 8/VIIL, str, 253. — Licejska knjiZ-
nica v Lj. je dobila svoj dolZnostni izvod 19. IV. 1860.
(Gestionsprotokoll: 31 50. — 19, April 1860: Blasnik'jde
Buddrudierei dfiberaidbt als Plidtegemplar: a) Wdrterbud,
dentjd-flovenijdes. 89 2 br. Bde. b) Derjeidnif der Haus-
Sngaber in Caibad). Catbady, 1860, 8o 1 br, Bd.

Laibacher Zeitung piSe 1860 (5. April: Nr. 79, pg. 315):
Laibach. Der ,Oesterr. Ztg.* wird geschrieben: Das deutsch-
slovenische Worterbuch, von dem ersten slovenischen Dichter
Valentin Vodnik begonnen, dessen Herausgabe durch die
Munifizenz des verstorbenen Fiirstbischofs von Laibach, Alois
Wolf, ermodglicht wurde, ist nun im Drucke beendet. Vor
cinigen Tagen ist der letzte Bogen des Werkes, welches
127 Druckbogen umfaBit, erschienen; er enthidlt die Vorrede
des Redakteurs M. Cigale, nebst einer kurzen Geschichte
der Entstehung des Werkes und eine Uebersicht der bis-
herigen lexikographischen Arbeiten im Gebiete der sloveni-
schen Literatur. Das Worterbuch diirfte demnach bald im
Buchhandel erscheinen.

2) Zbr, spisi Levstikovi 11,/90.

Geehrter Herr!

Ihre Anfrage vom 16 d M beziiglich der Aufnahme
eines Aufsatzes {iber das slovenische Worterbuch in die
Blatter aus Krain beantworten wir hiermit. Wir konnen keine
definitive Zusage geben, bis wir nicht den Aufsatz selbst ge-
lesen. Ist er von Personlichkeiten und /nvectiven frei und
hillt er sich nur an die Sache, so diirfle seiner Aufnahme
nichts im Wege stehen. Wollen Sie uns also das Mspt ein-
senden. Verschwiegenheit versteht sich von selbst, braucht
nicht erst versichert zu werden. Die gewiinschten Exemplare
werden dann auch verabfolgt. Ergebenst.

Die Redaktion der
Laib. Ztg u. Bl. a. Krain

Laibach d. 22. Oct. 60. Dr Ludwig Ifleib.

Brez obotave je nato Levstik odposlal svoj -
¢lanek, spisan v nem$§ki besedi, v Ljubljano, —
kakor ptica drugi dopis uredni$tva, dopis z dné
30. oktobra 1860:

Geehrter Herr!

Ihren Aufsatz fiber das deutschslovenische Worterbuch
habe ich erhalten und gelesen. Mit lhren Ansichten fiber
Lexicologie, mit Ihren Bemerkungen tiber das erwahnte Werk
bin ich vollkommen einverstanden und es steht [Ihr] dem
Abdruck des Artikels kein HinderniB in dem Weg. Doch
mache ich folgende Vorschlige.

Der Artikel kommt in den Bl a. Krain — sie liegen
zu der Laibacher Ztg, d. h. der SamstagNo bei, haben also
die ganz gleiche Verbreitung; sie eignen sich auch besser
zu einer wissenschaftlichen Erdrterung und werden von den
Lesern besser aufbewahrt als das politische Hauptblatt, Der
Artikel kommt ([mit] |unter] Ihrem Namen, oder wenn es
Ihnen lieber ist, unter der Chiffre L. in S.oder Fr, L.....k.
Eine Erwiderung glaube ich wird nicht, oder hdchstens in
der Novice erfolgen. Doch muB ich darauf bestehen, daB der
volle Name oder die Chiffre beigefiigt wird, um die Redak-
tion nicht in ein schiefes Licht zu bringen. Es wird uns von
gewisser Scite ohnehin verdacht werden, da8 wir dem Auf-
satz Raum geben ||

~ Da der Aufsatz zu lang ist, um auf 1mal zu erschei-
nen, so bringe ich ihn in 2—3 Fortsetzungen. Die gewiinsch-
ten 5 Exemplare werden lhnen nach beendigten Abdruck
zugesendet.

Wollen Sie mir Ihre Meinung mittheilen. Der Anfang
mit dem Abdruck wiirde Samstag 10 Nov. geschehen

Mit Hochachtung
Dr Ludwig 18leib

Laibach 30. Oct. 60. Redakteur der Laib. Ztg

Zanimivo je dejstvo, da je o tem Casu imel
Levstik z Zalokarjem Ze neko pogajanje radi
slovensko-nemskega slovarja. Iz SenoZéc pise
namret Jakobu Voléi¢u v Zaré¢ dne 1. nov. 1860:
|Dragi prijatelj!| Vém, da se Vam cudno zdi,
morda ste celo hudi, ker Vam toliko Casa ne od-
govorim. Odpustite, mislil sem Vam s pismom
tudi en iztis moje kritike o nem3§ko-sloven-




skem slovarji poslati — tiskala se bo v ,Lai-
bacher Zeitung,“ in veraj mi je pisal vrednik,
da pervi iztis pride 10. novembra na svitlo. O
priloZznosti Vam posljem ves sostavek. Bojite se,
kakor ste mi pisali, da bi ne bil preoster — po-
terpite, da ga preberete. Hvala Vam lepa za be-
sede! Nekaj mi je bilo uZe znanih, nekaj pa ne.
Sd Zalckarjem sva se razderla. Pisal sem mu bil,
da mi je njegovo prijatelstvo jako drago, in da
bi mi bilo Zal, ko bi jo moral izgubiti; pa da
zavoljo tega vender ne morem imeti posla sd
slovensko - nem8kim slovarjem, ako ne bo hre-
penel po vi§ji popolnomosti, nego do zdaj, ker
ne morem in tudi notem, da bi se kakor-koli pri-
takalo moje imé tacemu delu, kakor$no kaZe da
bo to. Na to pismo nisem dobil odgovora. — —
| V SenoZétah 1. novembra 1860, | Vas | prija-
tel | Fr. Levstik. |

Pri nemskem uradnem listu ljubljanskem pa
se je z Levstikovo kritiko res zgodilo, kakor se
je bil urednik dogovoril z Levstikom in kakor ta
napoveduje Vol&i¢u. Leposlovna, t. zv. zabavna
sobotna priloga listu ,Laibacher Zeitung*, nasled-
nik nekdanjega, iz PreSernovih dni slavnega urad-
nega zabavnika ,Illyrisches Blatt*, a zdaj imeno-
van ,Blitter aus Krain“, je prinesla v treh so-
botah, v tistih 15 dneh od 10. do 24. novembra
novi — Levstikov literarni greh*!?)

Levstikova kritika je obsodba Wolfovega
slovarja: Z mirno, prav res nenavadno mirno be-
sedo se je Levstik lotil dejstva pri bistvu njego-
vem, drevesa pri korenini. Napak ter dodna za-
greSena da je metoda vsega dela. Prevod da
je ta slovar nemskega Adelungovega slovarja,
iz nem$kega vira zajeta skovanka. Priceti da bi
bilo to delo pri drugem koncu, od naravnost na-
sproinega kraja: iz Zivega slovenskega jezika da
bi bilo treba zajeti in sestaviti kar se le dd po-
polen inventar Zivega besednega zaklada naSega
ter torej izdati pravilno najprej ta inventar, t. j.
najprej slovensko-nemski del slovarja kot sad
originalnega, pristno naSega, slovenskega truda;
a potem Sele naj bi bili priceli sestavljati nem-
§ko-slovenski del, Koliko napac¢nih skovank (,neo-
logizmov*, novih tvorb) bi bilo potem manj, a

') Blitter aus Krain. Vierter Jahrgang. No. 45. (10. XL
1860, pg. 180); No. 46. (17, XL 1860, pg. 183/4); No. 47.
(21, XL 1860, pg. 187/8): ,Literatur*. Das dentfd-flove.
nifde Worterbud, heransgegeben anf Xoften des Hodyw,
Herrn Anton Alois Wolf, Firfibifdofes von Laibady &e. &c.

Sedendet bei Jof, Blasnik Calbad 1860, Befproden bvon
F. Civevee [V 47, Htevilki: bon 3. €...... in S.]

do 50.000 bi bilo v njem namestu njih pa pra-
vih, pristnib slovenskih besed ve¢, ki ni o njih
sedaj v njem ni sluha ni duba.

Tako je obsodil Levstik, na§ Vuk, novi
Wolfov slovar, — delo nepoklicanih rok!” Obsodil
pa ga je popolnoma v smislu tistega nacela,
ki ga je bil izrekel Ze I. 1858 v  Napdkah*, Ze
pred tiskom Wolfovega slovarja potemtakem:
»Poslusanja vredno je Se zdaj, kar je uZe leta 1814.
Kopitar slovanskim slovniarjem in slovar$ce-
kom pretil: ,Wann werden es doch die lexiko-
graphenund grammatikenschreiber be-
greifen, dass sie nur statistiker, nicht die
gesetzgeber der sprache sind: beide sollen
nur treu inventiren und beschreiben, was
und wie es ist; ihre oft sehr unreife meinung,
wie es allenfalls besser wire, diirfen sie héch-
stens in noten beibringen!* — Gotovo bi se
jeziku dostikrat jako ustreglo, posebno v slova-
rjih, ko bi pus€ali stare besede, daravno so morda
neslovenske, ¢e nismo do zdaj Se zalotili nikjer
med narodom d&isto domace. Kaj nam pomaga,
da losamo jezik z laZnjivo lepotico? Zanamci
bodo metali, e Bog di, med pleve vse, kar je
slabo zgrajenega, Tu je zopet Vuk moz, kakor-
§nega manjka Slovencem; izpoznal je, da ,reé-
nik' mora besede zbirati, ne delati!*!)

In vspeh pa med takratnimi veljaki ter
posledica Levstikove obsodbe tikega dela, ki
so se Z njim hoteli moZaki postaviti?

Molk v javnem tisku naSem! Pod povriino
pa je sovraZzno zavrelo spet edino zoper Levstika!

Poprasal je Se meseca novembra samega v
Ljubljano bibliote¢nega praktikanta, zaupnika svo-
jega, znanega Germovnika Levstik v neznanem
nam pismu, ¢e$: ,kaj pravijo?“ In prejel je za
odgovor nastopno klasi¢no sliko:

Laibach, 30. Novb. 1860.

Lieber Freund! Wirklich unaufschiebbare
Geschifte lassen mich jezt erst dazu kommen,
Deinen Brief, lediglich die Anfrage wegen
Deiner Lexicons-Beurtheilung enthaltend, zu be-

1) Napike slov. pisanja. (Zbr. sp. IV./76). — Se en-
krat je Levstik iste besede ponovil potem 1. 1859 Hincin-
gerju v svojem odgovoru ,Gospodoma nasprotnikoma*. (Zbr.
sp. IV.{105). Isti nazor pa je Se podrobneje razvijal Slovencem
v ,Glasniku* tudi 1. 1858 v &lanku: ,Odgovor sostavku
,Potrebe Slovencov glede prirodnih ved.* Ena sama skupina
so torej v Levstikovem delu: 1)) ,Napdke* (Novice 1858),
2,) ,Odgovor sostavku® (Glasnik 1858), 3.) Kritika o Wol-
fovem nemsko-slovenskem slovarju (Blitter aus Krain 1860).

Seeen
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antworten. — Kosmaé: Dieser Mensch hat sich
sein Gliick verscherzt, er wird noch um Brod
betteln gehn. Freilich haben wir nicht das Beste
geleistet, aber besser, als gar nichts. Ich (Kos-
ma¢) sagte dem Bleiweis, darauf miissen wir er-
wiedern, Bleiweis antwortete, dadurch machen
wir ihn wichtig, und strafen ihn am Besten, wenn
wir ganzlich schweigen. Kasfelliz: Er hat doch
viel Wahres gesagt, zb. das heifit nichts nosna
ura trichtige Uhr, auch tragbar ist jede Uhr,
was wire es gewesen, wenn er wortlich mit Sack-
Uhr iibertragen hitle. Konseg: Ich habe davon
gehdrt, aber den Aufsaz nicht gelesen. Melzer:
Was will er denn, wir haben | ja keine Academia
operosa. Malavasic: Ganz einverstanden, nur
ist 50.000 iibertrieben. Diemitz: Das ist zu arg,
die Art u. Weise sehr ,burschikos* — auch sollte
man zur Ehrenrettung Vodniks eiwas thun; es
ist nicht wahr, dB er Worte selbst geschmiedet
habe, er hat sie gerade im Volke gesammelt,
davon gibt ein Briefwechsel Zeugnil, welchen ich
eben aus dem Museum entlehnt. DeZman: Er
hat Recht. Warum hat sich Niemand aus den
Piaffen gefunden, eine Kritik zu schreiben, die
krainischen Pfaffen sind bosartig und dumm.
Hitte man lieber das Geld dem Leustik gegeben,
um auf Reisen zu sammeln.

Morgen, 1. Dezb. trete ich meinen neuen Posten
als Custos des histor. Vereins an. Auch gebe ich
ein paar Stunden ein paar Damen im deutschen
Styl, Geschifte efe. — Urbas ist vor ein paar
Wochen wieder nach Thurn, er hat jetzt 400 fI
u. ganze Verpflegg.

Lebwohl Dein stets bereitwilliger

Germonig

Na vnanji strani:

| Wohlgeboren | Herrn Franz Leustik | Privatlehrer |
| in | Senofe¢ | Inner-Krain. | — Ljubljanski posini pefat sé
znamko vred izrezan; SenoZe¢ 1/12.

Poleg tega Se z Levstikovo roko, s svinénikom be-
sede: | kozojédina | vajetni konj. |

.Se nisem kmalo kakej reti tako iz serca
smejal se, kakor tej dramatiki. Ali ne govorf za-
res natanko vsak po svojem znadaji?“ je pisal
prijatelju Jakobu Vol¢i¢u, vikarju v Zare¢u pri
Pazinu Levstik, ko mu je iz Senozet poslal v
prepisu dné 26. decembra i. . 1860 Germovnikov
list o kritiki, ¢e§: ,Poslusajte, kako so jo sodili
moZje v Ljubljani!* ter mu dostavil kot duhov-
niku: ,DeZmanove besede Vas ne smejo Zaliti,

ker on dobro vé, da Vas nikakor ne zadevajo,
tega je prica ves slovenski svét, in tudi jaz bi
Vam ne bil pisal kaj tacega, ko ne bi vedil, da
ne lovite muh.“?)

A zamera se je oglaSala tudi $e od drugod,
nele iz Ljubljane. Znani ,prijan Lovro*, ki mu
je postavil literaren spomenik Senoa v svoji &r-
tici po njegovi smrti,?) je poslal Levstiku tiste
dni to-le obvestilo:

Iz Reke 28/12. 60.
Dragi moj France!
Danes sim dobil Tvoje Zalostno pismice —

Zalostno za Tebe in za mene. Pravi§ da bi mi

bil Ze enkrat pisal in me terjal zavoljo tistih
krajcarjev — Zal mi je, da nisem dobil Tvojega
pisma, ker bi se bil morebiti do zdaj Ze pre-
skerbel sebe in Tebe — Tako pa Ti morem po-
vedati, da mi je Tvoje pismice prav nadleZno
prislo — kakor ljubo mi je Ze sicer — Pa ni&
ne maraj! Te dni moram dati drugim ljudem,
kar bom 1. potegnul — Pa tje ez en mesec ali
pa saj do Pusta bom Ze gledal, de se bom pre-
krenul — tako ali tako — Uveren bodi, da ni-
koli mi ni le na kraj misli prislo, kakor da bi
Ti meni tiste krajcarje pustil! Tisto pa tudi lahko

1) Kritiko je bil Levstik poslal Vol&ifu Ze 7, decem-
bra, s tem-le listom : | V SenoZétah 7. decembra 1860 | Dragi
Gospod prijatelj! | Podiljam Vam obljubljeno kritiko o nemsko-
slovenskem slovarji. Zastran dalmatinskih slovariekov nisem
ni¢ mogel opomniti, ker so mi premalo znani; v tacih so-
stavkih pa mora Clovek iméti zmirom za sobo duri odperte.
Bleiweisa je moja sodba jako razdraZila, pa vender ne misli
zgrabiti me, reko¢: ,najbolje je, da moléfmo, sicer bi ga
(mene) preimenitnega naredili.* To so njegove lastne besede,
kakor mi je pisal prijatelj iz Ljubljane. Upam, da niste hudi
na-me, ker sem Vas v zadnjem Glasniku pozval, da se ogla-
site zavoljo ponavljevavnih glagolov. Za zdaj z Bogom!
| Va3 | prijatel | Levstik | Hitro pisanol! |

| Sr Godywiirden | Heren Jakob Vol&ié | Piare-Dikir |
| su | Zaréd& | Pofi: Pisino | Jfirien, | — PoStni pedati:
SenoZed 7/12; Pisino 9/12.

Poslal pa je Levstik kritiko in prepis Germovnikovega
pisma tudi Cegnarju v Trst, kakor pri¢a Cegnarjev list z
dné 9./12, 1860: ,Podiljam Ti kritiko nazaj. Tudi mene je
v smeh posilila dramatitna epizoda iz Ljubljane. Ne more
se redi, da bi ne bila jako karakteristina. Ako bi bil jaz v
tistem dramatiénem zboru, bi bil spregovoril: ,Govorite kar
se Vam ljubi, jaz pa terdim, da je Cisto resnico in prav
dobro povedal.* To Ze ves, da sem Ti Ze v SenoZedili re-
kel, da ni prav, da se nadi slovar$(¢)ki niso ravnali po Vuku.*

¥) Sodolec Stritarjev nekol v Lj. ter znanec Levstiku
Ze iz dijadkih let, ki mu je bil 1. 1854 obljubil Levstik in
tudi spisal komentar o ,JeZi na Parnas*®, znani ,List iz
Olomuca“. (Gl.: Carniola 1IL, 1912, str. 161 in 162),
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ve§ — da nas eden ne more kar naenkrat 10 fl
iz rok dati — to je treba premisljati kako bi in
kaj bi, da bomo vsaki dan vsaj enkrat siti —
Kako je to, da si nista z Vilharjem ve¢ tako na
roke? Mika me zvediti, kaj misli§ zdaj poceti.
Nadjam se, da bo kmalo priSel tisti &as, ko nam
- ne bo treba na Kranjskem ve¢ §vabskega sistema,
§vabskih matur in take ropotije — ampak gledali
bomo na ljudf, ki so | k ¢em — in takrat tudi
Tebi ne bo treba biti v strahu — Jaz bom Sel
kmalu en dan v Zagreb, in se bom dal tam vpra-
Sati — Ce bo Slo po sredi, bom do pusta Ze
dekret dobil — ali pa saj do velike noti — Ce
nima§ na Kranjskem ni¢ prili¢nega, bi se dalo
na Hrovaskem za-Te kaj dobiti, ker bo §lo ve-
liko $vabov pre¢ — Saj mislim da zna§ zadosti
hrovaSko — Terdino sim pozdravil, in Ciliko
tudi —. Terdina je nekam hud na Te — zato ko
si kakor pravijo v Laibacherico nekaj pisal —
neko kritiko zdi se mi o novem reéniku! Ves kaj,
de Terdina vendar le nekako prav ima — &e Ti
tega ne poterdi — Tudi ga je skandaliziralo neko
Tvoje pismo, ki ga je bral pri DeZmanu, zdi se
mi do Germovnika ali IBleiba, ali pa kacega dru-
zega tacih — Mislim, da meni ne bo§ zameril,
¢e Ti naravnost povem, kaj drugi o Tebi mislijo.
Saj tudi jaz Tebi ne zamerim — akoravno si mi
v danaSnjem pismu ve¢ ko eno debelo zastavil —||
Zavoljo Terdinovega mnenja pa premidljuj sam,
in vidil bo§ morda, da s tacimi ljudmi kakor je
IBleib ali pa Elze et Comp. nam ni mogoda ni-

kakva ftransactia. — Toliko o tem — Tukaj v
Reki smo blizo revolucije — Refani nedejo
ni¢ vediti o Hrovain) za Hrovate — in zmeram

demonstracije delajo proti njimi — Posebno pa
so hudi na nas gimnazijske ucenike, ker mi nar
bolj hrovastvo podpiramo.

Sino¢ so jih granicarji po noéi lovili. Kakor
da bi 20 matkam clovek tje en merenk misi po

tleh stresel — Kar ga je zgrabil: pasja vera sad
pjevaj Eljen! Ce bo $lo tako naprej, se ne bo
dobro izSlo! Zdaj pa zdrav in pisi mi kmalgu,
Ce je res tako hudo za demar — in &e je Tebi
hujsi kakor pa meni — ker potem bom gledal
kaj ukrasti — e se bo dalo.

Tvoj Lovre Mahnic.||

Sunil je pat Levstik nezrelo dobo svojo s
kritiko o Wolfovem slovarju zopet v njeno na-
pihnjeno, puhlo domisljavost, — in doba je od
vseh krajev rohnela. A bil je to najboljsi znak,
da Levstik s poStenim delom svojim zadeva v
Zivo ter da srefno vstvarja, neizprosno trd in
nevstraSeno odloten, — novo bolj$o dobo,
prerojeno v novem duhu!

Obveljavljati je pricel Levstik novo, tisti dobi
dodné krivoversko stalisCe: narod je ve¢ kakor
posamne njegove osebe! Ve narod in njegove
idealne, z drugo besedo: duSevnega Zivljenja
potrebe, — njegov jezik, izobrazba duh4, ved-
ritev obzorja, proslava njegovega imena; veé
fo kakor posamni Bleiweis in bratovifina nje-
gova ter vsa njihova korist, ¢ast in slava; in tudi
vel, — kakor lastni osebni blagor in lastni
vsakdanji kruh kakega Levstika samega! Bi¢al je
vsled te nove, dotedaj dobi nepoznane mo-
rale v svoji veliki ljubezni do rodnega jezika
Levstik brezobzirno takratni §ibkoumno pri-
huljeni hrbet mnoZice, ter se v stalno-dosiednem
odporu, kjer je le mogel, boril posebej navzgor
zoper tisti sodobni starikavo nemarni, a trdovratno
sebitni, osebne koristi in osebne ¢&asti lakomni,
dodna neposteni prvaski oportunizem!

Tako je sklepal Levstik tretje leto svoje
nove poti: leto 1860, — narodni idealist.

(Dalje prih.)

Slutnja.

Jaz pojdem v polje, tam bolest potratim,
z vsem lepim svetom se pobratim
in sam s seboj...

Kaj hofe$ z mano, sreca krivogleda?
Poljubim tam te, kjer debti reseda
in voZ nebroj. —

Ne! Pojdem sam... tam ljubica Ze ¢aka,
nibfe ne ¢uje njenega koraka,
ko gre z menoj.

Pa zasvatujem v beli krsti,
za druga mi bo v &rni pusti

svet pokoj.
Ivan Hlbrebt.
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Volkodlak.

Spisal Fran Govékar.

junijsko solnce, tako ¢isto in prijazno toplo,
nebo vedro in sinje modro, ob cestah zelene
lipe in topoli, a poleg mene mladost, lepota in
brezmejno hrepenenje po luéi in toploti!

Kakor bujna, rodovitna zemlja, ki hlepi po
zrmu, a ga doslej Se ni dobila, se mi je zdela,
ko je z gladnimi, izstradanimi ofmi in uSesi po-
slusala in gledala okoli sebe — ona, bogatega
rojaka lepa %4¢i, dovzetna in hvaleZna za vse, a
v istini uboZnejSa kot najbednejsi dijalek, ki je
zrl s plo¢nika za nama. Kako je vzklikala, str-
mela, se smejala, vpraSevala, — neutrujena, ne-
nasitna !

Dve debeli uri sta nama presli hipoma, in
ko se je ustavila koija pred hotelom, so se ji
zameglile o€i.

»Mi li morete verjeti, da sta bili minoli dve
uri morda najlepsi tekom vsega mojega skoro
Stiriletnega zakona?* me je vprasala in zaihte¢
skotila v lift. ,Do svidenja v operi!* mi je Se
zaklicala Ze z voZnje, in odSel sem v kavarno
nasproti hotela, da Citam vecerne liste in napiSem
svoji Zeni pismo v Prago.

»Mislil sem, da ga poznam docela, saj mi
je bil tovari§ toliko let, a zdaj vidim, da ne vem
ni¢esar o njem. Kaj se godi v njegovi dudi, —
kaj je zlomljenega v njegovem srcu? In kdo je
kriv? Solal se je ondi, kjer jaz, a izpitov je po-
lozil celo ve¢ od mene, — doktorat, advokatura...!
Nikdar ni poznal bede in skrbi zaradi raztrgane
srajce, zaradi neplacane hrane in sobe. Mocan je,
pravi orjak, zdrav, lep, od nekdaj obletovan od
zenstva ... ugleden in upliven brez lasinega na-
pora. Vse Zivljenje dela, le kolikor se mu zljubi...
mlado, lepo, zdravo in povrhu Se imovito Zeno
ima ter so mu skrbi za vzgojo, vzrejo otrok sploh
neznan ¢ut. Odkod torej njegova nervoznost,
brutalnost, brezstidno blatenje Zene, ki jo v res-

Konjiéka sta tekla neprestano v lahkem diru,

L] L L]
A 3Gl
AL "
.. . "Z//
'\ S & o
(Dalje.)

nici oboZuje? Ali si olajSuje lastno vest z laZmi,
ki jih morda veruje le sam? Pa zakaj se Fan-
chetta boji njegove ljubeznivosti e huje kot nje-
govih sirovosti? — Same zagonetke. Koliko je
na svetu nesre¢nih ljudi, ki so jim dale razmere
in narava vse predpogoje, da bi mogli biti sred-
nej§i od bogov na Olimpu! — —

Nocoj gremo v opero: ,Werther*. Pojutris-
njem na veselo svidenje!*

Zalepil sem pismo in zrl skozi okno na
ulico, po kateri je mrgolelo kotij, avtomobilov,
tramvajev, tovornih vozov, ro¢nih vozil, jezdecev,
straZznikov na konju ter peScev, brzetih tja in sem
ter vse krizem. Velikomestni promet.

Iz gnjete pa se je nenadoma pojavil pri-
jatelj Konrad: napeto togo se je drzal, stopal
dvignjene glave, a zaripljeni obraz se mu je
bles¢al od zadovoljstva. Po nekaterih korakih se
je ustavil, se zagledal nekam, pokimal, zamahnil |
z roko in stopal zopet dalje. A hitro je iznova
obstal, se obrnil, naklanjal glavo na ramo, se
smehljal, kimal, zamahnil z roko in 8el zopet
nazaj.

Postal sem pozoren. Kaj li ogleduje? In s
toliko vSe¢nostjo? Dvignil sem se, stopil k dru-
gemu oknu in ga opazoval. He, zopet ga je
suknilo... zopet gleda nekam... ah, jasno je!

Vzel sem klobuk, $el na ulico in mu po-
mignil.

»0, o, tukaj si! A ona?*

»V hotelu te Zeljno pricakuje.*

»Naj le ¢aka! — O, o, te dunajske Zenske,
to ti je sorta, to! Pojdiva v kavarno. Kozaréek
konjaka Se popijem... pa ti povem... ho, ho!
Krasne Zivalice, te Dunajcanke !*

»Najprej morda ¢rno kavo, ne?* Bil je zelo
vinjen, a vedel se je Cisto trezno.

»Dobro, ¢mo kavo s konjakom ali pa dve
kavi z dvema konjakoma, kakor hoées.*
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Padel je na stol in se zadovoljno smejal.

+Po kaj pa ti pravzaprav lazi§ na Dunaj,
Ce si ne zna§ privostiti ni¢ boljSega ko ¢rno
kavo? Limonada zelena, ti $e vedno ne zna$
Ziveti. Jaz pa znam in sem se pozabaval z de-
kletcem zlatih kodrov in kot sneZec bele polti!
O, o, to so sladkosti ljubezni... Dovolj! Zelo
sem zadovoljen.., ho, ho, ho!*

Okamenel sem. ,Ti si bil —?1*

»Da, pravkar prihajam od sladke punice
Dunajéanke... ho, ho!* in na dudek je izpil ko-
njak, kavo pa pustil.

+Ali tvoja gospa soproga?*

.Kaj? Kaj? Menda vendar ne misli§, da se
nje bojim? Se sam ji povem! Kolikokrat sem
ji Zel*

«Za boga, Konrad !*

»Da, da, vedno sem rekel: Zenska je govno,
a mo3ki govnal... zato je pa tako lepo na tem
svetu.* In veselo se je krohotal.

Na prsih sem otipal pismo na svojo Zeno
in se posmejal samemu sebi: evo, ne le alkohol,
nego 3¢ nov razlog. Morda pa jih je Se vef, —

Pogledal sem na uro. ,Cetrt na sedem bo!
Izpij kavo, — brz! — pa pojdiva! Milostiva naju
Caka! Ob sedmih je zacetek predstave!*

Vstala sva, placala in §la proti hotelu.

Povsod so gorele Ze elektriéne Zarnice in
oblolnice, na ulici pa je vladala prava stiska
. ljudi. Raznasalci ¢asopisov so kri¢ali naslove ve-
Cernih izdaj, ob stene hi§ so se pritiskale stare
debelusaste cvetlicarice s svojimi cajnami, bedni
starci, beraske Zene udrtih o€, rahititni in je-
ti¢ni otrocaji so ponujali razglednice, milo, igrace,
oblize, vonjavko i. dr, — ob robu ploénikov pa
so frlele prostitutke s tesno pritegnjenimi, reliefno
se prilegajotimi, vsaj vso nogavico in Cipkasti
hlaéni rob razkrivajoimi krili in ogromnimi, z
mahadravimi nojevimi peresi obteZenimi klobuki.

»Evo jih cel polk! Servus, Lally, Dolly,
Molly, Sali, Mali!* je klical na desno in levo ter
se svoji dovtipnosti na glas krohotal.

Pospesil sem korake k hotelu ter zbeZal v
svojo sobo.

Jedva sem zaprl duri, ko je potrkalo na
steno; razumel sem: Fanchetta me klite k sebi.

JAli ste videli? Se doslej ga ni domov.
Koliko bi mogla medtem Se videti! Poldrugo
uro samevam.*

»Sirotal A kaj ste poceli?*

»Nekoliko sem se jokala.., obupavala in
konéno vlomila in kradla!* je pripovedovala

smehljaje.

Kam? — Kkaj?*

.V vaso sobo — klju¢ je tical v kljucal-
nici — in glejte, odnesla sem vam tole knjigo!*

— Potegnila je izza hrbta roman. ,Oprostite mi:
krivi ste sami in moj najljubeznivejsi gospod pa-
disah! Tu, vratam vam ga, in najlepsa hvala!*

»Zelo me veseli... vsaj nekoliko sem se
vam oddolZil. Do pritetka predstave imamo Se
dobre pol ure in izvoiCek nas spodaj Ze Caka!“

.He, a, tukaj sil* sem zaful za svojim
hrbtom Konradov glas. ,Pojdi v svojo sobo —
povem ti Se nekaj!* Energitno me je viekel pod
pazduho s seboj. ,Pojdi! No, povem fi...*

»Ali mudi se nam Ze! Zaletek opere —!*

.Pravkar je bilo pol sedme. Dovolj ¢asa!
V dveh minutah sem gotov.“ Sedel je na postelj
in zvonil z nogami. Bil je Zidane volje, in novih
anekdot iz njegove vinske in poltne preteklosti,
ki jo je ljubil s sanjavo strastjo, ni bilo konca.
Vedel sem: ¢im bolj se jim upiram, dlje bo tra-
jalo. Pa naj se izprazne korito!

In pripovedoval je, se veselo krohotal ter
se z naslajanjem pogrezal v spomine. Njegova
dusa je bila prepolna blata, zato ni bilo v njej niti
najtesnejSega kotitka za vidjo misel ali za blaZji
Cut, Zenske in pijata, krokanja, prepiri in pretepi
z vinskimi tovarisi, kve¢jemu e pohlep po de-
narju: le to je izpolnjevalo njegovo Zivijenje. In
vendar je bil nadarjen inteligent, po svojem duhu,
rojstvu, poklicu in stanu poklican, da uveljavi
koristno svoj talent in deluje na ¢ast in prospeh
vsega naroda. Zvezda, ki se je utrnila v modvirje,
sem mislil raztresen in nestrpen.

Konrad pa je koncal pravkar svojo zadnjo
anekdoto: ,Kot berat je bil pokopan. Videl sem
ga v mrivadnici: napol gol, z raztrganimi cunjami
jedva za silo pokrit, je leZal na umazani mizi
brez blazine, brez svetice.,. sam, od vsega sveta
pozabljen, kakor pasja mrhovina... Vidi§ tako
poginjajo slovenski talenti!* In za hip je pomis-
lil, potresel glavo ter se cini¢no zarezal?

»Hm, vsi poginemo — tako ali tako — saj
je vseeno!*

V.

Zbudil sem se z mo¢nim glavobolom.

Zelo slabe volje sem bil. Po najkrasnejSem
dnevu in umetniskem veleru taka no¢!
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In naenkrat sem se domislil: v snu sem
¢ul jok... Ali je bila resnica ali je bil sen? Pa
kdo bi bil jokal?

V hotelih se tuje ponoli raznovrsten Sum,
ki mu ne mores dolo¢iti izvora, Je li prihajal od-
spodaj gor ali odzgoraj dol? Ali celo s strani
— z desne, leve?

Za boga, ¢e bi se bila jokala Fanchetta,
uboZical — In jaz, njen prijatelj, sem spal kakor
brez zavesti, Samo oglasiti bi se mi bilo treba,
in —

Uf, kako neumno! Kaj si domi§ljam! Am-
pak po dozivljajih pretekle no&i ni ni¢ éudnega,
¢e vidim okoli sebe le ¢rno in sivo. Vrag, sram
me je razmisljati o vsem!

SkoCil sem s postelje, se povrino oblekel
in Sel v hisno kopel. Za voglom dolgega hod-
nika je bila parna kopel z dufem. Tam se osve-
Zim, iznebim bolesti v moZganih in muénih misli!

Kmalu sem lezal, zavit v rjuho, na trdem
divanu in se pocutil boZansko. Dus§, para in po-
vrhu Se¢ masaZa sluge z miSicami Herkula so
¢udodelne dobrote. In celo kavo so prinesli, za
njo pa prva cigareta, Razkosje!

Toda misli na minolo no¢ so navaljale ven-
darle iznova. No, gledal sem nanje Ze brez sramu
in nekoliko celo s humorjem. Eh, kaj, nov do-
zZivljaj, sicer ne zabaven, a vsaj malo zanimiv!
In svoji Zeni bom imel povedati nov prispevek
k svoji §tudiji o prijatelju Konradu:

Sedimo v parterju v zadnjih vrstah: Fan-
chetta med nama, Konrad na vogelnem sedeZu,
jaz na notranji strani. Massenetova subtilna, neZna,
¢uvstvena glasba in nems8ko sentimentalni Werther
s pristno nemskim dekletom Goethejevih, — kako
davno Ze! — minolih dni, z znacajno, solidno
gospodinjsko, grehu nepristopno Lotto...

Toda Konrad ni docakal niti prvega Werther-
jevega nastopa: globoko naslonjen v svojem fo-
telju, je sklonil glavo na prsi in zaspal.

Fanchetta pa je poslusala z vsemi cuti in
olividno uzivala z vso duSo. Visoko zravnana je
nagnila svoje telo naprej ter gledala na oder ne-
premicno kakor kip. Le veasih je zafela hitro
dihati, med zaklju¢nim dvospevom pa si je pri-
tisnila zapored robec na o¢i...

Tedaj se je gledalii¢e zopet razsvetlilo, za-
stor se je valovito zdrgnil in z galerij je zado-
nelo viharno ploskanje.

Konrad se je prebudil, zabodeno pogledal
okoli sebe in se zavedel.

.Dobro delajo.., ampak stvar je grozovito
neslana, Meni se Ze zdaj spi,* je dejal.

»Ah, Lotta je ¢udovita v spevu in igril* je
vzdihnila Fanchetta, ,In Werther, kak glas, —
kolika umetnost! Pa Sofija, Albert... moj bog,
kako so Dunajcanje sreéni!*

»In lafen sem. Vesta kaj, jaz stopim rajsi
k Rdetemu jeZu... takoj za opero na Albrehto-
vem frgu: tam se izborno vecerja in pivo imajo
plzensko. K III. aktu se Ze vrnem.“

LAli pazi, da se ne izgreSimo, prosim tel*
ga je opozarjala Zena. ,V tujem mestu... zelo
nerodno bi mi bilo.. .*

,Brez skrbi! Sicer pa ima$ vrlega kavalirja“.
Pokimal mi je in naglo odSel.

Tako sva ostala sama.

Po drugem dejanju je bil dalj$i premor;
vse obéinstvo je hitelo na hodnike in v bifé.
Tudi midva sva vstala. Hotel sem ji pokazati
prekrasno stopnjiste s portreti in kipi umetnikov

Povsod mramor, bron, zlato, teZke preproge,
mojstrske slike in sohe ter morje luéi! In dame vse
v velikih toaletah, model poleg modela, gole prsi,
roke in vratove, demanti in biserji se iskré, go-
spodje v frakih ali paradnih uniformah. Diskreten
smeh, umerjeno govorjenje, klanjanje, poljub-
ljanje rok, poigravanje s pahljatami, cingljanje
srebrnih ostrog — kakor lahno ‘valujole morje
je Sumelo po vsej ogromni renesantni paladi.

Naenkrat se je ustavil pred nama ter stopil
k steni mlad elegin, slok, visok, &émih kodravih
las in majhnih &mih bréic. In nagnil se je hitro
ter pogledal Fanchetti tako od blizu v o¢i, da
se je zdrznila ter me instinkino prijela za roko.

Ni¢ ni. Zid! Britas nesramen sinéi¢ bo-
gatega kramarja v Leopoldovem!* sem jo miril.

.Niste li nifesar opazili?* je Sepetala ona
in vsa plasna zrla skrivoma preko svoje rame
nazaj.

.Ne ozirajte se, milostival Ti postopati si
razlagajo vsako Zensko kretnjo ugodno za svoje
Zelje.*

»Za nama sedi. Ves ¢as bulji vame! K srei
sem ga opazila Sele proti koncu drugega akta.*

»lgnorirajte ga in ostanite mirnil®

.Ce opazi Konrad njegovo vedenje...!*

.Kako naj opazi! — Pojdiva v bifé!*

Ko sva se vmila v parter, je stal koncem
svoje vrste &mi elegdn. Vidno jo je ¢akal, da jo
premotri izbliza.
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»Gospoda soproga fe ni,* sem dejal glas-
neje po nemski, da bi opozoril Zida, naj miruje.

Le pogledala me je z grenkim usmevom in
skomizgnila z ramo.

Minilo je tudi tretje dejanje in ostala je le
Se kratka izprememba: Wertherjeva smrt. A Kon-
rada od nikoder.

Zatul sem v vrsti za seboj glasnejsi raz-
govor, Mladi lehkoZivec se je pogovarjal z rde-
Celasim Sirokoplecim sosedom, oividno tovarisem :

»Na svetu so Zenske, ki ti hipoma zbegajo
vso razsodnost, in v pogledu nanje si izgubljen,
krotak in blag kakor dete. Ti obluti§ le eno: tu
je tvoj cilj, vsa sreca, ki ti jo more nuditi Ziv-
lienje; ¢e nje ne dobi§, stori kakor Werther: po-
Zeni si kroglo v glavo, da bo hitro konec vsega
trpljenjal Tako se godi zdajle z mano, prijatelj.

.Verjamem... poznam te,* mu je pritrjeval
rdeCelasec. ,Pa kako bi katera Zenska, ki jo
ljubi§, ne hotela biti tvoja: mlad si — ceden
mozZ — ftrgovec — milijonar!*

+Ah, kaj vse to! Ce pa imajo nekatere
Zenske taka nafela —*

oHaha! Zenska z naleli? E, redke so take
Zenske |“

»Res, izjeme — a Ce je ba§ med temi red-
kimi — ona? Morala, vest, zvestoba in kako se
Se pravi razliénim zaprekam sreCe? Oh, le en
sam nasmehljaj od nje, in vse uredim posteno
kot moZ — moja Castna beseda!*

Stemnilo se je in zacela se je poslednja
slika, pretresljiva, vse Zivce izbiCujoca, ki je v
nji Massenet izrazil vse tone groze, obupa in
kesanja ljubele se dvojice, ki stoji ob grobu svoje
sree. Smrt ob razkosju prvega poljuba... a iz
daljave veselo otrodko petje ,Sveta not...*

Drhte¢ komolec se me je doteknil: Fan-
cheita je ihtela skrivaj v svoj robec. Gledalisce
je bilo tiho kot grobnica...

Pa se je posvetilo v tisoferih lu¢ih, — za-
stor se je zgmil — tiho je vstalo obéinstvo —
le redek plosk je padel z galerije.

Molée sva odsla v garderobo in odhajala
po stopnjiscu.

.Kako grozno in kako krasno!* je dejala
Fanchetta, o¢i kakor dvoje mokrih zvezd. ,In &e
bi ne bil hotel slutaj, da se vozimo na Dunaj
skupaj ... oh, niti misliti ne smem !*

Oziral sem se po vestibilu, a Konrada ni-
kjer. Ogromna mnoZica se je vsipala na trg pred
opero, razsvetljen z oblo¢nicami kakor bi bilo

poldne. Dolga veriga vagonov cestne Zeleznice
se je napolnila mahoma. Brezkonéne vrste avto-
mobilov in kocij so stale pred poslopjem, a do-
hajala je redoma druga za drugo pod stebrise.
Culo se je silno vpitje Stevilk in imen: operni
vratar je naznanjal v vestibilu akajoim plemi-
tem, bogataSem in Castnikom prihod njiho-
vega voza.

In pridirjali so sneZnobeli lipi¢anci z nizko
Siroko kocijo, s cesarsko krono na vsaki svetilki
in na kupejnih dverih, livriran kotijaz z visokimi
belimi gamasami, a poleg njega dvorski lovec s
kosato “perjanico: princesa s svojo dvorkinjo je
stopila v kodijo, lovec je planil na kozla in voz
je Svignil mimo. In &mi Zrebci, rdedi, rjavi, se-
rasti, brezasti polnokrvniki, vmes fijakarska klju-
seta, pa avtomobili... vsi so pridrveli pod ste-
brise ter odfréali ali odkrevsali... le Konrada
ni bilo od nikoder.

»Pojdiva torej k ,Rdecemu jeZu!* sem de-
jal kon¢no, Ze naveli¢an ¢akanja. ,Tam ga dobiva,*

»A Ce ga ni tam?*

»Povecerjava in se vrneva v hotel.*

Greva, a ko hofem za sabo zapreti resta-
vrantova vrata, mi jih prestreZe mladi érni elegdn
z rdetelasim tovariSem. Vstopita za nama.

Ogledujem se po sobah, a ker ne najdem
Konrada, pois¢em mizico v kotu. Sedeva. A glej,
ba$ nama nasproti sedata tudi érnolasec in rdeckar.

»O, Ibikus!“ zavzdihnem in se posmejem,

»Da, pravkar sem tudi jaz mislila na tista
stiha:

Sie heften sich an seine Sohlen‘!*

In naglas dostavim: ,Das furchtbare Ge-
schlecht der Nacht!*

Veselo se je zasmejala. Tako sva postala
dobre volje. Pokli¢em natakarja.

»Ali je bil tukaj gospod...* tak in tak.

»Bil, gospod doktor,* odgovarja natakar.
,Dobri dve uri.*

»A kam je odSel? Ali ni nifesar naroéil ?*

»NiCesar, gospod doktor. Odsel je z dvema
gospodoma. Vsaj zdi se mi tako. He, piccolo!*

»Ukazujete, gospod ,ober?*

»Ali si videl, kam je Sel gospod, ki je se-
del tamkajle? Saj si govoril Z njim. Dva gospoda
sta bila Z njim, saj ves.*

»Tisti veliki s koSatimi brki?*

,D4, tisti,*

»Vpradal me je, kdaj bo nocoj operne pred-
stave konec.”
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oIn kaj si mu rekel.”

»INe pred enajsto, gospod doktor.‘

»Osel!l Kako si mu mogel re¢i kaj tako ne-
umnega?* je zareZal gospod ,ober’. ,Wertherja
je vselej pred deseto konec!*

»Werther?* se je zacudil detak in pokazal
na plakat, vise¢ na nasprotni steni.

JAidal Zivina, Aida je bila vendar sinodi,
a nocoj je Werther! BoZe, boZe, s kak3nimi
tepci se ubijam. — No, in kam je odSel gospod
odtod 1“

~Tega mi pa ni povedal.”

Piccolo se j¢ urno izgubil in gospod ,ober’
za njim.

»lorej $e eno uro samal* sem dejal zlo-
voljen.

.Res, prevet se Zrivujete, gospod prijatelj!*

.0, — mislil sem le na Vas!® sem se za-
smejal. ,Zopet tri ure brez soproga.“

Bridko, grenko se je namuzala, grda, trmasta
zareza se ji je vdrla med obrvmi in okoli nosu
k ustom sta se ji potegnili dve brazdici.

»Samo tri ure!* je dejala trpko in strastno
dostavila: ,O, zakaj ne vsaj tristo, tritiso¢!* Pri-
tisnila si je robec na usta, kakor bi hotela kro-
titi sama tek svojega jezika, stresla glavo in segla
po jedilniku. ,Vecerjajva!®

Poklical sem jedilnega natakarja in narodil
veterjo. Za ¢rnolasca in rdetkarja se nisva zme-
nila, govorila sva o operi, gledalis¢u in litera-
turi... ¢as nama je potekel pobliskovo.

Pogledam na uro: Cetrt na dvanajst.

»Konrada ne bo.*

»Platajval*

Pokli¢em gospoda ,obra“, platujem, kar se
pojavi tik naju prijatelj Konrad.

.0, o, ba§ prav sem dospel! Toéno! Kakor
vselej, kaj ne, Zena?* se je rogal steklenih o&i.
»Upam, da se tudi vidva nista preve¢ dolgocasila.“

»Nikakor ne,“ sem pritrdil nevoljen trdo.

.Kakor jaz brez vaju ne. Ve$, koga sem
nafel tukajle? — Doktorja Toneta Tarasbuljbo!
Haha! Tarasbuljpo — kazaka*“.

Vstal sem, pomagal Fanchetti obleéi se, vzel
svoj svrénik in odhajal.

»Ne spominjam se.“

+E, Toneta Krizaja se bo$ vendar spomin-
jal: Sest let je Studiral medicino v Gradcu, Sest
let pa na Dunaju. V 25. semestru je vendarle
ujel doktorat®,

,Da, zdaj se nanj temno spominjam: maj-
hen, z ogromno, kosato brado. Apostol!*

.Res je, tudi apostol so mu rekali. Tisti,
tisti! — Pet let ga Ze nisem videl, a pivec ti je
danes 3e prav isti, kakorSen je bil v Gradcu.
krasen Clovek!*

Prisli smo na ulico in krenili proti Ringu.

Ob tem c¢asu Dunaj Ze spi, ulice so prazne,
le redki ponocnjaki in noéne veste se potikajo
po ploénikih. Ulice so poltemne, Le redka kocija
zaspano drsi po cesti. Restorani in kavarne pa
so polne, toda boljSe obéinstvo je v tej dobi po
veliki vedini Ze doma.

Za nami sta se v sencah pomikala pocasi
dva moska. Slutil sem, kdo sta, pogledati pa ju
nisem mogel, ker me je motil Konrad in sem
pazil v somraku na Fanchettine korake.

. larasbuljpa — kazak!" je pripovedoval
prijatelj, se sumljivo zibal in zamahoval z rokami
kakor mlinske vrinice. ,Kadar je na istem sedeZu
izpil desetero vrckov piva, je vselej postal sen-
timentalen. OZel bi ga bil lahko kot mokro cunjo.
In takrat je zalel vsaki pot pripovedovati o ruskem
junaku, ki je sekal Turkom in Poljakom glave
kakor kosec makove cvetove, pa o njegovih dveh
neenakih sinovih ... Ostapove kosti so pokale,
se lomile, Ostap pa je le zaklical: Oce, ali me
vidi§? — Vidim! je zagrmelo iz mnoZice zijal
okoli mori&ca: glas starega Tarasa. — In Apostol
je zacel roniti solze in se usekovati. Toda naen-
krat so se zaiskrile njegove oci v diviem navdu-
Senju. ,Hoj, niti pipe ni hotel Taras prepustiti
sovrazniku! Nazaj, golob¢ki, otroci, pozabil sem
svojo pipol* In privezan nad goreto grmado je
§e klical svojim kazakom: ,Ne udajte se, otroci,
golobcki! Na desno — tja Cez reko!‘ Njegove
ofi so spremljale utekajoCe junake in umrle med
zadovoljnim smehljajem ... Hoj, fantje, to je bil
Slovan, to je bil moZ, kakrSni bi morali biti vsi
Slovenci, ne pa take siratke, glive blede, pokveke
ve Zalostne! In pobesnel je, zvrnil cel vriek vase,
trestil ¢afo v nasprotno steno, planil izza mize
ter zgrabil najbliZjega okoli ramen, da bi ga lo-
pil ob tla. Zaceli smo se ruvati, metati, prevrnili
smo mize, stole, pobili vse, ¢esar ni natakar urno
odnesel. V&asih smo se do grda zbili ter se raz-
§li v najhuj8i jezi; navadno pa smo se hitro iz-
divjali, pobrali stole in mize ter zafeli iznova
popivati, prepevali, se krohotati in krifati kakor
ponoreli... vso not in $e polovico dopoldneva.
Krasen Clovek ta Taras Buljbal*
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Naenkrat se je ustavil pred kavarno, iz ka-
tere je donela damska godba. Pred vrati je Ca-
kalo nekaj fijakarskih vozov,

»Pojdimo 3e na ¢mo kavo! Za spanje je
Se prezgodaj,“ je dejal in Ze odpiral vrata.

Potegnil sem ga nazaj. ,Ta kavarna vendar
ni za tvojo gospo!*

.Zakaj bi ne bila, ¢e je Se zame? Saj ni
vet otrok! Naj spoznava Zivljenje... zelo je po-
trebna, da si razSiri obzorje.*

Fanchetti je bilo zelo muéno.

.Ne, ne, prosim te... jaz ne grem. Prosim
te, pojdimo domov, — na polno¢ Ze gre! Ali pa
pojdi sam... jaz grem spat.*

.Na Dunaj vendar ne hodiva spat! Ajdi, pa
nikar ne misli, da zaide§ v meSano kopel. Vse
je prav dostojno... no, sama se preprica§, da
je tvoj strah malomestna neumnost.“ In Ze je bil
v kavarni.

Vstopila sva za njim.

Gost zrak, poln najrazlicnejSih vonjev po
diSavnih esencah, likerjih, kavi, cvetlicah ter
po smradu cigaretnega in cigarnega dima, nama
je busil v obraz.

V kavarni se je gnetlo ljudi, mladih in tudi
zelo starih civilistov, Castnikov in zlasti Zensk v
kricavo naSemarjenih toaletah, nekateri s klobuki,
druge brez njih.

V vzdolbini sredi obeh kavarninih kril je
sedela druzba muzikantk v belih tenkih oblekcah,
prepasanih s krvavo rdeCimi svilenimi trakovi;
za njimi sta sedela dva gospoda v frakih ob pia-
ninu in harmoniju. V levem krilu so na treh
biljarih igrali karambol in s keglji, za nekaterimi
obstenskimi mizicami so kartali, v ostali kavarni
pa se je popivalo.

Hrup, objesten hrohot od povsod.

Zlasti iz ozadja, kamor je vodilo ve¢ vratec
in kjer je bilo menda $e ve¢ manjsih sob, je do-
nelo vris¢ete smejanje in vpitje.

Ker ni bilo v nobenem krilu proste mize,
je krenil Konrad naravnost v ozadje. Nasli smo
sobico s tremi mizicami in sedli. Ko se ozrem,
nam sedita nasproti — ¢&rnolasec in rdeckar; Z
njima Se troje mladih gospodiev, ki so bili Ze
poprej v kavarni,

Skusal sem zasesti stol, da bi Konrad kazal
¢rnolascu hrbet. Toda Konrad me je odrinil:

.Dovoli, sedi na nasprotno stran moje Zene!
In zdajle si privos¢imo kaj boljsega. Taras Buljba

me je spravil v Zidano voljo. He, marker, prine-
site Sampanjca — najboljSo marko!*

»A meni ¢rno kavo!“ sem narodal. ,Tukaj
vendar ne bomo sedeli.,."

»Zakaj pa ne? Do ene — potem solidno
spat. Ali Zeli§ tudi ti kaj? Kavo, sladoleda?*

.Sladoleda|*

»Ah, &uj, ta pesem! Jojmene, to smo pre-
pevali 8¢ v mojih Casih|*

Godba je zasvirala hrupno, omotiéno, Po
vsej kavarni so peli, kri¢ali, mijavkali — muzi-
kalno in tudi brez sledu posluha le z ostrim
ritmom ;

.-+ Komm', mein feines, reines,
kleines Niggergirl!

0, o, o, komm’ zu deinem
treuen, kleinen, schwarzen Kerl!
O, o, o, hér mich singen,

sieh’ mich tanzen, siie Maid,
0, 0, 0, komm’, s ist mir egal,
ob mit, ob ohne Kleid!

0,0 0 —=I*

Tudi Konrad je pel in z druzbo vred po-
lagal v vzklik ,O!“ vse nijanse zamorskega hre-
SCeCega, tulecega, lajajoCega, jokajofega in sto-
kajotega zaljubljenca.

Na koncu vsake kitice se je vrSil ples: go-
spodje in Zenske so posnemale nekako divjasko
kolo z izmetavanjem bokov in trebuhov. Poleg
svojih miz so se zverali naprej, nazaj in na vse
strani, ploskali v dlani, se 3aljivo bili po hrbtih
in Se niZje ter dvigali noge ¢im visje. Zlasti par
Zensk je pokazalo pri lem veliko spretnost.

Konrad se je izvrstno zabaval ter se smejal
do solz, Tudi sam je posnemal ploskanje ter se
zibal na svojem stolu.

.10, to ti je petje, ki ¢loveka pogreje, ne
pa ftisti wertherski dolgéas! To je nekaj Zivega
— resnitnega — modernega, pa bi se gnjavil s
tisto francosko limonado brez duha in jedral*

Natakarja sta prinesla naroene stvari, po-
stavila Sampanjko v Cebritek z ledom na sredo
mize, eden je steklenico odprl, da je reklamno
potilo, natocil visoke aSe in izginil.

LPijtal Zivelo Zivljenje!* je vzklikal Kon-
rad, dvignil ¢aSo nad glavo in jo izpraznil. ,Ha,
prokleto je rezek! Izborno!* In hitel si je to-
Citi iznova.

V kavarni je postajalo ¢im dalje bucneje.
Od nekod se je ulo Zensko cviljenje, moski ho-
hot, godba je svirala valéek za valckom, pesem
za pesnijo, kar vse se je zlivalo v kaoti¢en hrup,
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Zrak je postajal ¢im gostej§i, dim &m ne-
znosnejsi. Ventilator je nekje v blizini hropel in
tulil, a ves napor mu je ostal brezuspesen.

Ob sosednji mizi je postalo glasno. Crno-
lasec je narodil kar $tiri Sampanjki. Vselej pa je
iztegnil roko s polno aSo v naSo smer ter za-
klical sentimentalno:

»Naj Zivi lepota! Naj Zivi ljubezen!* In to-
vari§i so mu prittjevali: ,Naj Zivi ¢érnolasa vilal*

Tudi Fanchetta jé opazila izzivajote dobri-
kanje in ocividno dvorjenje. Dasi se je trudila,
ostati hladna in brezbrizna, svoje zbeganosti le
ni mogla zakriti, zardevala je in izkuSala skriti
svoj pogled. Zacel sem govoriti o naértih za pri-
hodnji dan in silil piti Konrada, a pil sem tudi
sam v edini Zelji, da izpraznemo steklenico &im
preje ter potem odidemo.

V tem je dobil &rnolasec v roke durajski
dnevnik ter ga zalel razgrinjati, pokazujo¢ na
dnevnikov naslov in na njegove inserate.

Dnevnik je razupita javna podta: v njem
se olitno in brez srama pospeluje tajna prosti-
tucija. Celi listi tega dnevnika prinasajo le pozive
na sestanke, zaljubljeno korespondenco preSest-
nic in preSestnikov, nedorasle deklice se v njem
domenjajo z mladimi in starimi hotljivci, kjer se
snidejo vzlic paZnji starSev in guvernantk, mlade

vdove in samujole, ,nerazumlijene’ Zene iscejo -

zabavnega znanstva i. t. d.

Takoj sem razumel ¢émnolascevo Zeljo: Fan-
chetta, poglej jutri v ta dnevnik! V njem najdes
pisemce nekako sledete vsebine:

.Werther.* Prekrasna ¢molasa dama v druZbi dveh
gospodov v operni predstavi Wertherja, kasneje pri Rdefem
jeZu in v kavamni o * 4, prosi pri vsem, kar ji je svetega,
Crnolasi gospod obvestila v tem listu, kje bi se mogla ne-

moteno sniti. Kavalirska diskretnost. Nameni najlistejsi!
Sifra: Werther.

Crnolastevi tovari§i so se delali, kakor bi
njegovega manevriranja ne opazali. Rdeckar pa
je narocil Se peto steklenico in nazdravljal:

»Na zdravie tvoje prve resnicne ljubezni!*

.Na zdravje! Ce me ne ljubi, pojdem za
Wertherjem !* je odvrnil &olasec in ostro vpi-
livdi svoje krtaste oli v Fanchetto, iznova iz-
tegnil roko v njeno smer.

Tedaj ga je opazil Konrad in razumel.

»Gospod, komu pa nazdravljate ?*

TeZzko se je dvignil, Sampanjec, ki ga je
izpil skoro vsega sam, mu je Sinil v noge, ne-

znatno se je zibal, a togo se je prestopil in z
dvignjeno glavo ter zaripljenim obrazom ponovil:
»Koga ste mislili s svojo zdravico?*

»Ne zamerite] To je moja stvar, gospod!*
je odgovoril &rnolasec.

»Vas gotovo nel* je dostavil rdefkar aro-
gantno.

#Vi ste fiksirali mojo Zeno! Kaj vas briga
ona?* je rjul Konrad in silil v sosednjo mizo.
Par ¢a§ se je prevrnilo in se z ostrim treskom
razbilo na tleh.

»Vedite se vendar dostojno, gospod!* se je
zadrl rdeCkar in pahnil Konrada nazaj.

Ta pa je izgubil Ze poslednjo sled zavesti,
dvignil pobliskovo svojo pest in udaril po rdeg-
karjevi glavi. Takoj se je zgrudil in iz nosu se
mu je prikazala kri.

»Na pomo¢, na pomo¢! Ubije me ta Zivina!
Pomagaijte — joj, kri, kri!* je kri¢al napol jokaje
na tleh leZeci rdeckar in zrl z grozo na Konrada,
ki je teZko sopel, Siroko razkoraten sredi sobe
kakor na naskok pripravljen atlet,

DruZzba se je vris¢e razprsila, tudi &rnolasec
se je nekam izgubil, v sobo so pritekli natakarji,
med durmi se je zagozdila gnjefa gostov, ki so
razburjeni vpraSevali in klicali straZnika. In res,
Ze je stal straZnik sredi bojidca, saj je sedel ves
Cas za mizico tik glavnega vhoda,

Straznik, ki mu je bil poloZaj takoj jasen,
ni na vso ploho razlag, otitkov in pripomb niti
reagiral.

.Prosim z mano na urad!* je dejal Konradu
in rdeCelascu ter z mirno kretnjo roke proti vra-
tom takoj uveljavil svojo zahtevo.

,Cifutska nesramnost! Nesnaga izraelitska!*
je psoval Konrad razbesnjen; rdecelasec, ki ga
je spremljala vsa tovariSija, pa je pretil: ,Zdajle
nekaj dozivite! Le potrpite, ljubéek! Precej zveste,
kaj se pravi po cesarskem Dunaju pobijati mirne
drZavljane!*

Druzba je besedovala z rokami, glavami in
nogami, S¢ebetala kakor jata togotnih gosakov in
se krotovicila kakor klopko okoli svojega kruto
razZaljenega pajdada.

Le Crnolasec je nemo stopal za razburjenci,
se vCasih ozrl po Fanchetti, obstal, premisljal in
iznova hitel za druzbo.

Sla sva pofasi za vsemi; Fanchetta je véa-
sih zaihtela in se jedva premikala. Ponudil sem
ji roko in takoj se je je oklenila. (Dalje prih.)
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Dolg&as je takole v¢asih, kadar se usoda ne-
nadoma poigra s ¢lovekom in mu odtegne
vse hrupne sladkosti Zivljenja. To so trenotki,
ko se zasrka bolezen v telo in ga priklene na
posteljo. In vsaka ura, ki je bila namenjena ra-
dosti in uZitku, poteka v bledi enoli¢nosti. Kakor
zapraSena pajCevina se prepleta as. Se smeh
zveni v takih dneh kakor nekaj prepovedanega —
senca zlega trepefe v njem in zbuja v &loveku
bojazen. Tak je bil strah, ki ga je obcutil hip
za hipom Jakob Kopriviek — pri vsaki priliki,
vedno iznova. Bil je mlad in tako nedotaknjen,
da se je Clovek bal sproZiti oster pogled proti
njemu — kaj Sele osorno besedo! Takrat ga je
prijela vojna, $e vsega vosenega, in ga je po-
tegnila z Zeleznimi rokami v svoj divji vrtinec,
dokler ga ni strla. Star in odrevenel je prisel v
bolnico. O¢ so bile mrive, a kadar so za treno-
tek zagorele, jih je zastrla medla senca, da je
zablodil pogled kakor ovinjen iz kraja v kraj.
Dolgo je Ze hodil iz bolnice v bolnico —
kakor je to pri vojakih navada. Povsod druga-
¢ni ljudje in drugaéno 2ivljenje, venomer druge
misli — le bolezen se je plazila Z njim. Neopa-
Zeno se je usesavala vanj, ga je prepletala in
ovijala kakor strupena zajedalka. Ko je bil iz-
mucen od onemoglosti, se je ustavil. Prijeten
kraj je bil to. Na poloZno izbofenem holmcu
je kraljevalo zdravili§Ce, Cisto skrito v drevju. V
tistem prijetnem kraju se je nastanil Kopriviek,
enoletnik, otrok — in Zivljenje je buhalo vanj.
Od dale¢ ga je vabilo in od blizu ga je drazilo,
da so mu podrgetavali prenapeti Zivci. Vse, kar
ga je obdajalo, se mu je zazdelo mestoma grda
sanja. Nestetokrat si je zaZelel doma in miru in
tiste Carobne lepote, ki jo more uZivati samo

zdrava, nevedna mladost. In zalutil je, da je
sam, na vsem boZjem svelu sam — zahotelo se
mu je smrti in pozabljenja. Z enim hipom bi
bilo uniteno vse, odgovorjeno in razreSeno. Pri
takih misli se je plaho oziral proti durim, ¢e
morda Ze ne prihaja bela druZica, a mesto nje
je uzrl sestro Marijo. S sveZim glasom ga je
pozdravila in se mu je nasmehnila — kakor da
se je izlila v sobo razigrana mladost. Kopriviek
je zastrmel. Zasenceni pogled je za hipec zago-
rel, potem je leglo temno nanj in je obstalo.
Roka je zaprosila prijazne besede in tolaZbe.
Stegnila se je, da poise dekletovo. Za trenotek

.se je zlagal z veselim glasom:

»Dobro jutro, sestra.*

V srcu pa je vstajala bojazen, rojena iz bo-
lezni, — To sveZe dekle se mi smehlja, ker futi
mojo onemoglost in mojo slabost — ga je obslo,
da se mu je zalelo kriiti miSi¢je in je podrhte-
valo izsuSeno telo. Oko se je okrenilo v stran
in je obstalo. Mrzla jeza, Zalost, obup in upor —
vse se je odraZalo v tistem, navidez brezizraznem
pogledu.

»Gospod Kopriviek, ne,* je branila sestra
in je sedla k postelji. Bolnik je zacutil njeno
blizino in se je lahno odmaknil. V takih trenotkih
se mu je nenadoma zazdelo, da je vse na svetu
isto brezpomembno in neumno. Domislil se je
ene ali druge, povsem neznatne redi, in je pre-
misljeval o njej tako zagrizeno, kakor da zavisi
od tega usoda vsega njegovega Zivljenja. Raz-
motrival pa je lahko o gumbu na srajci ali o
muhi na stropu — &m bolj malenkosten in ne-
znaten je bil predmet, s tem ostrejSo pazljivostjo
se je zaril vanj kakor gosenica, kadar se zabubi.

.Kam gledate,* je opozarjalo dekle — ,vas
bodo zalele boleti otil*
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Bolnik se je stresel in je zmedeno zalel
iskati smeri, odkoder je priel glas. Dihanje se
mu je ojacilo in ustnice so se mu parkrat zapo-
vistjo potresle.

.Kaj je, sestra,* je iskal streZkinjine roke —
»tako sem se prestrasil —*

Pa je obmolknil in je zopet zastrmel: v
njene odi, v lica, v ustna — kamorkoli. Pola-
goma se je umiril, si je potegnil z roko preko
Cela in Cez oti in je zatel govoriti. Glas je bil
slab, mestoma nekoliko razkav, vlasih malce pri-
dusen — le redko je zvenel polno.

»Dolgas mi je, sestra.“

Dekle si je popravilo beli trak z rde¢im
krizem na levici in je ¢evrljalo besedo na besedo.
Z izurjeno naglico je pripovedovalo in je skakalo
s predmeta na predmet — vse s prijetno naga-
jivostjo. Rjavi ofesci sta se svetili, da je &ce-
getalo ¢loveka na desno in na levo.

-Ko vstanete, pridete zopet v druzbo — 3e
plesali bomo in —* je drobila sestra. Kopriviek
jo je pogledal in ji je udano gladil roko.

.5amo kaditi nikar,* je preSla beseda v
svarjenje — ,saj je vendar $koda vase mladosti“.

»Ali je clovek res tako strano mlad pri
devetnajstih letih, je z nejevoljo pomislil Ko-
priviek in se je zagledal v prazno. Mlad, mlad —
kaj pomeni to?! Clovek bi bil rad — kakor so
drugi ljudje, krepak in trd in koSat — Samo
zato mu vse govori tako mehko, ker je bolan.

Marija ga je motrila kratek ¢as, a ko je
opazila, da se ne predrami sam, ga je lahno
pobozala z dlanjo po &elu,

.Gospod Kopriviek,” je zazvenelo svarefe
in bolnik se je zdrznil. Z naporom se je skusal
otresti misli, ki ga je muila,

«KakSen je Clovek, ko ni ve¢ mlad,* je
vprasal nenadoma z nadihom rahlega posmeska.

Marija je pogledala tuje, a ko je izprego-
vorila, je Ze zvenela beseda Segavo:

+Ne vem — 3Se nisem skusila, Jaz sem
mlada in sem zadovoljna s tem. In va$ tovari§
tam, je tudi mlad,“ je preokrenila pogovor —
»2ato pa tudi ni lepo, da spi tako dolgo —
Gospod Mejak, dobro jutro! Deveta ura se Ze
bliza!* 2

Oprezno je popustila Koprivikovo roko in
je stopila k sosedni postelji:

,Gospod Mejak —*

PosCegetala ga je pod nosom in mu je
molila toplomer nasproti:

»Gospod Mejak!*

.Seveda, vsak dan sem Mejak,“ je zahre-
§fal ta z zaspanim glasom in se je z vekami
branil svetlobe. Leno je segel po toplomeru in
ga je skril pod pazduho.

.Ce bo dovolj vro&ine, vam povem, da vas
imam rad, sestrica.”

»Kaj bi vam dala za vaSo dobro voljo,“ se
je ¢udila Marija.

,Ce bi ne bil bolan na pljuih, bi vam jo
rad prodal za posten poljub —*

JPorednost,“ se je okrenila streZkinja in je
stopila k oknu.

Kopriviek je strmel v tovari$a in v sestro.
Kakor da ju hote utopiti z ofmi, ju je gledal in
Celo se mu je skréilo v vrsto ostrih gub.

goestral®

Komaj da se je 3e izvil glas iz grla.

.Kaj bi?*

Odgovoril ji je z dolgim, zameglelim po-
gledom. Dekle je sedlo k njemu in ga je gladilo
po licih in po laseh. In kakor prijeten dihljaj je
Cutil njeno dlan. Nasmehnil se je in v odgovor
je prejel Zivahen smehljaj.

.Zdaj moram dalje —“

«No-0-0 —* je zaprosil Kopriviek — ,samo
§e minuto*.

.Dete drago — jaz imam celo kopo bol-
nikov.*

Za hip je $e posedela. Kopriviek jo je usrkal
s trdimi, medlimi pogledi, da je od ¢asa do ¢asa
za spoznanje zardela. MiSievje na vratu in proti
ramenom ji je podrhtevalo v ostrih sunkih in
zdajpazdaj je tesno stisnila ustnmi. Ni¢ prav ni
vedela, kaj bi poCela z ofmi in z rokami. Zlasti
Ce se je ozrla na Mejaka, ji je bilo nerodno.
Njegove izsuSene ustnice so se kréile v komaj
znatne, ostre gubice. V ustnih kotih so mu po-
igravale posmehljive sence.

»Toplomer,“ je zaklical za Marijo, ko je
hotela oditi. ,Ni¢ ni z ljubeznijo, sestra, ko ni
vrocine.“

Kopriviek je vzdihnil in zarezi na vsaki
strani ust sta se lahno poglobili. Brez spremembe
sijaja je spremljalo oko vsako kretnjo streZkinje
— prav do vrat je $lo Z njo. Tam se je poslovilo
in je obstalo. Dihanje se je vzpenjalo in po za-
breklem vratu so izstopile modrikaste Zile,

Mejak se je napol dvignil na postelji in je
zatel motriti druga. Njegove svetle o&i so se
poigravale v nasladi, ki ji ni vedel pravega izvora,
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»Slavko,“ je zaklical previdno. (Kopriviek
si je popravil Jakoba v Radoslava in si je nadel
ime, ki mu je bilo ljubo.) ,Slavko,* je zazval
Mejak Se enkrat. Tedaj se je oni okrenil. Dihanje
je zastalo in rdetica je husknila na njegov obraz,
pa se je bliskoma umaknila, da je bilo videti lice
popolnoma vosceno.

»Kam si se zopet zagledal!?*

Kopriviek je malomarno zamahnil z roko
mimo o¢i in je strmel brez odgovora. Prsti levice
so nervozno cefrali in stiskali odejo.

V sobi je vladal mucen mir. Samo hropenje
enega in sopenje drugega se je razgovarjalo med
seboj. Mejaku je bilo tesno. TovariSevo desno je
ujel v svoje dlani in mu je zadel prigovarjati, da
ga razvedri. Pri vsaki besedi se je zbal, da je
rekel Ze preve¢ ali pa $e premalo. Zato je zvenel
njegov glas stisnjeno, Ceprav je odmeval zvok
prisrénosti v njem,

Pol ure sta morda preZdela tako, ko se je
Kopriviek nenadoma obvladal:

»Je Ze preslo.*

Mejak mu je stisnil roko v priznanje. Zelja,
da bi prodrl v dudo tega bolnega otroka, ga je
prevevala do najtajnejSe notranjosti, vendar ni
hotel iskati vhoda z besedo.

»Milan, ali nisem neumen, kaj,* se je ne-
pritakovano splasil Kopriviek in je zopet precej
obstal. Njegova misel se je zapletla bogve kam.
Iskala je lepote in studa. Iz solznih jamic so
poredkoma zapolzele kapljice. Suh kaSelj je pla-
nil v tisino.

Po hodniku je odmeval sestrin korak, tu-
patam plazeta hoja bolnikov, mestoma smeh,
nerazlotno mrmranje in zopet mir.

Mejak je stopil k oknu in ga je odprl, da
je v polnem toku planil v sobo zimski zrak.
Potem se je urno oblekel in je zopet sedel h
Kopriviku.

«Pa je vendarle lepo tukaj,“ je menil za-
dovoljno, medtem ko je Kopriviek $e vedno
pokasljeval — ,Vse mi ugaja: sneg in solnce in
vijugasta senca na snegu! Se moja bolezen mi
je vied.*

Jorecen &lovek,* je vzdihnil Kopriviek, a
pri sebi ga je zavmnil: ,Gotovo govori laz iz
tebe.“ Mesto tega je pristavil z zasmehom:

»Se jaz morda polagoma ozdravim s teboj.*

Mejaku se je stemnilo &elo in zalel je hitro
begati s pogledi s predmeta na predmet, da

preZene nejevoljo. Da se skrije popolnoma, je
Sel zapirat okno.

»Slavko, ali bi ti mogel biti ljubosumen,*
se je okrenil nenadoma. Besede je spremljal
smehljaj in pogled, ki samo sveti, a ne pove ni-
Cesar — ali pa tudi vse, kar in kakor kdo hoce.
Kopriviek je bil naenkrat ves potrt. Cutil je, da
nekdo sega vanj in ga hoce razgaliti. Z vso silo
se je ofresal tuje roke, tako da sprva ni mogel
dobiti besede za odgovor. Potem je odvrnil kakor
bi udaril:

»Dal*

Okrenil se je postrani, da je gledal Mejaku
naravnost v obraz. Vse na njem je bilo samo
pricakovanje, A oni je vrgel malomarno predse:

»Vsi ljudje smo egoisti.“

In je sedel na svojo posteljo. Medtem je
priSel sluga pospravlijat. Mimo vrat se je zasre-
bril smeh sestre Marije. Milan Mejak se je kakor
mimogrede ozrl po drugu, ki se je zacel tresti.
Izbuljene o¢i so zagorele stekleno kakor v silni
grozi. Ustnice so bile stisnjene in prsti obeh rok
so grabili po odeji. V nara$tajodi prepladenosti
se je zabodel pogled proti vratom, Sluga je hi-
poma izginil.

Tedaj je oprezno stopila v sobo sestra Ana.
Njena sloka postava je bila malce sklonjena na-
prej, kakor bi bila vedno pripravljena, da se
umakne, ¢e zaluti, da je odvet.

»Kako je,“ je pozdravila bolj z ofmi nego
z besedo. Mejak se je naklonil v odgovor in ji
je ponudil stol. V tem hipu se je zmaknilo Ko-
privikovo oko:

»Sestra Ana —* Njegova drhteta desnica
je segla po njeni, oli pa so prosefe ukazovale
tovariSu, naj odide.

Ko je bil s sestro sam, Kopriviek ni vedel,
kaj bi zacCel. Zagledal se je v njeno bro$o z
rdeim krizem v sredi in je strmel tako dolgo
nepremicno tja, da so ga zacele skeleti odi. Ana
je govorila Sepetaje in je razkrivala novice iz
zdravilis¢a. Anekdotice o ljubezni, malenkostne
druZabne spletke med civilnimi bolniki — vse-
krizem in navprek in tako, da je bila podértana
pri vsaki stvari le vedra poteza. Slavko Kopriviek
je Cul vse kakor v dremotici. RazloGil je glas, a
besede mu niso prizvale nikakih pojmov. Cisto
osamljena je bila njegova misel. Kako je sam,
je razmotrival, in kako je nesreCen v svoji za-
pustenosti. Nicesar ne more usrkati polno, nikdar
se ne more okreniti krepko — vse le napol.
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Sama previdnost, poskuSanje in strah ... To naj
bo Zivljenje?! Saj so drugi tudi bolni — pa se
igrajo s svetom in sami s seboj kakor deca z
Zogo. Kamor pogledajo in kakor se zavrste —
vselej jim veje smeh nasproti... Da bi se mogel
smejati — samo enkrat prav od srca, da bi za
kratek hip pozabil nase in na vse: samo veselje
naj bi Zivelo, radost!

Zasekan vzdih je unicil Zeljo. Oko je opa-
zilo bolniko sobo in sestro Ano — do boleéin
ga je tedaj prevzel oblutek tesnosti, A Zelja je
usla k ljubezni. Otrosko je razpletla domisljija
tajen Car nad tem Cuvstvom. Pogled je objel
sestro. Pogladil jo je po ofeh, po licih, ustnih
in dalje doli, po belem vratu na prsi. Dekle je
opazilo, vendar se ni branilo. Zenska se je &isto
umaknila bolniSki streZnici, Udano se je nagnila
k bolniku in ga je pogladila po &elu. Nekaj
rosnega je lesketalo v njenih ofeh. Kopriviek je
opazil in njegove veke so se sklopile v prijetni
nasladi. Trenotno ga je obslo razkosje, ki ga ni
hotel porusiti z besedo. UZzival je v snu — po
temu resnica?!

Ana se je sklonila §e niZe, da je ¢util njen
dihljaj in vonj njenih las. Pogledal je in v nje-
nih ofeh je uzrl svojo sliko,

»Tako, da, tako,“ je sikala razgreta domi-
8ljija, a njegovi prsti so se poigravali samo po
njenih dlaneh. Ugodno $¢emenje je $lo po vsem
njegovem telesu in mameca utrujenost mu je
blaZila nervoznost.

» Torej — pozdravite se kmalu,* se je dvig-
nila Ana, a rok si §e ni upala odmakniti.

Kopriviek je namr3il obrvi. Na &elo je lezlo
troje vijugastih gub.

Joestra —*

— Hotel sem ljubico — je nadaljevala uZa-
ljena misel,

Ana je nagnila glavo in je pomeZiknila.
Tajna nada je zabrstela v njem, in ko je pri
slovesu stisnil dekletu roko, se mu je zdelo, da
je njegovo.

»Na svidenje!“

Korak se je izgubil in Kopriviek je bil
zopet sam. — Pa e vara — ga je spreletelo
hladno; ni bil zadovoljen.

Zunaj je govoril Mejak s sestro Marijo.
Njegove besede so odmevale nerazloéno v sobo
—- spremljalo jih je sestrino hihitanje.

Slavko Kopriviek je bil poparjen. Vse je
gomezelo po njem kakor po mravljiitu. Kaj

imata zunaj? Zakaj govori tako, da ga ni mo-
gote razumeti in femu mu ona odgovarja s
smehom? V mislih je naenkrat zadutil, kako se
Mejak sklanja k njej in ji govori — kaj?! Ona
se ne brani ... poslusa in se udaja predrznemu
igranju njegovih rok. Rded ustni se prozita.
Glavo je vrgla vznak in odi je zaprla. Kradoma
sta se strnila v poljubu — in zdaj gresta proti
sobi .. .

Ko je Mejak odprl vrata, je prestraden sto-
pil korak nazaj — tak je bil tovarifev pogled.
Sestra pa je mimo $la k postelji in je zacela
govoriti. Kakor da kupuje nekaj ¢isto neznatnega,
tako brezpomembna je bila barva njenega glasu.
Niti sence nemira — samo igrano solutje in
umetna ljubeznjivost.

,Skoda, da nisi igralka na odru,* jo je
premerilo Mejakovo zatudeno oko. Vrila mu je
od strani in skoro nevidno sta se zganili njeni
rameni,

Kopriviek je gledal vse, a videl ni vsega.
Ljubosumije, ki ga je morilo pri vsaki najmanjsi
priliki, je umrlo pod toplimi prsti sestrine roke.
Kakor v razodetje je gledal vanjo. Sestra Ana je
bila pozabijena. Cisto nov sen ga je obvladal.
Udal se mu je popolnoma — kakor dete mate-
rinemu poljubu. Celo v pogled je prislo veselje
in v besedo. Govoril je razposajeno — same
neznatne stvari, a vse zavito, da je bilo videti,
kakor da sam sebe ne razume. Marija je odgo-
varjala s kratkimi opazkami — mestoma le s
pogledi in s kretnjami. Kopriviku je bilo vse
slast. Od ¢asa do ¢asa pa je vendar opazil,
kako se njeni pogledi razgovarjajo z Mejakom.
Ozrl se je vanj, a njegov obraz je bil bled in
miren, da ni bilo mogode brati Z njega. Vendar
je SCegetala Koprivika mrka slutnja. Zavist je
silila vanj.

»Midva se vzameva, sestra.*

Iznenadenosti, ki jo je nameraval, ni dose-
gel. Dekle se je zasmejalo, tovari je gledal od
dale¢ in ni zmaknil niti trepalnic,

»Ali nisem ceden fant,* je draZil Kopriviek
v zadregi. Na strezkinjino pritrdilo je povesil po-
gled in je umolknil. Hrepenenje po Zivljenju se
je borilo s hrepenenjem po smrti. Plaseta pra-
znota mu je zakraljevala v dusi, razkosanost in
nezadovoljnost, ki skeli in Zge, da bi ¢lovek naj-
raje beZal v valove pred njo. Vsak dih vere v
lastno mo& je ugasnil in volja ni mogla &isto
ni¢ do samostojnega izraza. Vedno bolj je kréil
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telo, da je bil naposled zvit kot jeZ. Na Celu so
izstopile znojne kaplje in na belo¢nico je dahnila
rdeta mreZica, vsled Cesar je pogled vzplamtel
kakor v neuteSeni strasti.

»Ali bi ne bilo lepo, ¢e bi se midva skupaj
obesila, sestra?”

.Kaj ti je dolgtas samemu,“ je poslegetal
Mejak, a se je naglo premislil in je popravil s
pogledom, kar je zakrivil z besedo.

.Pamet, pamet,“ je branila Marija in je po-
trepljala Koprivika po rami,

Ba$ ko je hotela sestra oditi, je stopil v
sobo zdravnik. Prileten moZ, vedrega obraza, s
polno ¢rno brado.

,Grii’ Gott,* je pozdravil, napol obrnjen
proti viSjemu Stabnemu zdravniku, ki ga je
spremljal.

,Das ist ein Basedow,* je predstavil Ko-
privika — _Ein sehr komplizierter Fall — Und
hier —* je nadaljeval, med tem ko je kazal na
Mejaka — ,ist ein Lungenspitzenkatarrh, Uber
die Terapie vielleicht oben in meinem Zimmer;
sonst regen sich die Herrschaften zu viel auf*.

Pri tem se je Ze pokionil in je odSel. Sestra
je hitela za zdravnikoma.

oIn der Villa sind lauter Freiwillige, die
Mannschaft ist in Baraken untergebracht,* je Se
odmeval zdravnikov bariton s hodnika. Potem
koraki, odpiranje in zapiranje vrat in zopet mir.

.Kaj hoce Stabni zdravnik pri nas?*

JDolglas si je prisel preganjat,* je tolaZil
Mejak. ,Saj to ga mora vendar zabavati: Ti nisi
Kopriviek, ampak — Basedow! In jaz nisem
Mejak, temvet — Spitzenkatarrh !“

Kopriviek se je raztreseno nasmehnil —

L.

Popoldne je minevalo v osamljenosti. Tre-
notek je lezel za trenotkom — vsi podasi kakor
da nocejo v prodlost. Tako se je zdelo Kopriviku.
Praznota ¢asa ga je drazila, da je bil jezen sam
nase, na Zivljenje in na vse, kar je mislil in Cutil.
Hotel je nefesa, a pravzaprav sam ni vedel, kaj.
Tupatam je ¢ul pred durmi korak in se je zdrznil.
»Ali gre?* ga je spreletelo kakor oster sunek, Pri
tem ni vedel, koga naj pri¢akuje,

Mestoma ga je zabolelo v glavi, kakor da
bi ga tis¢ala kepa svinca. Popravil si je naslo-
njalo pod vzglaviem in bilo mu je teZzko do solz.
O¢i so ga skelele in v vekah ga je mudil kré.

,Kaj je Zivljenje," je pomislil z Zalostjo. Ze
nestetokrat je odgovarjal na to vprasanje, vselej
drugate in vselej z obCutkom, da ni odgovora
za to. Tudi ta re¢ ga je morila. Zasadil je nohte
v dlani in se je zagledal v strop.

»Morda niti ni resnica vse to, o ¢emur
trdimo, da Zivimo, ¢utimo in ob¢utimo .. .*

Ostal bi bil pri tej misli, da ga ni predra-
milo zbadanje v glavi. Kakor da mu kdo zatika
konicaste igle v moZgane, zdaj tu, zdaj tam: po
sredi, proti sencem in prav doli do o¢i. Ustrasil
se je boleCine in samote. Z nogami se je uprl
ob skonénico, roki sta stisnili odejo. In je Cakal.

.Pa Cesa se bojim,“ je naposled razmislil
s trudom.

Zasramoval se je sam pred seboj vsled
svoje bojazljivosti in se je skusSal tolazifi:

oPostelja je kriva vsega tega, Jutri vstanem
— jutri ali pojutranjem prav gotovo.*

Sklenil je ¢isto resno in ni pomislil, da je
Ze nebrojkrat odlo¢il ravno tako, pa je vendarle
vselej ostalo pri dobrem sklepu. Brezimna ne-
strpnost je prisla vanj, da je vztrepetavalo nje-
govo miSi¢evje kakor elektrizirano. NaZgal si je
cigareto, jo parkrat potegnil in jo je vrgel z jezo
proc.

.Se tobak ni vet za nic.*

Od ¢asa do ¢asa ga je zbodlo v srcu in
dihanje se je mestoma zameSalo v hropenje.
Trenutno so mu tupatam odpovedali vsi Cuti, le
sluh se je zaostril do bolestne natanénosti.

Zazdelo se mu je, da bi vstal. Nekaksno
krepkost je zacutil v sebi in hotel se je prepri-
Cati o njeni resnitnosti. A ko se je dvignil, se
je zaCel tresti po vsem telesu. V glavi se mu je
zavrtelo in kakor brez Zivljenja je omahnil nazaj
na posteljo.

.T0 je le trenotno,“ se je hotel varati, ko
si je nekoliko opomogel. Posku3al je drugic, a
godilo se mu ni bolje. Boledina v srcu je na-
rastla in ni ve¢ hotela pojenjati. Komaj si je
mogel poravnati odejo, tako je bil skruSen in
utrujen.

Medtem je priSel Mejak in nekaj sveZega
je prislo v sobo z njim. Kopriviek si je nehote
oddahnil.

.10 je ¢udno, kako sem se navadil nate*
je menil proti doSlemu. A komaj je izpregovoril,
mu je Ze bilo Zal. Zdelo se mu je, da je po ne-
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potrebnem priznal, da je slab. S tem pa ni bil
zadovoljen. Mejak je prezrl opazko in je pri-
pomnil kakor mimogrede:

.Sestra Marija ni napafno dekle — ali se
ti ne zdi?*

Koprivsek se je s pogledom zabodel v druga.
Kakor bi¢ so ga zaZgale njegove besede. Tako
poltene so se mu zdele — skoro prijel bi spolz-
kost, ki je visela na njih. Bil je Ze na tem, da
odvme odurno, a v zadnjem trenotku se je pre-
magal iz strahu, da bi se izdal. Mejak je Cutil
njegov boj in ga je poSlegetal:

»~Meni se zdi, da ¢lovek ne more ostati po-'

polnoma skrit — pravtako kot tudi ni mogoce
da bi se razkril do zadnjega.”

Kopriviek je pogledal nezaupno. Ni razu-
mel popolnoma, kaj hote oni — zato si je hotel
pomagati z ironijo:

+Kje si se napil take modrosti?“

oNi¢ ne dé! A ti si kljub temu Cuden ¢lo-
vek,* je govoril Mejak trmoglavo. ,Ne morem
namre¢ razumeti, kako se more§ zaljubiti v celo
kopo deklet naenkrat.*

To se je zdelo Kopriviku tako brezobzirno
in ostro, da ni naSel besede za odgovor. Z jezo
je umaknil pogled in se je pikro nasmehnil,

+Milan —*

Mejak je zaman Cakal nadaljevanja. Stopil
je tesmo k tovariSevi postelji in ga je prijel za
roko:

JAli si jezen, Slavko?*

Ta se je hvalezno ozrl vanj. Malce je Se
podvomil, potem je izrekel povsem mirno:

,Cemu?*

»5aj te res nisem nameraval Zaliti. Le po-
skusiti sem hotel, ¢e bi se spustil v igro z me-
noj. — Kaj misli§ o sestri Mariji?... Pa menda
ne bo ni¢ — ti vzames vse prevel resno.*

Kopriviek je zalulil nekako radost. Ljubo-
sumnost se je sicer ogladala, a Zelja po spre-
membi jo je za trenotek izpodrinila.

LLe na dan!“

A Mejak se je Se obotavljal. ,Ti si zaljub-
ljen v Marijo,“ je posku3al polagoma — _saj to
je konéno vseeno. Meni dekle ugaja le zato, ker
tako krasno igra“.

»Mislim, da je Se naivna in postena,* je
vigel Kopriviek za spoznanje nejeveljno vmes.

»Seve,* je hitel popravljati Mejak — ,a
meni se zdi, da je vsaka Zenska praktitna. Ma-
rija menda tudi. Ce holes, igramo. Ti ljubis,

recimo. Res — ali ne res, to je konéno brez
pomena, Jaz se napravim zaljubljenega. Videla
bova, kaj potne ona. Hole§?*

Kopriviek je bil ves navdufen za to misel.
V najtajnejSih tajninah njegovih skrivnosti je
bohotno kipela nada: Sestra Marija gotovo za-
vine Mejaka, Ce pride s svojo lagano ljubeznijo
k njej. K njemu se bo obmila in bo njegova.
Polagoma ozdravi in Zivljenje bo kakor paradiz.

Medtem je sobo napolnil mrak. Vedno bolj
in bolj so medleli obrisi posameznih predmetov.
Druga sta molc¢ala.

,Cuden je Mejak,* je premisljal Kopriviek
pri sebi. ,Kaj hote s to smeSno spletko?*

Cutil je premot nad seboj in bilo mu je,
kakor da je po krivem prezrt. Veselje se je umak-
nilo otoZnosti in kradoma je lezla bojazen v srce.
Lahen nadih mrZnje je zasencil misel.

Mejak pa je bil zadovoljen s seboj in s
tovariSem. Smehljaje je strmel v mrak — kakor
da je tam skrito nepoznano Zivijenje, Viasih se
je pomilovalno okrenil k tovaridu, kajti cutil je
resni¢no usmiljenje s tem bolnim ofrokom.

JPrivij Iu¢,* je kontno zaprosil Kopriviek.

Zarnica je bila zastrta z zelenim gazom,
tako da je dahnilo z lu€jo nekaj skrivnostnega
na obraze. Kopriviek je strmel nepremiéno v
Mejaka. Polagoma so preSle vse njegove misli
v zavest silne groze. O¢i so izstopile in so za-
stale — kakor dve stekleni polkrogli. KoZo na
ustnih je podplulo nekaj skrivnostnega in zobje
so mu zaceli Sklepetati. Od ¢asa do Casa je skril
prste, pa jih je zopet sunkoma iztegnil in raz-
prostrl.

.Zejen sem —*

Mejak mu je ponudil vode.

»Ali naj grem po sestro?“

Kakor hitro je zatul mehkost v Mejakovem
glasu, se je pomiril. Prijel ga je za roke in je
nagnil glavo nekoliko na stran:

wMilan, slab sem.*

Po kratkem premolku zopet:

.Ne vem, zakaj te ne morem sovraZiti.
Pravzaprav bi te moral.*

Mejak je sedel k njemu na posteljo in ga
je boZal s pogledom. Nemir se ga je loteval in
skoro glasno mu je udlo nenadoma:

»Kdo bo goljufan?“

»Jaz sem ofrok,* je spremenil Kopriviek
smer razgovora — ,vedno rabim opore. In tako
tezko mi je na svetu in toliko laZi je v meni,
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da bi najraje umrl. Ali — pravzaprav — ne: le
pozabljenje vsemu in Cisto nekaj novega bi rad”.

.Vse, kar obstoja, je trdo in laZnjivo,“ je
vrgel Mejak vmes in poteze na obrazu so zado-
bile nekaj trdega.

.Ne tako, kakor misli§ ti — ali mogoce
tudi. Ves, meni se zdi, da ga ni Cloveka, ki bi
me razumel. Pravzaprav se bojim, da bi mi kdo
prisel blizu — obenem si pa Zelim. In ti — ali
ve§, da nisem cCist pred teboj?*

Kopriviek je Ze govoril hropece in prsi so
valovale kakor pod neenakomernimi sunki.

»MolCiva raje,* je skuSal blaziti Mejak na-
ra§Cajote razburjenje.

»Ne, ne,“ je branil Slavko z odlo¢nostjo
bolnika. ,Saj ne ves§, kako sva si midva! Ti me
ima§ kakor otroka — jaz pa goljufam. Vse va-
ram: tebe, sestro — vse po vrstil®

Zasmejal se je preSerno in na izsuSeni
spodnji ustni se je pokazala ozka proga krvi.
O¢i so strmele v odurnem ognju.

LAll si slutil, kaj?*

Samo ustnice so se zganile, ko je izprego-
voril, sicer je bilo vse mirno na njem. Na rokah
in na sencih so izstopile modrikaste, kréevito na-
pete Zile. In z naravnost v strop obrnjenim po-
gledom je Se vpradal:

SAli si hud, Milan?*

Potem je obmolknil kakor v agoniji.

Mejak je planil proti durim:

»Oesfral“

Kopriviek pa je dihal teZzko in razsekano,
da ga je bilo ¢uti dale¢ ven na hodnik,

(Dalje prih.)

Sveti Gregor.

S poljan odgrinja zima sneg,
zvoncklja in trobi solnéni breg,
iz zemlje pije korenina,

po brezah, bukvab sok kipi

in v brstju Se zelenje spi —

iz dalje bela zre planina.
Pomladne sapice Sume,

in sveti Gregor v deZel gre.

Z briljanom bujnim opleten
in z zimzelenom je povit,

z noricami je okra3en,

na kuémi telobh razcveten.

Na ptidji gre potrkat grad

sred njiv in gozdov, Sum in ftrat,
po beli bradi s prsti rije

in maje brastove podboije,

kjer ptigji zbor preSerno poje,
na javorjeve duri bije.

Svetnikov klic med petje ptic

se kot srebrna veka vlije:

»Qj, pticki vi, pozdravljeni!
Visoko solnce Ze stoji,

na svatovsfino se mudi,
saj ste lepo napravljeni.
Ze vesa tdi in klije vz,
nevesta zala, Zenin, brZ!«

Vesela, nova ta ostorja

zveni ez bosto, laz in les,
vse rdefe, modro, Zolto vmes
se gnete naokrog Gregorja.

Od vseb vetrov se zgrinjajo,
prelepo izpreminjajo,
svetniku se naznanijajo,

do ¢rne zemlje klanjajo.

A dobri moz se le smeblja,
za parom blagoslavlja par
in pridiga jim do srca,

da zakon, to je sveta stvar.

NaliSpana senicica

se nosi kot kraljicica,
Skrjancek je prizgdlel s polj
in lis¢ek gizdavi iz gaja,
kralji¢ek drobni se pomlaja,
zaljubljen do uSes in bolj.
Prigostolel z goric je Skorec,
rjavib las in pisan v pas

je SCinkavec priletel z jas,
prinesel pesmi poln je korec,
in pevec kos prisel je bos —
nepoboljsljiv je ta bobem,

in 8 tem kondan je moj poem.

F. Golar.
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Nov fragment iz PreSerna.

Objavlja Avgust Zigon.
())

3 aonne Div den tiefen, jelaen Frieden,
Doy werd’ idh, bis fie mich ju Srabe tragen,
Daf Du mein Theuerjter jo frith aejchieden,
Daf Du mir warft fo frith entriffen klagen.

3enjursanjtande.

( Du jchicdeft bon der Welt beaeiftrungtrunken,
an boller Kraft, des Schmerzes iiberhoben
3u febn die Deinigen im Sram derfunken.
Tun ift borbei der inmern Stiirme Toben,
Der Liebe Schmer3, er it nun ausaelitten,
Die unerwiedert Dir die Brujt gehoben.
Du fiehft und fithljit nicgt, wie mit rauhen Tritten
Getreten wird das Cdelfte im Leben,
Wie Wen'ge, was dody Allen noth?) erftritten.
Die kilhn die Stolzen ibre Hiupter heben
Sie, die des Nienjchen wabren Werth nidht kenmen
Wie nidhtig oft jogar der Bejten Streben. |
Nicht mehr wird Did) die alte Wunde brennen,
Daf fremd das Daterland it feinen Sohnen,
Daf fie fidh jeheu'n Slowenen fidh 3u nennen,
Da abbold fie den theurven, fiigen Tonen,
Sn demen jie die Miutter auferzoaen,

TNur fremder Sitte, fremder Sprache frohnen. )

Dr Prefbérn MP
1) Najprej allen z malo, potem popravijeno preko a veliki 2A. ..
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Odlomek lastnorotnega Prefernovega roko-
pisa: znana zadnja fercina, a poleg te pa
Se drugo, povsem neznano nam literarno dejstvo
zase iz obsmrtnice ,Dem Andenken des Mathias
Zhop*, po dobi torej iz dni m. julija 1. 1835. A
dasi odlomek, nam je ta PreSernov list svetel
Zarek v takratne literarne razmere, pa tudi v duha
Copove akademije, in posebej v subjektivni
svet njenega ,mojstra* Copal

1. Nov nam je tu iz Copovega Zivljenja
predvsem fakt — ljubezni. Nekaj nepri¢akovanega,
da je tudi ,velikan ucenosti“ imel tam izza
mladih svojih let svojo ,Julijo*, — ter nosil v
spominu svojo ,rano®! PreSernov verz nam po-
daja le samo projekcijo; ohranili pa so se nam
o zgodbi podatki, ki nam odpirajo na Preernovo
projekcijo jasen pogled tudi od strani,

Sledovi gred6 — na jug. Ljubljano, kjer je
prebil vsa svoja dijaska leta do konca tretjega
letnika teologije, je zapustil Cop kot mlad pro-
fesor vsled cesarjevega odloka z dné 7. sept. 1820,
ki mu je podelil sluzbo na gimnaziji v Reki.?)
In tu, na Reki, se je seznanil, triindvajsetleten, %)
prav prijateljski z angleSkimi krogi, posebej z
obiteljo Mosesa Molsingtona, kjer je tudi pouce-
val francodtino. In ko je o pocitnicah 1. 1821
bil Cop doma v Ljubljani, dopisoval si je Ze Z
njimi, kakor pri¢a ohranjeno nam pismo starega
Molsingtona z dné 16. oktobra 1821, ki si Zeli
s pusko in psom na lov fja pod kranjske snez-
nike v Copovi druzbi. A Ze na zimo I 1821 je
odsla obitelj iz Reke za lesno trgovino v Be-
netke; in 1. 1822 si je dopisoval z Molsingtono-
vimi Cop iz Reke,®) za potitnic pa jih je odtod
Sel sam osebno obiskat, — da vidi Benetke pred
odhodom svojim na sever v Lvov.%)

Osebni motiv te svoje poti pa je Cop raz-
kril Sele 1. 1823!

1) Pridel je tja m. novembra. (Prisega: 6. XL 1820)

%) *% 26. 1. 1797 v Zirovnici na Gorenjskem.

%) Pisma: Cop 16. febr. 1822 (neohr.); odgovor Mo-
fsingtonove obitelji 11, marca 1821; in potem sinov list z
dné 20. marca 1822. Odgovor Copov: 6. aprila 1822 (ohra-
njen nam v fragmentarnem konceptu).

) Iz Lvova Cop o tem Saviju, dné 13. dec. 1822
(Veda IV., 103): ,ein Ausflug nach Venedig und Padua
(denn nachdem ich ein Paar Jahre gleichsam am Thor des
Paradieses von Europa gestanden, konnte ich mich nicht
linger enthalten, mich in demselben ein Bischen umzusehen,
besonders da mir eine weite Entfernung davon bevorstand)*.
Cop je takrat videl avstrijsko Malijo prvi&

Ze leta 1822 odgovarja dné 6. aprila sicer
Cop najstarejsemu sinu Mofsingtonove obitelji v
Benetke, pod kakimi pogoji bi mogla njih mlajsa
dva brata vstopiti v nemsko-italijanske Sole na
Reki o drugem semestru, ter svetuje, ¢esa naj se
utita za vsprejem. In tu Ze pravi: ,Zal da ni-
mam jaz Zene ali gospodinje, sicer bi z veseljem
pridrZal Vasa brata tu, da bi jih pouceval, — ker
bi ne bilo to le zame novo izpopolnjevanje, am-
pak posebej ker se Cutim zelé navezanega na
vso Vaso obitelj.“

Také Cop Ze pred svojim obiskom Molsing-
tonove obitelji v Benetkah. V prvem svojem listu,
ki je nat6 sledil, resda sicer Sele 21. marca iz
Lvova, opominja svojemu zaupniku in prijatelju,
istemu najstarejfemu sinu priljubljene mu dru-
Zine, svojega obiska pri njih in porofa o svojih
novih razmerah v Lvovu: ,Zapustil sem ,lepih
Benetk mramornate stene’, kjer mi je bilo veselje
izprehajati se z Vami; precej dale¢ sem od Vas,
a vendar se vrafajo moje misli prav pogosto k
Vasi velecestiti obitelji; iz Cesar sledi, da mi laska,
ker niste Se povsem pozabili mene; in oprostili
mi boste, da si prosto dovoljujem nadlegovati
Vas s tem pismom ter obvestiti Vas o sedanjem
svojem poloZaju. PriSel sem tu sém (v Lvov)
sredi meseca novembra (1822) po 20-dnevnem
potovaniju, ki je bilo Se dosti prijetno in ne pre-
drago: porabil sem komaj tretjino vladne popot-
nine.“ In naté sledi opis mesta... in pa osebnih
razmer Copovih v novi sluzbi in novem mestu.
Kot pripis k temu listu z dné 21/ 1823 pa je
Cop dostavil:

PS. (Entre nous!) Izmislil sem si natrt, ki
naj Vam ga izpovem. Zdi se meni prelesten, a
bojim se da se bo zdel Vam nor. Toda za ta
sluaj prosim molite o njem; obvarujete me s
tem smeSnosti, ki se jej izpostavljam pred svo-
jimi znanci. Upam, da moj dobri namen zasluZi
takega ravnanja, posebej ko se povsem zanadam
na Vase prijateljstvo. Moj nacrt je torej ta, da
zasnubim VaSo najstarejSo sestro. Ali strmite ali
pa se smejete ob tem predlogu? Tiso¢ ugovorov,
to si lahko mislim, Vam bo pri roki, toda neo-
poretni upam da niso. Naj kratkoma zavrnem
tiste, ki jih lahko domnevam sam.* Mladost
sestrina (,bo jih jej 16*); oddaljenost od doma
(+Lvov ni tako dale za AngleZinjo kakor Indija®,
in ,vzel bi jej k sebi za druzbo najmlajSega nje
brata®); konfesija; nagnenje njeno do njega (o
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vnanjosti ni da bi govoril, ,ker sodim o sestri da
zna ceniti bolj kot to druge lastnosti“); denarno
vpraSanje (sam da ima dovolj za Zivljenje, ob sestri
da mu ni denar, ampak druge da so lastnosti, ki so
mu drage). Vse to upa, da ne bo torej nikaka
ovira. Naj o priliki izpregovori z oletom, materjo
in sestro — ter mu izporoti, ali je ali ni ta pro-
jekt izvedljiv.

Odgovor: z dné Sele 6. maja 1823! In tu
mu poroca brat, da bi star$i ne bili zoper Copov
nalrt, a osodna da je zmota gledé starosti: sestra
da je Sele v petnajstem letu! Premlada je Se, da
bi jej sploh kaj govorili o taki zadevi, posebej,
ko v teh letih Se ni zmoZna razumeti dolZznosti
zakonske Zene in pa vodstvo druZinskega Ziv-
lienja. ,Da bi bila le dve ali tri leta stareja, ne
imeli bi ugovora, omenili bi jej takoj vse in celé
priporotali ponudbo,* da je rekel ofe. Le eno:
silili da v taki zadevi pa ne bi nikogar izmed
svojih otrok.

In také se je Cop odlodil ¢akati, — v tihi
negotovosti. Odpisal je njenemu bratu, naj bi le
nikar ne mislili, da je kaj uZaljen zaradi preje-
tega odgovora. ,Nasprotno, jaz ob&udujem Vaso
in Vadih stariSev uljudnost in delikatnost v tej
stvari. Edino, kar me je presenetilo nekoliko, je
Vasa opomba: ,Moji stari§i so preskrbni za sreco
svojih otrok, da bi jih kaj silili gledé njihovih
nagnenj v tako vaZni zadevi kot je izvolitev
druga za Zivljenje'. Si li morete misliti, da me
samega tako malo skrbi moja lastna sreta, da
bi porotal koga zoper njegovo voljo? Toda, ¢e
hotejo pa te besede redi, da bi ,Mils Mary* ne
imela tako lahko kakega nagnenja do mene,
moram priznati sam, da je to zelo neugotovljivo.
(I must confels myself, that it is highly impro-
bable.) — Seve, ni dvojbe, da bo njej laZje sre-
ali boljSo kakor pa meni dobiti také dobro
partijo. Zatorej prosim Vas in VaSe starfe, da
mi oprostite mojo nepremiljenost.* O poéitnicah,
pise dalje Cop, da pojde domov na Kranjsko,
in vzel da bo sedaj svojega desetletnega brata
in svojo sestro k sebi za gospodinjo! Ko vé, da
je »Mils Mary* res premlada, naj jej za zdaj ne
govoré Se ni¢ o Zenitvi, ker je prepritan, da
bi z Romejevo Julijo odgovorila: ,V Cast mi je,
da $e sanjam ne o tem.* Tako Cop v svojem
odgovoru dné 19. decembra 1823.

Prvo naslednje pismo iz Molsingtonove obi-
telji, pismo z dné 27. julija 1824 porota Copu,

da nimajo ni¢ zoper to, ako si pri¢ne naravnost
dopisovati s sestro, ,fe se mu Se zdi truda
vredna®. V svojem odgovoru dné 28. avgusta
pise nato Cop bratu njenemu: naj mu izporodi
kaka prijetna porotila o sestri, pa da hote po-
tem takoj pisati starifem in sestri sami, da jo
vsaj preizkusa, kako misli o njem. Sam da goji
$e vedno isto nagnenje do nje, a boji da se pre-
straditi jo s svojo strmo ponudbo. O poéitnicah
1. 1825 pa bi potem priSel osebno v Benetke na obisk.

In fedaj je sledilo odlogilno pismo z dné
3. novembra 1824 iz Benetk v Lvov. Moses
Molisington, najstarejsi sin, zaupnik Copov, po-
rofa: ,Sram me je, da Sele sedaj odgovarjam
VaSemu pismu z dné 28. avgusta. A oprostili mi
boste, da se nisem preve podvizal ob stvari, ki
je zame najmanj da prav neprijetna; kratkoma:
opustiti morate vse misli o kaki zdruzbi z mojo
sestro. Samoglavo deklé se protivi uvideti pot
do svoje srece ter ima za vraga nekake roman-
titne misli, da v izbiranju moZa (misli onal)
treba obojestranskega nagnenja, ki bodi med
obema. Takega Custva da ni doslej ¢utila ona za
nikogar; in e bi ne Cutila takega nagnenja, da
bi ostala vse svoje Zive dni rajSi sama nego hotela
preineniti svoj stan. Toda istotasno pa zatrjuje, da
si Steje zelo v Cast ter da jo zel6 veseli, ker mislite
Vi tako dobro o njej; in prosi, da bodite prever-
jeni o njenem velespostovanju do Vas, v trdnem
upu, da si izvolite druZico za Zivijenje, ki bo
bolj umela osreCiti Vas. — Zel6 lepa razmis-
ljanja, za vraga, a di§é premocno po romantiki
za dandanasnji dan, ko so dobri zakonski moZje
kakor Vi — rariteta; toda taka je njena odlo¢ba
in také so pri koncu vsi moji upi, da bi bili ke-
daj oZje zvezani nego le z vezmi prijateljstva.
Pogorel je — mladi romantik!

Ze m. aprila 1. 1822 na Reki misli torej
Cop o ,Miss Mary*, ki jo je potem o politnicah
obiskal v Benetkah. Dné 21. marca 1823 jo potem
zasnubi, petnajstletno anglesko hé&erko, iz Lvova
v Benetke po bratu njenem pri oetu in materi.
In obitelj je bila vsa za Copa, a deklica — ne!
Novembra 1824 izvé Cop v svojem osemindvaj-
setem letu njeno odlo¢bo, v beneSkem pismu z
dné 3. nov. 1824: pokoplji upe! To&no vse torej
in ves dogodek tako, kakor pravi PreSernov verz:
«Der Liebe Schmerz, — die unerwiedert Dir
die Brust gehoben.“ Ali nam je to — e nad
dosedanji Cop? (Konec prih.)
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Fran Ervjavec.

Ob tridesetletnici njegove smrti. — Spisal Albin Seliskar.

a8 knjiZni trg je premalenkosten, da bi tri-
desetletnica smrti kakega slovenskega pi-
satelja zbudila Zivahno delovanje izdajateljev in
zaloZnikov ter napeto pritakovanje obéinstva, ka-
kor se to dogaja pri velikih sosednih. narodih,
Taki domati spominski dnevi gredo dostikrat
neopaZeni in vedinoma neslavijeni mimo nas.
Spomnimo se tedaj vsaj na skromen nalin groba
na goriSkem mestnem pokopalis¢u — kdo zna,
kako zapudlen je sedaj, — vsaj je bil pokopan
pred tremi desetletji moz, ,ki rod spomina mu
od pismen zlatih nikdir iz knjige slive ne iz-
brife*') — nad najznamenitej§i prirodopisec in
odli¢ni pripovednik Fran Erjavec,

Rodil?) se je v Poljanskem predmestju v
Ljubljani dne 4. septembra leta 1834 kot tretji
otrok Dolenjca Mihaela Erjavca, preglednika v
mestni klavnici, in Ljubljantanke Elizabete Be-
zlajeve. Njegova mati je bila v mladosti izredno
lepo deklé; v kongresnem letu 1821 je zbudila
celo pozornost ruskega carja Aleksandra 1. Na
izprehodu ob Ljubljanici je zagledal cvetoo
deklico Bezlajevo, ki je prala ob reki perilo, pri-
stopil k njej in ji poklonil rde¢ svilnat robec, da
si otré mokri obraz. Mali Fran je kazal veliko
veselje do prirode; mlaka na domacem vrtu mu
je bila najljub8i kraj. Po ves dan je stal kraj
svojega ,morja* in premisljeval Zivali, ki so tam
notri Zivele in trpele. Dnevi, ki jih je preZivel
kraj mlake, so bili njegovi najsre¢nejsi. Le pre-
zgodaj se je zmradila njegova miadost. Oceta so

1) Jos. Cimperman, Fran Erjavec ¢. Ljubl. Zvon 1887,
str. 124,

%) Vetino Zivljenjepisnih podatkov posnemam po Lev-
Cevi biografiji v Ljublj. zvonu 1887, str. 413-425. — Prim.
tudi: Frana Erjavca izbrani spisi. Uredil Fran Levec. Matica
Slovenska 1888.1889, — V naravi. Izbrani naravoslovni spisi
Frana Erjavca. Za mladino izbral dr, Gvidon Sajovic. V
Ljubljani 1909. — Fran Erjavec, Hudo brezdno in drugi

spisi. Ljubljana 1918. 2. zv. Grafenauerjeve zbirke sloven-
skih povesti.

pretepli neko no¢ ljubljanski mesarski pomocniki;
nesretnez je na poSkodbah kmalu umrl. Ubostvo
se je naselilo pri Erjavéevih. Tudi mater je kmalu
izgubil. OmotZila se je vnovi¢ v Zalog in oskrbo-
vala gostilno. Nekega dne se je spotaknila ma
stopnicah v klet in se pri pridi ubila. Za mladega
Frana sta skrbeli Ze od oCetove smrti stara mati
in najve¢, tudi pozneje, njegova teta. V 3oli mu
je delal nemski pouk veliko preglavico, dokler
se mu ni kar nakrat razvozlal jezik in se mu
odmasila usta, da jo je znal rezati po nemski.
Sicer ni bil odli¢en, a soliden in dober dijak.

Velikega pomena za Erjav€ev razvoj je bilo
njegovo znanje s SiSenskim prirodopiscem Ferdi-
nandom Schmidtom (1791-1878). Ta moZ je ena
najmarkantnej$ih osebnosti v zgodovini prirodo-
pisnega raziskovanja nase domovine; bil je v
zvezi z mnogimi najodli¢nejSimi strokovnjaki svoje
dobe, ki so visoko ctenili neumornega preisko-
valca faune kranjskih jam. Za urejevanje svojih
ogromnih zbirk je iskal pomocnika; naSel ga je
v drugosolcu Erjavcu. Tako je bil Erjavec zgodaj
vpeljan v tehniko nabiranja in ohranjevanja pri-
rodopisnih predmetov in v poznavanje domacih
prirodopisnih problemov. Po Schmidtu se je se-
znanil Fran z ostalimi kranjskimi prirodopisci,
tako z vsestransko delavnim, veleizobrazenim
Karlom DeZmanom in s polZarjema Henrikom
Hauffenom in Nikolajem Hoffmannom. V druZbi
teh moZ je spoznaval zanimivo prirodo Kranjske
in oblezel zlasti veliko jam.

Naravno je bilo torej, da se je Erjavec po
maturi odloéil za $tudij prirodopisja. V letu 1855
je od3el na Dunaj; izbral si je realtno ucno sku-
pino, ki je bila tedaj najmodernejsa, namre¢ pri-
rodopis in kemijo. Z drZavno podporo je v piclih
Stirih letih dokontal $tudije. Poskusno leto je od-
sluzil na realki v Gumpendorfu; nekaj Casa je
bil tudi prefekt v Terezijanski akademiji. Ker je
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tedanji referent v nautnem ministerstvu Kleeman
vedno poudarjal, da ne dobi noben kandidat slo-
venskega rodu sluzbe na Slovenskem, je prosil
Erjavec za mesto na zagrebski realki. Koncem
oktobra 1860 je bil res imenovan za pravega udi-
telja na tem zavodu.

V Zagrebu je preZivel enajst zelo sre¢nih
let, Zivahna zagrebska druzba mu je ugajala, po-
sebno ker je naSel v njej polno zemljepiscev in
prirodopiscev, v katerih druzbi je prepotoval celo
Hrvasko in krenil dostikrat tudi ¢ez mejo. Zoolog
Spiro Brusina ga je trajno pridobil za malakolo-
gijo, vedo o mehkuZcih, ki je bila Erjavcu Ze v
gimnazijskih letih poznana in ljuba. Na svojih

potovanjih, zlasti po Slavoniji, je nabral obsezno
gradivo za Brusinove in svoje razprave. Hrvasko
zemljo je poznal kmalu tako dobro kakor malo-
kateri domacin. A srce ga je e vedno vleklo v
oZjo domovino; pocitnice je prezivel najraj§i v
Ljubljani, v Zeleznikih, v Skofji Loki, na Bledu
ali v Kamniku. V letu 1871 se je dozdevalo Er-
javcu, da se z naslopom Hohenwartovega mini-
sterstva Slovencem jasni politiéno obzorje, zato
se je potegnil za mesto na goriski realki, kamor
je bil imenovan 17. avgusta istega leta. Tezko
so se locili Hrvatje od izbornega uditelja in stro-
kovnjaka, znacajnega in ljubeznivega moza.

A v solnéni Gorici se je Erjavcu kmalu sto-
Zilo po Zivahnem Zagrebu. Slovenske druZbe ni
bilo tedaj skoro nobene, o kakem znanstvenem
gibanju seveda $e govora ne. Zato se je tem pri-
sréneje oklenil dveh moz: Fr. Levca, ki je priSel
v istem letu kot suplent na gorisko gimnazijo,
in predvsem pcsnika Simona Gregoréica. Levec
mu je bil zvest svetovalec in pomoénik pri slov-
stvenem delovanju, a odSel je Ze leta 1874 v
Ljubljano. Gregorli¢ je naSel v Erjavcu ne le
prijatelja, temve¢ tudi izbornega svetovalca v
pesniskih stvareh in odlo¢nega branitelja v Casu
preganjanja in trpljenja. — Najve¢ uzZitka je nu-
dilo Erjavcu proulevanje prirode. Enako kakor
njemu se je godilo menda tudi drugim goriskim
prirodopiscem pred njim in za njim, ki jih je za-
puscenost pofurlanjene Gorice naravnost prisilila,
da so se zatekli v narolje bajnolepe okolice.
Zato ni ¢udno, da sreamo na goriskih srednjih
Solah celo vrsto znamenitih prirodopiscev, tako
dipterologa Mika, herpetologa Schreiberja, bota-
nika Glovackega in KraSana, geologa Seidla.
Na$ Erjavec ni bil najmanj$i med njimi. Hotel
je spoznati celo Primorje v zemljepisnem, geo-
loskem in prirodoznanskem oziru. Porabil je
vsako prosto uro za izlete, zanimal se za vsako
§e tako neznatno prirodnino. Skalnati Kras, soln¢na
Brda, Tmovski les, vinorodna Vipavska dolina
ali pa furlanska ravnina so bili cilji njegovih
krajsih pohodov; dostikrat pa je odSel kar za
ve¢ dni na Krn, Matajur, Prestreljenik ali v Tri-
glavsko pogorje. S svojimi zbirkami, zlasti s polZi
in ribami, je obogatil prirodopisni kabinet goriske
realke, Lansko leto je prihrumela granata v ta
kabinet in napravila precej 3kode; Erjavieve
zbirke so ostale menda neposkodovane. Kje so
zdaj, mi ni znano. — Pa tudi gospodarskemu in
polititcnemu delu za ljubo mu gorisko ljudstvo
je posvetil svoje moci; deloval je posebno pri
urejevanju ,Soce* in pri goriski ljudski poso-
jilnici,

V Gorici si je ustanovil Erjavec domace
ognjidce. A nesrefa, zvesta spremljevalka njegove
mladosti, ga tudi sedaj ni zapustila. Neko¢ je
tresc¢ilo v njegovo stanovanje; strah, ki ga je
prestala takrat njegova mlada in Se povrh po
komaj prestani bolezni oslabljena Zena, je
imel zanjo tezke posledice; polastila se je je
melanholija in bolehala je leta in leta. V tem
casu (1875) mu je doSel Casten poziv na priro-
dopisno stolico zagrebSkega vseudiliS¢a; zaradi

121




rodbinskih razmer ga je moral odkloniti. Vse-
stransko razvitega, nadarjenega sina Milana mu
je ugrabila smrt §e ne sedem let starega. To je
bil zanj najhuj$i udarec. Tri leta potem je po-
kosila neizprosna bela Zena 3e njega, Zdrav in
krepak se je vlegel 13. januarja leta 1887 po
veselem veleru v domatem krogu k pocitku, pri-
hajalo mu je slabo in po enournem trpljenju je
izdihnil svojo blago duso.

*
* L J

Oglejmo si Se mnogovrstno knjizevno delo-
vanje moza, Cigar Zivljenje smo pravkar na kratko
ofrtali. Zaradi preglednosti storimo to v nasled-
njem redu: 1) znanstvena, 2) poljudno-znanstvena
in Solska ter 3) leposlovna dela.

V prvih zagrebZkih letih se je bavil Erjavec
s $tudijami o érvih. V porotilu zagrebSke realke
za leto 1862 je priob¢il razpravo ,0 postanku i
razvitku trakavica*, v ,knjiZzevniku* 1. 1864 pa
,0 vlasicah ili trihinah“, Najbolj pa je zaslovel
z razpravami iz svoje oZje stroke, malakologije. V
.Radu* jugoslovanske akademije (1875, 31. knjiga)
je objavil sad svojega velletnega raziskovanja
slavonskih polzev ,Slavonija u malakolo$kom
pogledu“. Zaradi tega spisa ga je izvolila aka-
demija Se v istem letu za svojega dopisujoega
¢lana. Ravnotako ga je Ze pet let prej imenovala
+Société malacologique de la Belgique* na pred-
log prof. Brusine dopisujoé¢im ¢lanom in Brusina
sam je posvetil svoje delo ,Contribution & la
malacologie de la Croatie. Zagreb 1870 Erjavcu
ter dubrovniskemu polZarju magistru Kusmicu v
priznanje njunih zaslug pri preiskovanju hrvaskih
mehkuZcev, Zanimivo fauno Goriske, ki tvori
mejnik na eni strani mnogim juZnoevropskim in
na drugi strani srednjeevropskim organizmom, je
obdelal v 17. izvestju goriske realke (1877) pod
naslovom ,Die malakologischen Verhiltnisse der
gefiirsteten Grafschaft Gorz im Osterreichischen
Kiistenlande.* V tem delu se je izkazal ne le
veScega sistematika, temvec tudi dobrega opazo-
valca zunanjih Zivijenskih pogojev. Spretno je
razdelil Gorisko v faunisti¢no zaokroZene pokra-
jine in nam tako podal Zivo sliko razSirjenosti
polZzev v tej deZelici. Pozneje je Se priob¢il raz-
pravico ,Ein Molluskenfeind* v glasilu nemske
malakolo$ke druzbe (1885, XVIII). Po Erjavcu so
imenovali strokovnjaki troje novih polZzev (Clau-
silia Erjaveci Botiger, Hyalina Erjaveci Brusina,
Helix leucozona var. Erjaveci). V svojih zadnjih

letih je pripravijal za natisk — kakor omenja
Levec!) — ,malakologi¢ne razmere mejne grofije
Jsterske* in ,Zoologitne é&rtice s Kvarnerskih
otokov*. Studiral je posebno ribe in nabral na
Primorskem in na Kranjskem dosti gradiva, a
smrt ga je prezgodaj odpoklicala od dela.

Najbolj znan med nami je Erjavec brez
dvoma kot poljudno-znanstven pisatelj. Za Solsko
uporabo je napisal prirodopis Zivalstva, minera-
logijo in somatologijo. Sicer je napisano na njih,
da so poslovenjene po nemskih ucbenikih (Po-
korny, Fellocker, Woldfich), a vendar je v njih
toliko vestnega dela, pisane so v tako jasnem in
jedrnatem, &isto Erjavéevem slogu, da jih smemo
imenovati samostojne spise. Zlasti prirodopis Zi-
valstva, ki je bil $e pred desetimi leti v rabi,
prekasa po soglasnem mnenju 3olnikov nemski
izvirnik. Za Matico slovensko je prestavil iz
Schoedlerjeve ,Knjige prirode* kemijo in Zival-
stvo (1870 in 1875). Ne pretiravamo, ako reéemo,
da nam je v teh delih ustvaril slovensko priro-
doslovno terminologijo. Vsaj je bil zato izredno
usposobljen. Dobro je poznal hrvasko strokovno
slovstvo in hrvadki jezik, svoj jezik pa je ob-
vladal do skrajnih fines kakor malokateri. Zabe-
lezil si je vsako nenavadno besedo in frazo, ki
jo je slisal iz ljudskih ust. Dragoceno jezikoslovno
gradivo, ki ga je tako nabral, je objavljal vet let
v Mati¢nem letopisu pod naslovom ,lz potne
torbe*. S knjigo ,Domace in tuje Zivali v po-
dobah* (v Mohorjevi druzbi 1868-1873) je po-
daril slovenskemu ljudstvu prvo zoolosko delo;
hitro se je razsirilo, posebno med mladino, in
je Se danes najbolj priljubljena prirodopisna
knjiga. Po pravici jo je nazval Levec ,Zlato
knjigo®. Tudi za strokovnjaka je to delo velike
vrednosti, kajti Erjavec je nakopicil v njej polno
samostojnih opazovanj in faunistitnih belezk. Iz-
borno so pisane tudi ,NaSe Skodljive Zivali v
podobi in besedi* (Moh, druzba, 1880-1882). V
raznih ¢asopisih je objavil krajSe prirodopisne
Ertice: ,Mravlja®, ,Rak*, ,Velblod*, ,Zabe*, ,Rast-
linske svatbe® i. dr.

Erjavéevi prirodopisni spisi se odlikujejo po
Zivahnosti pripovedovanja in po krasnem, jedr-
natem slogu. Pisani so v pravem slovenskem
duhu; vsaj jih je napisal moZ, ki je bil ves las
svojega Zivljenja s preprostim narodom v Zivi
dotiki, ki je korenito poznal njegove nazore 0

1) Zvon 1887, str. 425.
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Zivi prirodi, poznal njegove pesmi in pravljice o
zivih bitjih, in ki je bogate zaklade svojega
znanja zavijal v besedo, kakerSno je ¢ul iz na-
rodovih ust samih®.?) Kako lepo zna uvesti &-
tatelja tudi v teZja prirodopisna vprasanja, nam
kaze njegov klasicni ,Rak®. TeZko je redi, ali je
hotel pisati satiro na nepoznanje najnavadnejsih
Zivali, ali je hotel z zanimivim pripovedovanjem
samo zabavati ali pa je res hotel opisati raka.
Krasen spis je ,Mravlja", ,se bere kakor epos
in pisana je z vsem znanjem prave pesnidke
tehnike“.?) Pri vsej poljudnosti pa ne zaide Er-
javec nikdar v osladnost, ki nas mnogokrat tako
neprijetno odvrne od kakega modernega gosto-
besednega popularizatorja vede. Erjavec je sicer
zastopnik stare Zivalsko-psiholoske Zole, a neo-
kusnosti in pretiranega antropomorfizovanja, ¢esar
najdemo n. pr. v starem Brehmu zadosti, i§¢emo
pri njem skoro zaman.

Prehod od teh del k leposlovnim tvorijo
Erjavéevi Stevilni potopisi. Vazna sta zlasti poto-
pisa ,Med Savo in Dravo* in ,Spomini s pota*
(1878-1879), v katerih je seznanjal svoje rojake
s hrvaskimi razmerami; v drugih (,Pot iz Ljub-
liane v Sisko*, ,Kako se je Slinarju z Golovca
po svetu godilo“) §iba z ljubeznivo ironijo na-
pake slabih potopisov, ki so preplavijali tedanje
slovstvo. Cudovito lep in poln zdravega zanosa
je potopis ,Na kradki zemlji“ (1877). Levec pravi
o njem, da bi moral viseti po nadih folah ,ka-
kor pravi vzor lepe pisave, prijaznega humorja
in postenega misljenja v vzgled in posnemanje
mladini na8i*.®) — Semkaj bi pristel tudi ,Crtice
iz Zlvljenja in delovanja ufenjaka Schnakschnep-
perleina® (1858), v katerih je Erjavec humori-
stitno opisal Schmidta in osvelil marsikatero
sencno stran ozkosrénih ucenjakov-specialistov.

S svojimi leposlovnimi deli je zavzel Erjavec
castno mesto med naSimi starejSimi pripo\ edniki.
Prvo povest (,Veliki petek“) je priob¢il v No-
vicah 1857. V Janezicevem ,Slovenskem Glas-
niku“ so izSle sledete: ,Na stricevem domu*
(1859), ,Avgudtin Ocepek* (1860), ,Zamorjeni
cvet (1861), ,Huzarji na Polici (1863), ,lzgub-
ljen moz* (1864); pri Mohorjevi druzbi pa ,Hudo
brezdno* (1864) in ,Ni vse zlato, kar se sveti*
(1887). Zadnjo imenuje J. Grafenauer najboljsi

1) Levec, Zvon 1887, sir. 422.
5 Istotam,
8) Zvon 1887, str. 424,

spis Erjavéev.”) Ta povest, kakor tudi ,Hudo
brezdno®, je vzor solidnega, poutnega leposlov-
nega spisa, Cigar morala pa ni kar ni¢ vsiljiva.
Levec hvali zlasti noveli ,Zamorjeni cvet* in
«Huzarji na Polici®. V prvi je podal pisatelj v
pesniski obliki zgodovino svoje prve nesrene
ljubezni; v drugi je zdruZil raznoli¢ne prednosti
svoje pisave v lepo umerjeno celoto, V teh spisih
najdemo istega Zivahnega in ljubeznivega Erjavca
kakor v njegovih slikah iz prirode. Gladko in
prijetno mu tefe pripovedovanje. V zanimivo pa-
ralelo z JurCicem ga stavi Levec: ,Tudi Juréi¢
ima obilo humorja, toda njegov humor je nekako
rezek, suh in premisljen, Erjaviev pa neZen in
naraven: Juréi¢ pripoveduje to¢no, natanéno in
pocasi, Erjavec naglo in prijazno... Jurdi¢ za
prirodo nima nobenega olesa, njemu je &lovek
glavni in jedini predmet opisovanja; nikjer ne
nahaja§ v JurCicevih spisih kakega prizora iz
vefnolepe narave; on ne vidi niti ptic, niti cvetlic,
ker je preved realist, da bi se oziral na take
stvari. ErjavCevim leposlovnim spisom pa ravno
prekrasne slike in epizode, izvirajofe in zajete iz
nataninega opazovanja prirode, dajé neko po-
sebno milino in lepoto.*?)

Tu ne smemo pozabiti Erjavéevega razmerja
do Gregordica. Erjavec je imel visoko razvit este-
titni cut. Izobrazil si ga ni ob jezikoslovju in
zgolj duSevnih vedah kakor vefina slovenskih
pisateljev, temve ob praviru lepote: ob prirodi
sami. V Erjavcu je vse jasno in jasnosti je iskal
povsod, on ni iskal problemov in tudi on nam
ni problem. Neizogibni prirodni zakon, ki ga je
spoznaval v Zivih bitjih, je obvladoval pri njem
tudi umetnisko oblikovanje. Zato pa je bil njegov
okus tako ustaljen, rekel bi, nezgreSen. Tak moz
je moral naravno mocno vplivati na tako senzi-
tivnega pesnika kakor je bil Gregor&i¢. Izvrstnemu
poznavalcu slovenskega jezika je izrocal pesnik
svoje proizvode v presojo; ohranjeni rokopisi?)
pri¢ajo, da je Erjavec z vesCo roko vrdil to delo,
Gregortic je postavil svojemu veliko prezgodaj
umriemu prijatelju prekrasen spomenik v pesmi
.Lovorika na grob moZu*.

Teh ftrideset let ni zatemnilo prav nié¢ svetle
slike Erjavéevega znafaja in miSljenja, ki nam

1) V uvodu k zgoraj omenjenemu izboru.

2) Zvon 1887, sir. 423,

%) Prim. M. Opeka: Iz prvega zvezka ,Gregorifevih
Poezij®. Dom in Svet 1907, str. 35-58; J. Poboljfar: Roko-

g:s ll lz\egzlm Gregoréifevih Poezij. Ljubljanski Zvon 1916,
i 11072, ’
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jo je podal Gregor¢i¢. Ceprav oddaljen po &asu,
stoji pred nami v istem kristalnoCistem sijaju
moZ, ki mu je bila resnica nad vse sveta, naj-
visja ona jedino prava ljubezen do domovine, ki
se javlja v resnem in vestnem delu, ki so mu
bile krivde, ki jih trpi na§ rod, bridkejSe od last-

nih tezkih boledin. O takem moZu velja 3e vedno
Gregorcicev poziv:

A mi? Pomnik postavimo mu tak,
Da slednji skuSa biti mu enak!

Cetrta postaja.

Spisal’lvan Cankar.

Jezus srefa
svojo Zalostno mater.*

o sem bil otrok, sem rad ogledaval podobe
krizevega pota na mratnih cerkvenih ste-
nah. V osamljenem hramu, hladnem in tihem, v
ozradju, ki je Se vse diSalo po jutranji masi, mo-
litvah in kadilu, so podobe oZivele, stopile so iz
okvirjev in so govorile naglas. Njih povesti so
bile polne Zalosti in hkrati polne tolazbe. Iz
daljnih krajev so bile in iz daljnih Casov, pa ven-
dar so bile tako Zive in resniéne pred menoj,
kakor bi ne mogla biti nobena zgodba, ki bi se
vriila ob belem dnevu, telesno in Sumno vprico
mojih o&. Gledal sem oblatila, kakor jih ljudje
takrat, za mojih otroskih let, niso vel nosili,
halje in jopie bele, rdece, pisane, s trakovi in
pentljami nadarjene; ali vendar se mi ta oblacila
niso zdela prav ni¢ tuja in neznana, temvec Cisto
domaca, kakor da bi jih srecaval na cesti vsako
uro. Videl sem obraze divje, zagorele, krivonose,
Zehtece brezsrénost, zlobo in sovradtvo, pa se jih
nisem bal, mi nikakor niso bili razbojniki iz ju-
trove deZele, ki so prisli Zalit in ubijat, kar je
bilo ljubega mojemu srcu. Zdelo se mi je, da
sodijo poleg, h Kristusu in Materi boZji, kakor
senca poleg 1ud, in da bi te silne povesti ne
bilo brez njih. Razlocil sem glasove, nikoli zasli-
sane, iz brezdna vpijoce, krik in vriS¢, zasmeh
in zmerjanje in jok Zensk iz Jeruzalema; nobene
besede nisem razumel, ali vse sem ob¢util in
presunile so mi duSo. Tako sem hodil v svetem
mraku od postaje do postaje ter sem gledal in
poslusal Zivo zgodbo, ki mi je bila zmirom draga
in zmirom straSna.

Sredi med zagorelimi, krieCimi obrazi se
je tiho svetilo lice njega, ki je nesel teZki kriZ.
Takrat Se nisem videl njegove lepe brade, od
krvi in praha oskrunjene, nisem 3e ugledal nje-
govih velikih, mirnih, svetlih oli, ki so vse spo-
znale in vse vedele. Mislil sem, da je majhen,
ubog otrok, ki so mu bili brez usmiljenja nalo-
zili breme, devetkrat vecje od njega; saj je oma-
goval pod njim celé mo¢ni Simon iz Cirene. Bos
je bil otrok, ki je nosil kriz, in tudi nog njego-
vih, teh sirotnih, prej tako belih, se je drZala
sirjena kri. Roke so objemale stra$ni les in ro-
kavi rdefe halje so se vili nazaj prav do ko-
molcev, da so se svetile v solncu Ciste otroske
lakti; in Se na teh Cistih lakteh so cvetele rdece
kaplje kakor mak na polju. Na glavi je nosil
venec, iz trnja spleten, izpod katerega je kakor
iz stoterih kangljic brez milosti lila bolefina na
¢elo, na lica in na odi, da se je zasentila njih
nebeska lu¢, in celé6 na ustnice, te med vsemi
na vekomaj blagoslovljene.

Med S&tirinajsterimi podobami, ki so se vr-
stile po mrzlih stenah v mraku in tiSini ter se
prijazno in odkritosréno pogovarjale z menoj,
kadar sem bil z njimi sam, je bila mojemu srcu
najblizja Cetrta postaja, tista, kjer sreCa Jezus
svojo Zalostno mater,

Tudi ona, Mati boZja, je imela Cisto otroSki
obraz. Droben je bil, zelo ozek in bel in dvoje
velikih odi je sijalo iz njega, dvoje globokih je-
zer, v katerih se je trepetaje ogledavalo visoko
solnce, Oble¢ena je bila v dolgo sinjo haljo, pre-
pasano s Sirokim temnomodrim pasom, in si-
njina je odsevala na licih, da so bila Se neZnejSa
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in bledejsa. Na neki podobi v stari vaSki cerkvi
je imela srce presunjeno s sedmerimi meéi in ko
je stopila iz okvirja, so se narahlo zazibali in
stresli teh mecev jekleni ro¢niki, ki so imeli obliko
kriza, in kaplja krvi je kanila iz srca.

Ta ozki, beli obraz je prical brez solz in
brez besed: ,Cegava boletina je vetja od moje?*
Ob poti je stala, ko je prisel mimo. Prisel je
mimo silen oblak, ki se je vzdignil do nebes in
jih je zatemnil, Ta oblak je bil rde¢ prah, kri je
vpila do nebes. In vse je utonilo v njem, vse je
izginilo, ni¢esar ve¢ ni bilo, en sam je bil, prav
sam v tem neizmernem krvavem oblaku. Otrok
je bil, ki je objemal teZek kriz. Omahoval je pod
njim, opotekal se in padal, da se je zasolzil ka-

men, ko je poljubil njegovo ¢elo. Tako je Sel v
neusmiljeno smrt, Kakor seZe bela roka v nog,
je segel njen pogled do njega, se je iz jezera
njenih oi prelilo solnce v solnce. ,Sin moj, ti
ljubi otrok moj!“ Komaj je videl to roko, to lice,
te o¢i, komaj je slial ta glas, ni bilo ftrpljenja
vet, ne trnjevega venca vef, ne kriza ved, Visok
in lep, brez krvi in brez poniZanja je stopil k
nji, da bi jo potolaZil; ker njena bolefina je bila
vefja od njegove. —

Zakaj mi je zdaj, prav zdaj, pri§la na misel
ta podoba cetrte postaje? Zakaj hodi verno z
menoj, nofe od mene, kakor da je vteleSena
vsako uro posebej? Sin, ki si trpel, mati, ki si
devetkratno ftrpela, povejta, zakaj? —

Begunka.

Spisal Milan Pugelj.

Pavel Majdi¢ in Peter MeguSar Setata pred
kolodvorom. Ura gre proti deseti, ulica je
temna, kostanji goli, ker je Ze pozna jesen. V¢a-
sih potegne veter vlazno in toplo, kakor bi kdo
puhnil v obraz. Po jarkih zaSumi in zapleSe list-
je, na oglu poslopja se zamaje in zaSkriplje ve-
lika bela tabla, kjer je zapisano ,Postaja cestne
Zeleznice*. Izvoscka ni niti enega, tudi hotelskega
voza ne. Vinjen in star postreZtek opleta z ro-
kami in zabavlja.

Odvetnik Majdi¢, debel, okrogel rdeceliten
fant, prestavlja noge in koketira s svojimi malimi
stopali. Castnik Megu3ar gleda kvisku, zadovolj-
no pozZviZgava in umika desno nogo dolgi sablji,
ki ga hoCe izpodvreti. ZvonckljA z osirogami,
Zvenketa s sabljo, premetuje glavo s CastniSko
kapo in kaZe z vsem, da se v uniformi izvrstno
potuti. Z odvetnikom sta velerjala in pila pri
prijatelju lekarnarju in zdaj se jima zdi potrebno,
da se zratita.

»Ali si sliSal gospo Ano?*“ vprasa Majdi¢,

veselo pohrkava in korajZno pljune. Ali si jo
slisal ?*

.Presneta lekarnarica, pravi malomarno
Megusar.

+Rekla je,* se spominja odvetnik, ,rekla je,
hahaha, to-le: Vam bi bilo nefesa treba ... Ce-
sa? sem vpraSal. Smejala se je, hahaha, kako
se je ta Zenskica smejala! Odgovorila je: Kak-
§n‘h kapljic.“

Onstran poslopja priSumi in pripiska vlak.
Vrata, nad katerimi stoji z belimi &rkami zapi-
sano ,Izhod“, se posvetijo. Pocasi se bliza s
svetilko v roki Zelezni¢ar in jih odpre. Nekje glo-
boko znotraj se zatuje par korakov, potem ved,
potem Se vef. Megusar in Majdi¢ se postavita
tik zhoda in Eakata.

.Kaksnih kapljicl* se smeja Majdi&.

Pride par potnikov. Nekaj trgovcev, nekaj
vojakov, nekaj Zelezniarjev. Potem ni dolgo ni-
kogar.

»Tod,-tod,* zabobni spet glas vratarjev in
prideta dva: mlado dekle in star ¢lovek, menda
njen ofe. Starec ima na glavi Cepico in izpod
nje Strle sivi dolgi lasje. Obraz njegov je, koli-
kor je mogo&e razlotiti v temi, kocinast, nagu-
ban, skremZen. Gre v dve gube in se "pladno
ozira sem in tja, kakor bi se koga bal, Dekle je
razoglavo, domace obleteno, kakor bi stopilo rav-
nokar iz sobe.
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»Vzemite me no,“ prosi dekle.

,Kam? Ce bi el na svoje, saj bi te. Grem
pa samo gledat po znancu, e po prijatelju ne.
Ne vem, ¢e mi odpre vrata.*

»Meni pa niti ni znano . .
daj mesto?*

,» 10, da. Kar naravnost pojdi, pa reci komu.*

»wBegunca sta‘* pravi Majdi¢ in takoj za-
klice: ,Gospodi¢na, ali vam je treba kaksnih kap-
ljic?*

»Daj no, daj. Kaj pa ti je?*“ svari Megus3ar,

»No, vidi§, Nekdo te Ze vidi, te Ze klice,*
pravi starec. ,Mladega ¢loveka vidi vse rado.*

.Pojdiva,* pravi Megusar. ,Postavno je pre-
povedano govoriti z begunci.*

»10 velja za vojake in navadne ljudi. Za
odvetnike so druge postave. Kaj ti ves, ¢e ni to
moja klijentka.“

BeZi nol*

»Ce ni, pa $e bo, hahaha. He, gospoditna,
ali ne poznate vi gospe Ane?*

Megusar se pocasi nekoliko oddalji, dekle
se pribliza Majdi¢u in iz mraka odmeva glas sta-
rega begunca: ,Lahko nol.*

»Katere gospe Ane, prosim.*

»Ah, va$ glas je prekrasen. Vas glas je jasen
kakor petje kranjskih zvonov . . . $koda, opro-
stite mi, da nisem pesnik.*

.Katere gospe Ane,“ vpraSa Se enkrat dekle.
Bledo je, lase ima ¢me, nekoliko razmrene, oéi
velike, temne in plasne.

.Hvala vam, Se enkrat sem ¢ul va§ glas.
Pocakajte, povem vam vse, najprej pa si vas mo-
ram ogledati, Va$ stas je kekor telo gazele . .*

Dekle gleda ¢udno vanj, povesi odi in je
popolnoma zmedeno.

»lorej zdaj o gospe Ani,* povzame Majdic.
«T0 je prekrasna Zenska. Hodi kakor bi stopila
z oltarja svetnica in zacela Setati med nevrednimi
gredniki. Ritem njenega koraka je pesem, ¢udo-
vita pesem. In njen humor, humor nad vse hu-
morje [“

Vinjeni postrei¢ek naklada svoj roéni vozi-
¢ek. Pri tem mu pade kovleg, dekle odskoéi in
zapre odi.

.Ni¢ hudega,“ pravi Majdi¢, ,pijan je*.

»Pri nas,“ se hole opraviciti dekle, pogleda
okrog sebe in utihne.

»Pade tudi véasih kaj, kaj ne? Ali tudi od-
skakujete?* se zasmeje advokat.

»Ne . . .“ pravi dekle negotovo.

. ali je to spre-

+Gospa Ana torej, tista, ki je vi ne poznate,
je prekrasna, izborna Zenska.“

»Ali bi me vzela ¢ez no¢, prosila bi jo in
vas prosim, da bi zame prosili . . .*

»Tisto je pa druga reé. Ona je izredna
gospa, toda kak$na je z ljudmi, katerih ne po-
zna, tega pa ne vem. No, le pofakajte, mi se
vse zmenimo.* Majdi¢ se zasule in klice:

+He, Megu3ar, kam si pa izginil? Ah4, tam-
le, poglejte ga, zvontkljd s svojo bridko sabljico.
He, pocakaj, konoplja!*

Advokat prime dekleta za roko in ga pelje
s seboj.

.Kosutico peljemo! N4, tu jo imad.*

Obstane, popelje dekleta z roko korak na-
prej in vpraSa sladko, pa se vendar ¢uje iz glasu,
kako visoko je nad njo.

,,Kako ti je pa ime?*

,» Terezinka.”

»Kako se pa piges.“

»Golijat. Prosim lepo, e bi me peljala gos-
poda h gospe Ani in prosila zame."

,Le pocasi, le vse po vrsti, da se razumemo.
Vsako stvar je treba vzeti tako, kakor je. Pove-
dal sem ji, prijatelj, da je gospa Ana preizredna
Zenska. Toda prej morava midva vedeti, kako je,
Terezinka, s teboj. Da . .. pridemo tja in kaj
naj re¢emo? To smo nasli na cesti . . Kaj ne?*

,»Oprostite, pritne dekle zelo plasno, , mi
smo vsi zbegani in strah je v nas, in vsi, koli-
kor nas je, ne vemo . . .“

,Cakaj, ¢akaj,“ kroZi Majdi¢ s svojim rde-
&im obrazom.

Megusar potegne iz Zepa uro, priviece za
njo Zepno svetilko in sveti v kazalce. Pri tem pa
ne gleda na uro, temve¢ na dekleta.

Dekle gleda v tla, ker aka, kaj hofejo od
nje najprej vedet{, Majdi¢ pomeZikne nad njeno
glavo Megusarju in nadaljuje:

yRekla si, mi vsi in kolikor nas je.
so ti?“

w10 smo tisti . . . prosim, nam je zabra-
njeno vse, zabicali so nam, da bomo strogo kaz-
novani . . .*

»Le ne boj se. Mi gremo pocasi naprej,”
se oglasi Megusar, ,mi gremo k nasemu prija-
jatelju v gostilno. Pojdemo tiho skozi veZo, kjer
stanujem, on nam odpre zadaj in vse bo v redu.

Vsi trije — dekle na sredi — gredo naprej.

»Torej dalje,” reCe Majdic.

Kdo

126




»Trenfeva Helena je jokala, stari Spikec je
Klel: s o3

wPusti to vse skupaj,' pravi Megu$ar, ,,Saj
priblizno vse vemo. Eden pove tako, eden malo
drugacle, pa isto.”

wle pocakaj, Megusar,” svari z roko advo-
kat. ,,Puntka naj nama vse levo po pravici pove.
No, le pripoveduj!”“ In prime jo pokroviteljsko
za roko.

,Poti tik za mano, ozrem se . . .“

»No, no, no! Tresti se pa ni treba. Treba
je vzeti vsako stvar, kakor je. Midva s tem-le
gospodom ¢asinikom sva fanta od fare.”

Dekle nenadoma zaihti, omahne naprej in
iz Megusarja bruhne jeza.

#0sel, zarezi. ,Kaj pa ti§¢i§ vanjo s takimi
besedami !

,;O-ho, o-hoho!” se smeje Majdi¢. ,Megu-
SarCek, tebi je treba kapljic !

,Helena na tleh, Spikec brez &ela,” se trga
iz dekletovih ust.

.Spikec, §koda ga je zaradi imena! Le ¢&a-
kaj, puncka, tukaj je zdaj tista veZa.“

»Le tiho,” svari Megusar in vtika kljué. Od-
klene in re¢e: ,,Po prstih, prosim.*

Gre naglo naprej, sveti z Zepno svetiljko,
odpre vrata na dvorisce, stopi k temnemu oknu
in oprezno trka.

Dvoris¢e je majhno, ¢rno, smrdljivo. Z bal-
kona, ki Strli nadnje, se belijo velike rjuhe. V
tretjem nadstropju je razsvitljeno podolgovato o-
kence. Dale¢ zgoraj moléi modro jesensko nebo
in po njem gore redke zvezde. Vse je tiho in
mirno, med temi zidovi ni tistega mla¢nega vetra,
ki diha zunaj.

Dekle Se enkrat zaihti, Megusar sika skozi
zobe, Majdi¢ nekaj Sepefe in kosato maje in
vrii glavo.

Vrata tik okna se posvetijo, klju¢ zaskrine
v njih, priSleci vstopijo. OStir drZi v roki sveco.
Izpod oguljene suknje mu gledajo bele spodnje
hlate in na nogah ima ponoSene brezpetnike,
Zaspano se smehlja in priklanja polahko svojo
§picasto, redkolaso in kocinasto glavo.

»Dober veler. Le tiho, gospodje.”

VeZa, po kateri gredo po prstih in gugaje
se v kolenih, je vlaZna in hladna kakor mr-
tvadnica.

»Katerega pa bomo, gospodje?*
»Tistega od zidu,” pravi Majdic.

»Tistega, ki sedi madek na njem,”“ mrmra
Megusar.

»Ni¢ ni res,” oporeka Majdi¢. Puntko bomo
vprasali. Ona ve, katerega bomo. No, dekle, po-
vej ! —

Med tem pridejo v sobo. Majdi¢ slati
suknjo in premetuje koketno svoja mala stopala.
MeguSar pomakne kapo nazaj, sede za mizo in
stisne k sebi suknjo in sabljo.

»Dekle, povej, povej!* noslja prijazno
Majdic.

Terezinka stoji pri vratih, ne ve, kam bi
skrila roke, in tudi zaradi o¢i je v zadregi. Po-
gleda po sobi, po stropu, po oétirju, ki stoji na
stolu sredi sobe in priZiga lu¢, in se zastrmi v
tla, —

ol-afna je,* pravi brezbrizno MeguSar.

LAli res?* vprasa Majdic.

Terezinke je sram. Zardi visoko v lase in
za vrat in po licih ji pripolzita dve solzi.

»Kar povej, e si, pa za mizo sedi.*

Majdit jo prime za roko in pelje k mizi.

L2 vederjo,* pravi krémar in viika stol pod
mizo, ,bo pa slaba. Zena Ze spi. Jaz je Ze ne
grem budit. Ce imate korajZo, pa pojdite vi, gos-
pod doktor!* ‘

,.Ce si res la¢na, pa grem.*

»Da,* dahne dekle in se vzdihovaje opra-
vi¢i: ,Ne morem pomagati.

Majdi¢ gre in za njim ostir.

.He, dekle, kaj se pa cmeri§?“ se ostro za-
smeje MeguSar. ,Ti mlada puntka, jaz imeniten
fant, Cesa je pa Se treba! Zasmej se, da vidim
tvoje zobe. Rad imam dekleta, ki imajo zobcke
kakor ograja pri jaslicah. Ugrizniti me, haha, z
njimi ne smejo, grizejo me pa lahko. Se vieé
mi je.“

Iz veze se sli§i Majdi¢evo trkanje in njegov
rahli glas:

" MegusSar sko¢i kvisku, stopi k Terezinki in
jo zgrabi trdo za roke nad komolci. Pri tem stis-
ne zobe in o&i se mu zasvetijo. Dvigne jo s
klopi ob steni, gleda njene zaprte oéi in jo pri-
tisne nase.

»Ali mar nisem mocan?“

Odrine jo spet, prime jo za brado in dvigne
njen obraz.

Zunaj odmeva nalahko Majdicev glas:

»Ljuba Maritka, usmili se!®

.Mocan sem, da ve$,* pravi Megu3ar, in
zobje mu silijo skupaj, da komaj govori. ,Med
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napadom sem pograbil pusko, jo obrnil in mah-
nil. Zadel sem Rusa na ramo. Haha, kako se je
zatudil. Kar zinil je.*

.Hehehe,“ se smeje Majdi¢ med vrali. ,Saj
ni res, Megusar se vojskuje doma — z Zenska-
mi — kakor jaz. Zmagava pa povsod.*

Zapre vrata, zatakne palca v hlaine Zepe,
potegne hlace kvisku in stopica blize. Megusar
in Terezinha sedeta in Majdi¢ se vrine na sredo.

,Le sedi, puncka, le blizu bodi, to mi de-
ne dobro.*

LProsim, ¢e bi me peljala gospoda k fisti
dobri gospe,* rece Terezinka.

o€ polakaj, puncka. Gospa je res dobra,
toda vsako stvar treba vzeti tako, kakor je. Za
tiste, ki so ji po volji, za tiste, ki jo zabavajo,
je gospa res prav dobra. Tebe pa Se nikoli vi-
dela ni, Kaj pa more§ od nje potem kar tako na
lepem zahtevati?“

»5aj je Slovenka,* rete vprasaje dekle.

.Olovencev, haha, je menda nad milijon.
Malo sicer, toda za gostoljubje gospe Ane vse-
eno prevel. Vidi§, puncka, le poslusaj me! Naj-
prej bo§ malo jedla, potem bo$§ malo pila, potem
— Ce bo3 hotela — bo3 malo kadila in nama
delala kratek ¢as. Nazadnje se bomo pa Ze tako
zmenili, da bo za vse prav.*

Krémar prinese na mizo vina in Megu3ar {odi.

Soba je velika, prazna, samotna, Na tej in
na oni mizi se sveti Se luza politega vina, Po
tleh leZe Ciki cigar in cigaret in oZgane Zveplen-
ke. Lug, viseta pod sredo stropa, sega s svojo
svetiobo v prostrane kote za zapuiene mize,
kakor bi jih draZila in budila iz dolgotasnega,
vlaZnega spanja.

Krémar se prime za naslonjalo stola, se po
sili smehlja in pocasi odide. Iz kuhinje cvr&i mast.

.Na najino zdravje, Terezinka!” re¢e Megu-
Sar, gleda z iskreCimi se ofmi dekleta in dvigne
cado.

»Tako miada kakor zdajle ne triva nikoli
vec!*

»Lej ga, se zakrohota Majdi¢, To je pa li-
teratura. In gospoditna se tudi tako drZi kakor
kakSna junakinja v slovenski povesti.*

sLjubezen je poezija,“ pravi Megusar in
postavi kozarec na mizo. ,Kaj pa ti ves o tem?*

,O nadi umetnosti vem samo to, da je iz-
redno Zalostna. Povsod ¢rme misli, dolge sence,
cunjasto nebo, izgubljeni cilji . , . V glediscu
pa, dokler smo ga imeli , . .*

Med vrati se prikaZe krémar s kroZniki.

.Najprej postavite pred damo,“ zahteva
Megusar. ,Dekle, to ti ne bo Skodilo. Nasa kr¢-
marica ve, kaj je gostu v zdravje. Le jej, potem
pa, ¢e bos pridna, te peljem s seboj!*

LAli imate doma druZino?* vprasa dekle in
pogleda s svojimi velikimi ofmi Eastnika. Obraz
se ji razjasni.

,Pha-ha ha-hal* se zasmeje Majdi¢. ,Boljse
je vseeno, ¢e govorimo o turobni slovenski umet-
nosti, o pastorki . . .*

JPoglej Semo!* wvzklikne resno Megusar.
JPotem bi te vendar ne mogel peljati domov!*

Majdi¢ prine rezati svoj izrezek, nosi kos-
¢ke v usta in vmes govori:

JPrej sem bil prefel na slovensko glediste
— izrezek je izvrsten, gospod ostir, Cast taki ku-
hinji! Rekel sem . . . to se pravi: mislil sem redi.
Namre¢ . . . drama, to je poglavitno, kaj ne?
Ves dan delaj kakor ¢rna Zivina, zveler pa k
drami. Tam te bodo trpinéili s takimi stvarmi —
salata, vsa Cast! Lej ga hudirja! To je 3e pravo
pristno lasko olje! M-m-m toda k drami. Trapili
te bodo s stvarmi, da bo$ res srecen, ko stopis
spet na ulico. Ce se ti bo sanjalo o tistem, bos
vstal bolj truden, nego si legel.

Megusar prime Terezinko za roko in za
brado.

«No, lepo me poglej!*

Terezinko drazi in vznemirja uZitni vonj
jedi. Vsa je bleda, a o¢i ji zagore z motinim
bleskom.

.Zdaj pa jej!*

Megusar pokusi izrezek, toda takoj vrZe po
mizi noZ in vilice. SeZe po kozarcu in pije po-
Casi, zamisljeno, pogledujo po strani dekleta, ki
hlastno jé, iztegne roko naenkrat po ¢asi vina,
in ko se domisli, kaj je storila, globoko zardi.
Majdi¢ momlja kakor Clovek, ki je vsega sit.

Vse je tiho. Pod stropom gori enolitno luc,
od vseh strani zijajo in mol&e prostrani in vlaZni
koti in po sredi sobe hiti rjav hro3cek.

Megusar se prvi oglasi:

.Vie& si mi, Terezinka, res je! Je§ kakor
mlati¢, in ta je prava. Ne maram Zensk, ki pijo
roso z roZ in Zive od vonja cvetlic. Rad te imam.
Tako mlad sem $e, da imam vsako Zensko rad.
Vsako! Da le ni preve¢ stara in presuha.*

Terezinka pojé in pokrije z rokama obraz.

,Latna sem bila."
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+Pijmo,“ klice Megusar in dviga ¢afo. ,Pa
platam, gospod krémar.*

»Prosim, gospod,* pravi dekle Majdicu,
»mogoce ima gostilnitar kako posteljo odvec?*

. Terezinka, za lepega dekleta, kakor si fi,
se ne manjka postelj. Pri meni na primer si
spravljena, da nikoli tega®.

,Oh — saj je tukaj Zensko zavetiice!“

»Platam, kri¢i MeguSar.“

Krémar pride in vprasa:

»Koliko placate, gospod?*

.Kar je bilo. Vse skupaj,“ kriéi MeguSar
dalje, vstane ropotaje s sabljo in oblefe suknjo.

.Kam pa tako naglo? No, no*, miri Maj-
di¢, leze Se sam izza mize in se obladi.

.Nate denarje! To-le pa za vaso mamico,
ker je zaradi nas vstala. Naprej, Terezinka.*

Krémar se zahvaljuje, gre po prstih odpirat
in prosi, da naj tiho hodijo. Takoj za njimi za-
klene vrata in pihne lué.

V veZi pod stopnicami obstoje vsi trije.

»Prosim, kje je zdaj zavetiste?*

.5aj res!* se spomni Majdi¢. ,Jaz sem tudi
potreben zavetis¢a. Vecerjal sem Stirikrat, pil pa
kakor povodnji moZ.“

»Puncka, midva pojdeva po teh-le stopni-
cah,“ pravi Megusar odlo¢no.

»Ne. Nikoli... rajse.,.”

»Misli, da se menim z Zenskami zastonj,
da jih spremljam in sedim pri njih v krémi kar
tako za ni¢? Mi smo realni ljudje!*

In prime jo z obema rokama krog pasa in
postavi na tretjo stopnico.

. Ti pojdes pa spat, Majdic!*

Pois¢e kiju¢, stopi naglo k veZnim durim
in jih odpre.

.Kje pa stoji§?*

Majdi¢ se pocasi bliza, drzi glavo nazaj in
momlja nezadovoljno.

.Kaksen pa si? No, no, no. Ali je ne sli-
§i§? JocCe..."

.Lahko no¢,“ rece MeguSar kratko in zapre
za njim vrata.

Majdi¢ prestavlja stopala, ¢im lepse more,
pogleda proti zvezdam od desne, pogleda od leve,
pohrkuje kakor je njegova navada, in polglasno
govori.

» Ta Megusar je Zivina, kadar je poleg Zenske.
Sicer pa prekrasen decko. Rad ga imam...”

- ~ -
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Vecer v parku.

Vecderno solnce dolge sence rise

na mrzlib tleb. Drbtijo temni parki.
V njib skrivajo se dneva trudni Zarki
in rabel veter poje tiSe... tiSe...

Samotna vije odnekod se steza

in klop ob nji... Nad njo ljubece sklanja
zamisljen brast se; poln pricakovanja
vse veje nekam kot voké izteza.

In ko se solnce umakne luni bledi
in se po stezi paréek mlad prismeje,
za njima k sebi stisne trudne veje,
da skrije jujpred tujimi pogledi ...

Janko Samec.
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,2Dusa v vicabh.“

Saloigra. — Spisal Anton Medved.

Osebe: Anton Stebé, Karol Pohlini¢, Konrad
Ljubelj, Martin Sporn, gojenci zadnjega
leta; Peter Dobrnik, hini profesor in prefekt.

Godi se v sobi nekega viSjega ucnega za-
voda zveler od devetih dalje.

Soba. Na sredi miza s tremi stoli. Na levi
postelj. Na desni pisalni pult, na kterem leZe
razmetani zvezki, popiiji, knjige. V ozadji okno.

1. prizor.

Martin Sporn: (Sam. Vzame tobatno
katljo in si zvije cigareto.) Také! Mislim, zdaj
je varmno. Kako se prileZe zveCer par dimov!
(Hote prizgati in Ze zapali Zveplenko. V tem
nekdo potrka.) Da bi te bés! (VrZe Zveplenko
pro¢ in skrije cigareto.) Prosto! (Odkaslja se.)

2. prizor.

Anton Stebé: (Pride smejé se.) Ha! hal

Martin: Oh, kako si otro¢ji! Tako smo si
doma nagajali, ko smo bili pet let stari, BeZi, beZi!

Anton: Ti! Jaz pa polagam nekaj pomena
v to igraco. Ve§, Clovek se nekako utrdi, uvesci
v nenadne obiske. Potem je vedno miren, naj
pride, kdor ho¢e. In mirna hladnost ob prihodu
vodje ali prefekta — koliko je vredna.

Martin: Lepo te prosim, nikar ne modruj!
Ali je vse naroCeno in uravnano?

Anton: (Séde.) Vse, vse. Narocil sem do-
lenjca pri ,Beli raci. Prinesel ga bo tisti detek
cevljarjev.

Martin: (Popravlja odvito cigareto.) Ob-
klej ?

Anton: Jaz sem naroéil ob devetih, malo
pozneje.

Martin: Zgodaj je. Tudi ob desetih bi ne
bilo prepozno.

Anton: A potem ,stari‘ fanta ne izpusti
z doma.

Martin: Pa bi narocil komu drugemu.

Anton: Ne poznam nobene druge druZine
tukaj.

Martin. (Zapali Zveplenko.) Jaz pa vem...
(Nekdo potrka.)

Anton: To je Pohlini¢. Saj me je on preje
napravil, da sem potrkal.

Martin: Le zunaj bodi, ¢e brez trkanja ne
more$ noter. (Zopet potrka.) Hodi spat!

Peter Dobrnik: (Stopi v sobo.) No, kaj
pa jel

Martin: (Skrije zopet cigareto.) Al Opro-
stite, gospod profesor! Jaz sem mislil, da me
kdo drazi. Ravnokar je pridel Stebé v mojo sobo
in je trkal.

Dobrnik: Med vasim izprehodom mi je
prinesel pismonosa brzojavko za vas, Sporn. A
pozabil sem vam jo izroditi, ko ste domov prisli.
Saj menda ni ni¢ tako nujnega! Ali...?

Martin: (Odpre brzojavko, pregleda jo in
prebere:) Pridem dopoldne v mesto. Pocakaj do
vecernega vlaka. Tvoj ofe. — A — ni€ ni!

Dobrnik: Dobro! Ucite se! Jutri je zadnja
skudnja! (Odide.)

Oba: Klanjam se, gospod profesor.

3. prizor,

Martin: Saj bo Ze vsak Cas devet.

Anton: Kadar gre profesor po velerji v
sobo, precej potegne ,rolé‘ dol. In po tem je
stena, kakor brez okna. Ni¢ se ni bati. — Pet
litrov drZi sod&ek. Vrvco ima§, — Ob desetih bi
bilo zopet prepozno. Kdaj bi $li spat? Jaz rad
pocasi pijem.
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Martin: E bezi! Jaz pa hitro. — Kje sta
ona dva?

Anton: (Posluhne.) Mislim, da ravno gresta.

Martin: (Nazge cigareto.) Zdaj je ne vr-
zem pro¢, ¢e pride sam vodja.

4. prizor,

(Konrad in Karol prideta).

Karol: Ali $e ni ni¢?

Martin: Viz ga! Misli§, da bo sodéek kar
s stropa padel! Ti bi se menda najraj§i samo
pijate udeleZil, druzega nic.

Konrad: (Pogleda na uro.) Saj je Ze devet.

Karol: Jaz grem nazaj v sobo. Tri strani
moram $e vzeli. Po pija¢i ni misliti na ucenje.
Pol ure §e potrebujem, potem pridem.

Martin: Le pridi prazen sod gledat! (Ka-

rol odide.)
5. prizor.

Anton: Zdaj je treba okno odpreti. (Od-
pre tiho okno.) Vsak ¢as mora biti tu.

Martin: To je vse prenerodno! Lani sva
imela z Ravnikovim Emilom vse drugace. On si
je dal napraviti jeden sam S$korenj in klepar ga
mu je znotraj s plofevino obil. In ta §korenj je
bil kar naprej strgan. Tisti stari Simen, hlapec,
ki je letos Sel, pa ga je nosil k Crevljarju, k
Stempiharju v popravo. Za uSesa ga je prinesel
polnega, in noben ¢lovek se ni menil, kaj nese..

Anton: Cakajl Zdaj-le gre ,poba‘, (Martin
vzame vrvco in stopi k oknu. Oba poleg njega.)

Anton: Spusti jo na tla. (Premor.)

Martin: Jo Ze spustam... (Premor.)

Konrad: Ali je Ze na tleh? (Premor.)

Martin: Ze privezuje sodéek. (Premor.)

Anton: Ali je Ze otvezen?

Martin: Ze vietem...

Anton: Pazi, da ne spusti§!

Martin: O seveda! Jaz pa!

Konrad: Ali je tezko?

Martin: Saj ves, koliko pet litrov vaga,
Semal —

Konrad: Jaz se bojim...

Martin: Ni! — (Potegne samo vrvco.)

Anton: Kaj pa je!

Martin: Prefekt je potegnil sod k sebi!
Zdaj pa ima$ svoje yrolé’. — Cujte! Sedimo k
mizi|

Konrad: Prefekt bo prisel gori!

Anton: (Plasno.) Jaz grem spat!

Martin: Seveda! — Hitro sedimo k mizi!
Hitro! Popravimo svetiljko dol! Zadremljimo!
(Prime oba in ju posadi) Recimo, da smo se
ucili in da smo zadremali. Brz! (VrZe tri knjige
na mizo).

Anton: Vrala se Ze odpirajo! Zaspimo!

Konrad: Koraki se ¢ujejo! O moj Bog!

Martin: BlamaZza! Naslonimo glave na
knjige! (Vsi trije naslonijo glave na knjige.)
Tiho! — (Popravi svetiljko dol.)

6. prizor.

Dobrnik: (Pride s svefo.) Tako! — Tako!
Tres fratres! (Vsi molce. Martin malo smréi.) -
Vse spi. (Nasmehne se.) Ho! Zakaj pa imate
postelje? (Potrese Antona.) No, vzbudite se!
(Anton se vzdrami in si menca o¢i.) Kaj pa po-
¢nefe? (Potrese Martina, Anton pa Konrada.)

Martin: A, a, a. (Zdehne.) A — gospod
profesor!

Dobrnik: Kaj pa delate vsi skupaj v
jedni sobi?

Martin: O gospod profesor! Uéili smo se
skupaj. Konrad mi je pokazal ravno, kako se
delajo veriZni rauni... potem sta ta dva zadre-
mala... Jaz ju nisem mogel ven vredi... sem
pa Se jaz zaspal... A—a. (Zdehne.)

Dobrnik. (Ironi¢no.) Tako, tako, spali ste?
(Antonu.) Kaj se vam je pa sanjalo?

Anton: Oh, meni ni¢! Ce &lovek hitro in
truden zaspi, se mu ni¢ ne sanja.

Dobrnik: (Konradu) Vam tudi ni¢?

Konrad: Meni tudi ni¢... Ravno zaspal
sem,..
Dobrnik: Torej nobenemu ni¢. Spornu
tudi ni¢!

Martin: Da, paé! Meni se je nekaj sa-
njalo...

Dobrnik: No kaj —?

Martin: Cakajte, gospod profesor! Sa-
njalo se mi je, da sem stal na vzviSenem kraju,
kakor v nebesih. Pogledal sem dol in videl sem
spodaj, kakor v vicah jedno duSo, ki se mi je
grozno zasmilila. Spustil sem vrvco in neki pri-
jatelj je duSo otvezel. Potem sem zacel vlei in
Ze je bila duSa blizu mene, tedaj pride hudi¢ iz
predpekla, potegne duso k sebi in vrv prestriZe.
Padel sem skoro vznak in v tem hipu se vzbu-
dil... (Vsi se muzajo.)

Dobrnik: (Hode¢ sem in tja po sobi za-
tajuje smeh.) A tako! Tako? (Obrne se k dru-
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gim.) Dobro! Povedal bom. Tisti hudi¢ sem bil
jaz in dusa je Se zdaj pri meni v predpeklu.
(Vsi se na glas zasmejejo.) Gospod profesor!

Dobrnik: (Zasmeje se tudi, a zresnobi
obraz.) No, tu se ni treba smejati! Stvar je Za-
lostna! Utegne imeti za vas neprijeine posledice.

Vsi: O gospod profesor!

Dobrnik: Ker ste ravno zadnje leto in
zadnji dan v zavodu, bom zamoléal vodji vse!
In da me ne boste ohranili v Zalem spominu,
dal vam bom $e nocoj sodéek in pijato nazaj!

Vsi: Prosimo, prosimo, gospod profesor!

Dobrnik: Pokusil sem, pijaa ni mocna,
- Torej jo lahko izpijete Se nocoj! A pred polnocjo
morate iti narazen spat! To velevam.

Vsi: Gotovo, gotovo!

Dobrnik: Ljubelj, pojdite z menoj po
sodéek. ..

Anton in Martin: Hvala, hvala vam!
Klanjava se. Lahko no¢! (Dobrnik in Konrad od-
ideta.)

7. prizor.

Anton: Ta prefekt ti je res zlata dusa.

Martin: Dober ¢lovek! On pozna mlade
ljudi.

Anton: Meni bo prav dolgtas po njem!

Martin: Eh — meni ni po nikomer dolg-
¢as in pri vsakem kratek Cas.

Anton: Jaz mu bom Se grozdja poslal
drugo jesen.

Martin: Kozarce pripraviva! In pipo!
(Postavi tri kozarce na mizo.) Pohlini¢ naj pa
vodo pije! Ni¢ ga ni treba akati. (Pihne v pipo,
&e vlete) Takoé! Sment vendar, Zejen sem, kar
se da.

Anton: Kako prijetno bo Se le zdaj, ko
smo varni. Vse drugace bo diSalo vino.

8. prizor.

Konrad: (Ve se s sodckom.) Ta prefekt
je res dober. Poglejte, prav ni¢ nam ni rekel.

Martin: Daj hitro sodtek sem! (Utakne
pipo v veho in nalije v prvi kozarec.)

Anton: A — a... Kaj je to? Belo vino!

Konrad: To je voda...

Martin: Pa ja ne! (Pokusi) Prav prava
voda!

Konrad: Daj sem. (Pokusi) Voda. H, 0!

Anton: Ni mogole! (Pokusi) Voda! Pa
e prav slaba iz kakega kuhinjskega $kafa. Piuj!

Martin (Antonu): Vidi§, Sema! Nate se je
pa¢ kaj zanésti, 1 hudita, kako pa si naroCeval?

Anton: Jaz sem podteno denar izroéil decku.

Konrad: Hm! Zdaj Se le vem; zakaj se
je prefekt Se spodaj v sobi smejal, ko mi je dal

sodcek.
9, prizor.

Karol Pohlinié& (pride smejé): Servus,
vodopivke!

Anton (Karolu): Kako ti ves?

Karol (smejé): Vem, vem.

Martin: Kaj je?

Karol: Jaz sem se udil sam v sobi. Za-
sli§im neko hihetanje in hohotanje in vmes tudi
besede: sodtek, vodo... Pogledam tiho skozi
okno in vidim dva postopata, dve barabi. In je-
den je drugemu pravil: Na§ ,poba‘ je imel sod-
&ek vina pripravljen, da bi ga nesel v zavod.
Jaz sem skrivaj sodéek izpraznil in vodo nalil
noter. In 2zdaj sem gledal, kaké so ga gor
viekli... Pojdi z menoj! Dva litra ga imam 3e
doma. Precej sem vedel, pri ¢em ste in smo.
Lahko no¢, vodopivke! (Odide.)

Konrad (smejé): Na, zdaj imamo ,do-
brega* prefekta! (Odide.)

Anton (smejé): Ti, Martin, mene danes po
trebuhu $¢iplje, pa tebi odstopim svoj liter. (Odide.)

Martin (gleda jezen za njimi. Potem se
zasmeje in prime sodlek.) Preljuba dusa, zdaj
pa pojdi Se ti — nazaj v vice! (Vrze sod¢ek skozi

okno.)
Zavesa pade.

S tibimi koraki ...

S tibimi kovaki mrak se plazi
mimo okna mojega nocoj;
klonile glave so rozam v vazi,
kot da Sepetajo med seboj.

Slusam, sluSam... Morda vendar ujamem
njib skrivnosti teb vecernib ur. —

VUse zaman. Mol&ijo. In na samem

plava mrki mesec ez azur...

Janko Samec.
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NajnovejSe o Rdntgenovib Zarkib.

Odlomek iz moderne fizike. — Spisal Dr. Lavo Cermelj.

o vutila so uhodna vrata spoznanja* pravi Lord

Kelvin (W. Thomson). S svojimi &uti za-
znavamo pojave okoli sebe: opazujemo
igro prirode. Zivljenski boj in morda tudi no-
tranji nagon spoznanja nas silita, da posegamo
sami v prirodne pojave: opazovanju se pridruZi
poizkus. Stevilo opazovanih in samovoljno iz-
vabljenih pojavov (poizkusov) se mnozi. Cloveski
spomin bi moral odpovedati, ako se ne bi mogla
uveljaviti ekonomija v mi§ljenju, da ra-
bim besede pred kratkem umrlega fizika in filo-
zofa E. Macha. UvrS¢amo pojave po nam priro-
jenem principu vzroka in posledice:
delamo iz vzrokov, da doseZemo gotove namene.
PosluZujemo se pri tem elementarnih poj-
mov prostora, Casa in mase, ter raznih drugih,
ki so utemeljeni v ¢loveku samem.

Na podlagi natan¢nih opazovanj dolotamo
pravila in iz teh empiri¢nih pravil si ustvar-
jamo potom indukcije oble veljavne zakone, fi-
zikalne principe, ki jih moremo in moramo
seveda empiritno preizkusiti. Tako je Kepler na
podlagi svojih opazovanj dolo¢il pravila za gi-
banje planetov. Naslanjajo¢ se na Galilejev izrek
o vstrajnosti materije je Newton naSel gravita-
cijski zakon, ki je omogotil globokejse spoznanje
Keplerjevih pravil in preciziral pojem gravitacije.
Leverier in Adams pa sta deducirala iz Newto-
novega principa eksistenco novega planeta, Nep-
tuna, ki ga je pozneje tudi res odkril Galle na
dolotenem mestu neba.

Vzrotnemu raziskavanju pa stavi priroda in
deloma Ze tudi nepopolni poizkus ozke meje.
Pomagamo si zato z domnevami o lastnosti in
o bistva teles, ustvarjamo si hipoteze.

Hipoteza se mora raztezati na celo vrsto
pojavov, in Ce se da na njeni podlagi dosledno
izpeljati ves oddelek fizike, se razvije iz nje teo-
rija. Prirodni zakoni in principi izpopolnjujejo
nase pojme, hipoteze pa naSe Cutne predstave;
so nekake nadCutne predstave, kakor jih imenuje

P. Volkmann, Reduciramo vse pojave na one, ki
so nam najbolj znani in jasni, na gibanje. Ne
razumemo in si ne moremo predstavljati, kakor
pravi Lord Kelvin, nobenega pojava, ako si ne
moremo ustvariti zanj primermmega mehanic-
nega modela. S svojimi ¢uti zaznavamo sicer
svet izven sebe, toda enostransko. Poznamo ve-
soljstvo le iz razmerja med njim in nasim orga-
nizmom in le-ta je ravno za gibanje najbolj ob-
Cutljiv. Svetloba, zvok in toplota so ¢ista gibanja
in zanja imamo v olesu, uSesu in koZi registra-
cijski aparat, ki je sicer precej omejen in neto-
¢en, ki pa nas vendarle direktno informira o po-
javih okoli nas. In tudi pri pojavih, ki niso di-
rekino dostopni naim Cutilom, kakor pri elek-
triki, nam sluZi najbolje tak mehani¢ni model.
Prednost mehanike in vaZnost mehani¢nih ana-
logij pa je gotovo, kakor pravi Volkmann, ute-
meljena tudi v zgodovinskem stalif¢u in v po-
sebno skrbnem matematicnem obdelovanju me-
hanike; ali s tem ni reCeno, da mora v vecnost
veljati mahanisti€na predstava o vesoljstvu, in Ze
st pojavlja na obzorju elektrodinamika, ki bo
morda popolnoma izpodrinila dosedaj vladajoco
mehaniko.

Hipoteza in Z njo teorija sta torej le miselni
pripomocek, sta nekak model od nas zaznavanih
prirodnih pojavov. Vsaki spremembi v prirodi
odgovarja primerna sprememba v nafem modelu,
in e je model kolitkaj popoln, mora vsaki spre-
membi v naSem modelu odgovarjali analogna
sprememba v prirodi. In v tem ti¢i ravno ustvar-
jajoCi moment hipoteze. Preprican o atomski teo-
riji je Mendelejev pri dosledni izpeljavi svojega
sestava prvin prorokoval in totno opisal tri nove
kemi¢ne prvine, namre¢ Scandium, Gallium in
Germanium, ki so jih odkrili za njim drugi ude-
njaki in jih tako imenovali. V naslednjem pa
hotem razpravljati o poizkusih, ki so se napra-
vili na podlagi dedukcije iz dveh popolnoma
samostojnih hipotez, ki pa niso samo najkrasnejse




potrdili veljavnost obeh hipotez, temve¢ odprli celo
pot v nov, tajinstven svet.

Najbolj znani elektriski pojav v zraku je
elektritna iskra. Ce pribliZzamo naelektrena
konduktorja drugega drugemu, odsko¢i pri dolo-
Ceni razdalji med obema svetla iskra. Pojav ni
enostaven, tem ve¢ oscilatoricen : razelektrenje ni
trenotno, temvel je serija mnogostevilnih, hitro
se vrstecih in izmenjajoéih se razelektrenj. Razdalja
je odvisna od elektriSke napetosti; &¢im vecja je
napetost konduktorjev ali, kar je bolj umestno za
naslednje poizkuse, polov influen¢nega kolovrata
ali indukcijskega aparata, tem daljSa je iskra,

Drugaden je pojav v razredéenem zraku.
V ta namen se uporabljajo steklene cevi, ki sta
vanje utaljeni na dveh mestih Zici, ki nosita na-
vadno Se kovinski plosCici. Zunanja konca sta
zvezana eden s pozitivnim, drugi z negativnim
polom; notranja dela se ne dotikata in se ime-
nujeta elektrodi, in sicer anoda konec, ki
je spojen s pozitivnim, katoda pa konec, ki je
v zvezi z negativnim polom. (Primerjaj sliko 1.,
ki predstavlja Rontgensko cev: A bi bila anoda,
K katoda; antikatodo A’ misli si zatasno odstran-
jeno.) Ce ni bil zrak v cevi razredcen ali le
malo, je pojav identiten z onim v prostem zraku.

Q e 'a‘noda --------- Katodni Zarki
= t()d "
A = a:uk:toda . Rontgenovi Zarki

Ko pa razredCujemo zrak v cevi, postajajo
iskre gostejSe, pri nadaljnem razredCevanju tvo-
rijo svetel trak, ¢egar barva je odvisna od
razredéenega plina: pri zraku je vijolcast. Ce

smo dosegli priblizno osemstoti del normalnega
zratnega pritiska, zavzame Zarkovni trak ves
prostor med elektrodoma, kaZe pa v gotovih
presledkih svetle in temne sklade. Na-
daljno razredCevanje povzroca, da izginejo svetli
skladi popolnoma, in pri primerno nizkem zrad-
nem pritisku se zasveli oni del cevi, ki lezi ka-
todi nasproti v zeleni, pri angleskem steklu na-
vadno v rdeéi ali modri barvi: steklo fosfores-
cira. Trdna telesa se zasvetijo v bliZini katode
v blesteti fosforescenéni luci. Kovinske ploscice,
ki se nahajajo med katodo in steklom, vrZejo
senco. Iz tega lahko sklepamo po analogiji svet-
lobe na Zarke, ki so nevidni in ki se razsirjajo
s katode pravokotno in premocrtno. Imenujemo
jih katodne Zarke.

Katodni Zarki gredo skoz jako tanke ko-
vinske ploscice, razvijajo precejSno toploto, ako
zadenejo na ve¢jo kovinsko maso, in naelektrijo
negativno telesa, ki vanje udarijo. Magnet od-
klanja te Zarke od njih prvotne smeri. Odklon
je identiten z onim, ki bi ga imel tok nega-
tivno naelekirenih telesnih delcev. In analogno
upliva nanje elektricno polje.

Goldstein pa je odkril drugo vrsto Zarkov,
ki padajo na katodo. Imenoval jih je po nacinu,
kako jih je mogel opazovati, kanalske Zarke.
Odgovarjali bi po odklonu v magnetnem in
elektricnem polju pozitivno naelektrenim del-
cem, Ne gredo skoz trdna telesa in kaZejo sploh
tudi ostale lastnosti katodnih Zarkov, kakor fos-
forescenco in odklon v magnetnem in elekiricnem
polju v relativno manjsi meri.

Oba pojava pojasnjuje najlepSe elektron-
ska teorija. Vsako telo moremo razdeliti me-
hani¢nim potom v majhne delce, v delce, ki jih
ne vidimo vel s prostim ofesom ali celo ne z
najbolj§im mikroskopom in ki jih tudi drugace
ne moremo ve¢ zaznavati. VpraSanje pa je: ali
moremo razdeliti telo neskonéno v poljubnc male
delce ali ne? Po atomski teoriji je dana meja za
deljivost telesa v delce, ki bi imeli Z njim iste
bistvene lastnosti: pri kemitno sestavljenih telesih
bi tvorile to mejo molekule, pri elementih ali
prvinah pa atomi. Sicer se dajo molekule se-
stavljenih teles Se kemiénim potom razkrojiti v
svoje prvine, obratno pa tvorijo tudi prvine pre-
mnogokrat ve¢ ali manj komplicirane komplekse
atomov. Morda je vsa atomistika samo dozdeva,
ali ta dozdeva odgovarja zakonom CloveSkega
duha in po Karteziju (Descartes-u) je naloga
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duha, da zaznava in razume samo to, kar izhaja
iz njega. Sicer pa se opira moderna atomska
teorija v popolnem nasprotju z atomsko teorijo
ali bolje Spekulacijo Demokrita ali Lukrecija na
dolgo vrsto prirodnih pojavov in vse iz nje iz-
peljane dedukcije so se empiritno najlepSe potr-
dile. Zato jo smatrajo nekteri fiziki celo za princip.

Lohschmidt je najprej izratunil Stevilo mo-
lekul v doloceni prostornini in tudi najnovejsi
poizkusi in razmotrivanja so precej dobro potr-
dili prvotno cenitev: Pri plinih bi znasalo $tevilo
molekul v enem kubiénem centimetru pod normal-
nim zracnim pritiskom 27,000.000.000.000.000.000.
Ce bi bile molekule enakomerno uvriene druga
poleg druge, bi vsaka molekula n. pr. pri dia-
mantu imela na razpolago kocko, Cegar slranica
bi znaSala 1'8 stomiljonin centimetra. Ali Se tega
prostora ne zavzame molekula popolnoma, ne
tis¢i se molekula tesno molekule, temvec so med
molekulami prostorni presledki: imamo diskon-
tiniteto materije.

Moderna fizika pa se ne zadovoljuje s to
delitvijo, ona razkroji tudi atome. Po elektronski
teoriji bi bili atomi sestavljeni iz pozitivno in ne-
gativno elektricnih delcev: Morda sestoji tak na
zunaj neelektricen, nevtralen atom iz mirujoega
pozitivnega glavnega dela in okoli njega
kroZi veliko Stevilo negativno elektri¢nih del-
cev, elektronov, kakor trabanti okoli planetov.
Sicer pa imamo celo vrsto takih atomskih mo-
delov, ki bi zadostovali vsem zahtevam elektron-
ske teorije. V kovinah (dobrih provodnikih) bi
imeli prakticno neskon¢éno mnogo takih elektro-
nov, ki se lahko prosto gibljejo med molekulami
provodnika,

V sklenjenem sestavu bi tvorili elek-
troni elektri¢ni tok,priodpriem sestavu
pa, kjer je zveza med kovinskima poloma pre-
trgana, kjer je torej med njima kakor v nasi cevi
izolator, zamorejo elektroni pri primerni na-
petosti polov zapustiti provodnik in prodreti izo-
lator kot elektri¢na iskra ali katodni
zarki.

Katodni Zarki bi bili torej hitro se premi-
kajoCi elektroni. Vsled velike napetosti se zamo-
rejo omenjeni negativno elektri¢ni delci izlogiti
iz atomovega sestava in provodnika samega
ter zapustijo premoértno z veliko hitrostjo ka-
todo. Hitrost je odvisna od napetosti in doseZe
tudi tretjino svetlobne hitrosti, ki znasa 300.000 km
na sekundo. Ti negativno elektri¢ni delci pa nam

omogocijo umevati in si razlagati odklon katodnih
Zarkov v magnetnem in elektricnem polju, nega-
tivno naelektrenje, segrevanje in fosforesciranje
od Zarkov zadetih teles.

Na svoji poti v cevi zadenejo seveda elek-
troni na plinove molekule, jih razkrojijo vsled
svoje velike hitrosti v atome in le-te v pozitivni
del, v pozitivni ion, in v Ze omenjene negativne
delce, v elektrone. Oni del plina, kjer se razkra-
jajo molekule in atomi, ki se, kakor se glasi fi-
zikalni izraz ionizira, se zasveti in tako bi
se razlagal prej omenjeni svetli trak in nave-
deni svetli skladi v manj razredéenih plinih.
Ti pozitivni ioni pa naletijo na katodo, in Ce je
ta sitasta, gredo skoz njo in tvorijo na njeni
drugi strani kanalske Zarke.

Njih hitrost je mnogo manj$a od hitrosti
katodnih Zarkov. Masa takega pozitivnega delca
je priblizno enaka masi vodikovega atoma in
tudi pri drugih pojavih ima vedno pozitivno
elektri¢ni del maso atoma. Samostojnih pozitivnih
elektronov torej nimamo, pozitivni elektroni so,
¢e je sploh dovoljen ta izraz, navezani na mate-
rijo in tvorijo Z njo pozitivne ione. In ravno
v tem ti¢i slaba stran elektronske teorije, ker se
cela vrsta pojavov pri elektricnem toku v kovi-
nah ne da razlagati brez samostojnih pozitivnih
elektronov. Negativno elektricni delci pa imajo
svojo samostojno eksistenco in jih smemo zato
imenovati elektrone sploh. Njih masa je pri
katodnih Zarkih in tudi pri nekterih drugih po-
javih stanovitna in pribliZno dvatiso¢i del mase
vodikovega atoma. Sicer pa je njih masa samo
navidezna, ali kakor se glasi fizikalni izraz —
elektromagnetna: odvisna je od hitrosti deicev in
nara§ta neskonéno, ako se bliZza njih hitrost hi-
trosti svetlobe, Sledilo bi iz tega, da ne bi mogli
dose¢i elektroni nikdar svetlobne hitrosti, sledilo
pa bi tudi iz tega, da ne sestojijo iz materije in
da je njih masa le fiktivna.

Oni del cevi ali poljubno drugo telo, ki
nanj naletijo katodni Zarki ali, kakor smejo sedaj
re¢i, elektroni, — antikatoda — fosforescira,
se segreje, se negativno naelektri in izZarjuje po-
sebne nevidne Zarke, ki se pojavljajo tudi izven
cevi. C. W. Ronigen jih je prvi opazil in jih
imenoval X-Zarke, danes se imenujejo po
njem Rontgenovi Zarki. Utinek Rontgeno-
vih Zarkov se ojaCi, ako ne zadenejo katodni
Zarki na steno steklene cevi, temve¢ na posebno
kovinsko plo&Cico, ki se nahaja v notranjosti cevi
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in je navadno z anodo provodno zdruZena. (Glej
sliko 1.) Razun tega je katodna ploitica vdrta
(konkavna) tako, da upadajo katodni Zarki samo
na eno tocko antikatode., Vsled svojih za ¢loveka
prakti¢nih lastnosti so postali kmalu splosno
znani, njih bistvo pa je ostalo dolgo ¢asa nepo-
jasnjeno in nerazloZeno. Rontgenovi Zarki se Si-
rijo premoérino z antikatode in gredo skozi vsa
telesa, dasi bolj ali manj ovirani. Prozornost na-
pram Rontgenovim Zarkom je oble obratno od-
visna od specifitne teZe teles: ¢im velja je teZa
doloCene prostornine, tem tezje gredo skozi njo
Rontgenovi Zarki. Uplivajo tudi na fotograisko
plosto, na ¢emer sloni fotografiranje za oko ne-
prodirljive notranjosti raznih teles, in pod njiho-
vim uplivom fosforescira zaslon, ki je na eni
strani pokrit z barijevim platinocianirjem: vidimo
na njem svetlejSe in temnej$e sence bolj ali manj
prodirljivib teles, ki jih razsvetljujejo Rontgenovi
zarki: opazujemo lahko pojave in spremembe v
notranjosti neprozornih teles, Rontgenovi Zarki
ionizirajo zrak. Magnet in elektri¢no polje jih ne
odklanjata, in kakor sta dokazala Curie in Sagnac
niso Rontgenovi Zarki sploh naelektreni in nimajo
nobene, tudi ne navidezne mase, kakor kanalski
ali katodni Zarki. Sicer pa imajo precej skupnih
lastnosti z ultravijolicastimi Zarki in vprasanje je
bilo: ali niso tudi Réntgenovi Zarki kakor svetloba
valovno gibanje vesoljnega etra.

Svetloba se razirja premocrino od svet-
lega telesa na vse strani. Svetlo telo pa ne ucin-
kuje neposredno na razsvetljeno telo, kajti med
trenotkom, ko zapustijo svetlobni Zarki svetlo telo,
in uinkom samim, potete nekaj ¢asa. Svetloba pa
je energija, in ako ne bi imeli v tem &asu no-
benega nosilca te energije, katera izpremeni med-
tem tudi lahko svojo obliko, bi bil ta pojav v
popolnem nasprotju s principom ohranitve
ali konstance energije: izpremeni pac lahko
energija svojo obliko ali svojega nosilca, ne pa
svoje velikosti. Ker ni ta princip v nasprotju z
nobenim nam znanim prirodnim pojavom, ga
smatramo za obc¢e veljavnega in je celo nekako
merilo za verjetnost vsake nove hipoteze in teo-
rije. Zato pa ne more izginiti v onem casu sve-
tlobna energija. Ker pa gre svetloba tudi skoz

vesoljno vsemirje, ne more biti nosilka te ener-
gije materija (naSo zemljo obdaja zrak le do
gotove viSine), temvel druga hipoteticna snov
— gter,

Eter je neviden, nima teZe in morda sploh
ne nobene lastnosti materije. Zavzema vse ve-
soljstvo, izpolnjuje tudi vse presledke v materiji
in kaZe morda tudi tam diskontinuiteto. Sicer pa
bi bilo neplodno si ustvarjati sliko o njem, ko
bi mogli sklepati nanj samo po analogijah ma-
terije. Materija sama pa je morda komplicirana
in le eter enostaven. Mislimo si lahko, da so
elektroni s svojo fiktivno maso le poseben pojav
etfra na dolofeni tocki in precej mamljiva je

Slika 2.

————> smer svetlobnega Zarka

------ » smer momentannega gibanja posameznih etrovih
tolk

domneva, da tudi pozitivni ioni in Z njimi ma-
terija niso ni¢ druzega kakor kompleksi takih
elektrinih gibajotih se sredis¢, in da je njih
vztrajnost, ki je glavna lastnost materije, le na-
videzna.

V tem etru bi se razSirjala svetloba premo-
értno in sicer kot valovanje etra samega.
Valovanje pa mora biti transverzalno: uvr-
§Cajo se valovni hribi in doli. Svetlobni Zarek bi
bi bila premica, ki se po njej valovanje razSiri.
Delci etra bi se perijodi¢no oddaljevali od te pre-
mice in se ji blizali: nihali bi pravokotno nanjo.
(Primerjaj sliko 2.) Primerjamo lahko to valovanje
s transverzalnim valovanjem napete strune ali s
klasi¢nim primerom za valovanje, z valcki, ki se
razsirijo na povrsini vode radijalno na vse strani
od one tocke, kamor je padel kamen v vodo.
Sicer pa se sme smatrati svetlobno valovanje za
nekaj popolnejSega kakor za navadno hipotezo,
morda celo za princip ali dejstvo, odkar se je
O. Wienerju posretilo fiksirati v tankih plasteh
hladetine svetlobne valove.
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Listek.

Dr. Ivan Lah: Dore. V Ljubljani 1917, Tiskala in
zaloZila tiskarna D. Hribarjeva (Anton Pesek). — Danes pi-
sati leposlovna dela o sedanji vojni, se mi zdi vedno zelo,
zelo nevarna re¢, Zlo nas pritiska, nejasnost nas mori. Groza,
dvomi in muke, ki so dannadan nad nami, nam kalijo po-
gled. Ukrep zapira pot na desno, ukrep na levo, naprej in
navprek, tako da hodi med sulicami in med bodifjem, kdor
pise o vojni. Taka hoja pa je teZka in zato je velina vojne
literature taka, da je ¢loveku Zal za dragi papir.

Dvakrat tezko pa je pisati tako, da bi bilo za mla-
dino. Pri nas je z mladinsko literaturo sploh velika revicina.
Dobre stvari s tega podrofja nadtejemo lahko na prste obeh
rok — a zdi se mi, da ne pridemo do desetega. S tega sta-
lis¢a bi bilo tudi pozdravijati vsak resen poskus na tem polju.

Dr. Lah je napisal povest kakor jih danes gledamo
in doZivljamo v raznih nijansah na tisote. Ofe odide na
vojno; sinko-edinec ostane sam doma. A mati spi Ze v grobu.

— LDore, ne hodi naprej, tukaj ostani z drugimi
ofroki in pofakaj! Vidis, tam stoji postaja, tam se ustavi
viak in sedli bomo vanj; iz vlaka ti bom pomahal z ruto
za slovo: bodi priden, Dore, ker bo$ navezan na dobroto
drugih ljudi.* —

Tako se poslovi ofe, — Nekaj dni je hodil Dore po
vasi kakor izgubljen. — Potem se je odpravil po svetu, da
poiste oleta. Ljudje so Sepetali, a on je Sel, dokler ni oma-
gal na potu v snegu. Vojaki, ki so se vrafali z vaj, so ga
pobrali in so ga odpeljali v vojadko bolnico. Kajti kolo ga
je ranilo na glavi. V bolnici je okreval in je ostal. A Zelja
po domu ga je slednji¢ premagala. Kljub ljubedi oskrbi sesire
Selme je ufel domov — bad za Veliko nof.

Ko so minuli prazniki, je krenil vnovi¢ v mesto. Zelel
je ofeta in — sestre Selme! Toda ko je priSel v bolnico,
ni bilo tam niti enega, niti druge. ZbeZal je po mestn, da
poisée sestro. A nad mestom so zakroZili sovraZni acroplani
in kos bombe je ranil malega tako teiko, da je kmalu umrl
v bolnici, — -

Pri nas ne maramo kritike — zato me je skoro volja
ostati pri tem. Vendar — par pripomb, menda ne bo ubilo,
nikogar! Cemu si ne bi smeli povedati odkritih mnenj od-
krito v obraz? Povestica — kakor je napisana in kakor leZi
pred nami — je taka, da utegne trenutno uplivati na dita-
telje, ki jim je namenjena. Kolikor sem mogel opazovati
mimogrede, se mi zdi, da Zivi danes v dufah nade miadine
vojna kakor pojem vse grozote. Zato utegnejo biti sedaj za-
¢asno miladi bralci manj kriti¢ni. Pozneje pa morda opazi ta
ali oni eno in drugo, kar mu ne pojde k srcu,

Toda ne kritike! Samo Se nekaj! Posameznosti so
mestoma prav Cedne, v celoti pa zapusti delce utis nekake
naglice. Mestoma dobre, v celoti preved jasne in urejene so

vrotitne sanje otrokove. Slabsi pa je dijalog. V najtrpkejsih
trenotkih govori Doretov ofe, kakor da bi roZice sadil. Sicer
pa moram redi, da stvar ni bas slaba, a Zeleli bi si Se dokaj
boljdih, — ZaloZnistvu menda ne bi $tel nihfe v smrten
greh, ¢e bi bilo izpustilo tista dva kriZa na naslovni strani.
Ivan Albreht,
Alojzij Res. Ob So&i. 2. izdaja. Trst. J. Stoka.
Cena 60 h. — BroSurica podaja nekaj utisov z jugozapad-
nega bojis¢a. Trenotni zapiski so to — stvarice, ki niso po-
slane v svet kot kaka leposlovna umetning, ampak le kot
kratka premiSljevanja o nasi nesredi. Kdor gleda knjiZico kot
tako in pri tem Se upoSteva, da je izkupifek namenjen go-
riskim beguncem, ki pri nas, Zal, ne srefujejo ne odpriih
sre, ne odpriih rok — ji bo Zelel prav gotovo obilega uspeha.
Na vnanjost knjige je pa gledalo zaloZniitvo tako
malo, da ga je lahko sram. Naj si g. zaloZnik pri priliki
ogleda, kako je broSura spodaj prirezana, da sllijo vse vrste
.V pekel®* — in v bodole poskrbi, da ne bo fakih brezokus-
nosti v njegovi hisi. Ivan Albreht.

Rabindranat Tagore: Rasto¢i mesec.
Hudobni sel

Povej mi, zakaj sedi§ tu na zemlji tako tiha in nema,
mila mati?

Ali ne vidi§, da lije deZ skozi odprto okno in da te
je Ze vso premddil ?

Slisis, gong bije Ze Stiri? Je Cas, ko se bratec vme
domu iz Sole.

Kaj se je zgodilo, da gledas tako ¢udno?

Nisi prejela danes pisma od oceta?

Videl sem, da je sel nesel v torbi pisma skoro za
vsakega v mestu,

Samo ofetova zadrZuje, da jih &ita sam. Ne dvomim
zdaj, da je sel hudoben &ovek.

Ali zavoljo tega ne bodi nesrena, draga mati!

Jutri je trZni dan v bliZnjem selu. Porefes dekli, da
ti nakupi papirja in nekaj peres,

Sam bom pisal vsa oletova pisma: ne najded nobene
napake v njih., NapiSem od A po vrsti do K.

Zakaj se pa smejes, mati?

Ne verjames, da bi znal ravno tako lepo pisati, ka-
kor ofe!

Saj si nacrtam papir prav skrbno in napiSem vse &rke
lepo velike.

Ko napifem pismo, misli, da bom tako aboten kakor
ofe in ga vriem v tisto grozno selovo torbo?

Brez odlaanja ti ga sam prinesem in ti bom pomagal
Citati ¢rko za trko.

Vem, da ti sel ne daja rad prav lepih pisem,
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sane

Konec.

Mamica, moram iti, je ¢as: odhajam.

Ko v blededem mraku samotne zore iztegnes roke k
posteljici svojega deteta, ti porefem: ,Deteta ni veé tul* —
mamica, odhajam,

Postanem neZni veterc v zraku in e bom boZala;
pljuskals bom po vodi, ko se bos kopala in te bom poljub-
ljala in poljubljala brez konca.

V vihami noci, ko bo Sumel de? skozi listje, bo§ Cula
moj Sepet na svojem leZidfn in moj smeh fvigne z bliskom
skozi odprto okno v tvojo izbo.

Ko bos bedela do pozne noli v spominih na svoje
dete, ti zapojem doli z zvezd ,Spi, mamica, spil*

Ko bod spala, se prikradem k tvoji posteljici z blo-
detimi Zarki lune in se privijem k tvojim nedrijam.

Postanem sen in zmuznem skozi tesno razpoko tvojih
vek do globin tvojega spanca; ko se prebudi in pogleda$
zafudena krog sebe, zletim kot svetlikajofa se kresnica
v lemo.

Ko bodo na veliko slavnost puja prihajali sosedni
otroci in bodo igrali po celi hi§i, se spojim z zvoki pistalke
in bom zvenela v tvojem srcu do velera.

Dobra teta pride s pujevimi darovi in bo pradala:
.Sestra, kje je nade dete?* In ti mamica ji neZno odvrnes:
JJe v zvezdicah mojih odi, je v mojem telesu in v moji dudi.*

Iz angledtine preloZil A, Gradnik.

+ Fran Gerbi¢. Po kratki holezni je preminul 29. marca
t. 1. v Ljubljani eden prvih stebrov slovenske glasbe — Fran
Gerbi€. Deset dni pred njegovo smrijo sem govoril na kolo-
dvoru zadnjikrat z njim; pravil mi je, da se ravnokar vraca
$ svojega posestva v Cerknici. Videti je bil pa& razburjen;
a 0 kaki bolezni ni bilo nobenega sledu, Pomladansko pre-
hiajenje mu je par dni za tem vzelo Zivljenje. V Cerknici
na Rakeku je zagledal 5. oktobra I 1840 lu& Zivijenja —
prav tje si je Sel ez 77 let iskal kal smrti,

Celo njegovo — po nafem merilu dolgo Zivljenje je
bilo polno dela; posvedeno je bilo le napredku njegovega
naroda.

Po dovrienem etrtem razredu normalke in ftretjem
razredu realke je stopil v utiteljide in Sele 17letnega fanta
ga Ze najdemo pri zaCetku narodnega delovanja v Trnovem
pri llirski Bistrici, kjer je bil 1. 1857. nastavljen kot provi-
zori¢ni uditelj in organist. Na isti Soli je bil par let zatem
stalno namesten in je zapustil konno 1. 1865. zavod kot
voditelj naduditelj ter se preselil v Prago nadaljevat svoje
glasbene Studije — solopetje in kompozicijo. Ker se mn je
glas krasno razvil, je nastopil operno karijero ter deloval od
l. 1867—1882 kol prvi operni tenorist v Pragi, Zagrebu,
Ulmu in Lvovu. L. 1882 pa je zamenjal zopet 3minko s
knjigo in taktirko ter ostal do konca dni svojega Zivljenja
utitelj glasbe. Od 1. 1882—1886 je pouleval na konservato-
riju v Lvovu, od tega leta in do svojega izdiha pa v Ljub-
ljani, kjer je umrl kot ravnatelj Glasbene Matice.

Gerbievo Zivljenje ni bilo burno, izvzemsi onih par
let, ko je kot pevec hodil po svelu. Vedji del Zivljenja je
bil posvefen delu ulitelja. Rodil se je v dobi, ko je zado-
nela narodna tromba ter klicala boritelje na narodno delo.
Gerbi¢ je bil eden prvih, ki se je odzval temu pozivu in od
onega dneva, ko je stopil kot 17 letni uditelj v krog narodnih
delavcev, pa do zadnjega diha je imel eno samo vodilno
misel: vse za svoj narod! Gerbi¢ je faktino pozabil nase

in se v pravem pomenu besede Zrtvoval za svoj narod. Ko
je spoznal, dz bi kot komponist narodu ve¢ Koristil nego
kot utitelj, se ni ustradil ne dela ne Zrtev ter $el studirat v
Prago. In ko so 1. 1886 nadi prvoboritelji apelirali na nje-
govo na-odno zavest ter ga poklicali domov na delo, tedaj
je zapustil udobno in priznano mesto konservatorijskega pro-
fesorja v Lvova ter se preselil v malo Ljubljano, da pomaga
k povzdigi v povojih se nahajajofi Glasbeni Matici in Dra-
matifnemu druStvu. Imenovani drustvi in Citalnica so mu
nudili pa¢ le toliko materijelno pladilo, kolikor mu je bilo
za skromno Zivijenje neobhodno potrebno. Da bi bil ostal
zunaj, bi bil dosegel pri svoji vestnosti in marljivosti mate-
rijelno in tudi druZabno neprimerno viSje stalifde, nego smo
mu je dali Slovenci. Gerbi¢ je bil sicer flovek, ki je smatral
narodno delo za dolZnost, in je vedel, da ne bo dobil za
svoj veliki trud nikdar primernega pladila — priakoval pa
je priznanja za svoje delo. Umevno je tedaj, da je bil njegov
ponos do skrajnosti uZaljen, ko je Glasbena Matica njegovo
70letnico praznovala le z neznatno podoknico. Te Zalitve ni
nikdar pozabil, ker bil je pravi umetnik, ki ni nikdar obesal

svoje umetnosti na veliki zvon in ni nikdar in na noben
nafin delal zase reklame in zato si ni priboril v javnosti
tistega ugleda in priznanja, katero bi odgovarjalo njegovemn
delu. Gerbil je delal kakor mravlja od zore do mraka, bil
je skromen in nikdar domidljav na svoje delo.

Ce hofemo Gerbita pravilno soditi kot komponista,
moramo upoStevati ¢as, v katerem je Zivel. Krog skladateljev,
v katerega je stopil, je bil prav neznaten, sami diletanti ro-
doljubi. Slovensko druStvo je izdajalo od 1. 1852-1859 ,Sio-
vensko gerlico® — ki v domadim logu milo poje, povabi spe-
vati drage brate, sestre svoje. To je bila prva zbirka sloven-
skih pesmi. L. 1853 je izdal Gregor Rihar ,Venec &vetero-
glasnih pesmi, 1. 1854. je objavil Josip Hadnik svoje ,Dobro-
voljke*, 1. 1863 pa se je oglasil gorenjski uditelj Andrej
Vavken v Cerkljah s svojimi: ,Glasi Gorenjski*. In & Je
omenim, da je wrednik Slovenske Gerlice Jurij FleiSman
L 1860-63 izdal tri zvezke ,Minih slovenskih zdravic* in
I. 1864. ,Slovansko besedo* pesmi za veselice, sem navedel
najvaZnejSe kompozicije sodobnikov Gerbifa. Vse te pesmice
imajo najpriprostejSo obliko narodnih pesmi, po velini je
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samo melodija s podloZenim tekstom, s spremljevanjem kla-
virja, le malo jih je Eveteroglasno stavljenih in tudi pri teh
je harmonija preprosta, kakor bodi pri narodnili pesmih, To
je bila doba, v kateri se je pri nas iz narodne pesmi zadela
razvijati umetna pesem. Te slovenske pesmi so se pele pri
narodnih veselicah in so imele edinl namen: povzdigniti na-
rodno zavest. In tudi Gerbiu je bila pesem prvotno le
sredstvo, da podZge narodno ¢ustvo svojcev. To spoznamo
iz dedikacije njegovega prvega natisnjencga dela 1. 1862.:
.Glasi slovenski za &veterospev, samospev in glasovir. Po-
svetil slavnemu gosp. dr. Lovru Tomanu, 1jubljencu slo-
venskega naroda*. In ko je zalela 1. 1872 izdajati
Glasbena Matica muzikalije, tedaj se je oglasil takoj v pr-
vem zvezku Gerbil iz Zagreba ter zapel pesem ,Mojemu
rodu®. Glasbene &tudije Gerbica niso bile dosti obseZnejSe
nego njegovih sovrsinikov. Stari Kamilo MaSek, ¢. kr. udi-
telj glasbe, je bil vsem uzor komponista in ta je dal tudi
Gerbiu na ufiteljisu podlago in na tej je Gerbi® sam ne-
prestano dalje zidal. Res je 3¢l dve Ieti v Prago, vendar je
moral posvetiti to kratko dobo skoraj le izobrazbi svojega
glasu in Studiju opernega repertoirja, da je lahko po tej
kratki dobi nastopil karijero opernega pevea. Studiju kompo-
ziclje ni mogel posvetiti zadosti Casa, In vendar vidimo v
njegovih kompozicijah od leta do leta napredek. Tako naj-
demo Gerbifa v njegovih prvencih pri preprosti zgradbi za-
tetne umetne pesmi, njegovi samospevi v X. letniku Novih
akordov:  Mriva pomlad, Nihée ne ve in Trubadurka® pa
odgovarjajo vsem zahtevam moderne glasbe, Ni tu pravo
mesto govoriti o mnogoStevilnih natisnjenih in nenatisnjenih
delih cerkvene kakor tudi posvetne Gerbifeve muze. Veliko
jib je, ki bodo poznim rodovom sladile grenko Zivijenje.
Gerbicevo ime se bo v zgodovini slovenske glasbe svetilo
v zlatih &rkab, kjer ne dobi le kot komponist temved tudi
kot organizator in ufitelj &astno mesto. Spoznal je, da na-
predku slovenske glasbe ne zadostuje, da imajo komponisti
svoja dela zaprta v svojih miznicah, ali da sc praSe v raz-
licnih arhivih; Kompozicije morajo v svet, pisana beseda
jim naj olajsa pol na koncertni oder. Zato je zalel izdajali
LGlasbeno zoro*, kjer je objavijal kompozicije najrazliénejSih
skladateljev, v knjizevni prilogi pa je skuSal z besedo slo-
venski pesmi in njih skladateljem priboriti primerno stalise.
Ce tudi je moral po preteku dveh let list ustaviti vsled fi-
nancijelnih teZkol, ni njegova zasluga ni¢ manjsa, kajti Ger-
bieva Zora je pospravila in pogladila pot reformatorju vsega
slovenskega glasbenega Zivijenja Krekovim Novim Akordom.
Gerbi€ ni bil ljubosumen na Krekovo delo, femved ostal mu
je do zadnjega zvest solrudnik. Maloklero ime najdemo v
muzikalni kakor tudi v literarni prilogi tako pogosto kot
Gerbicevo. Njegov duhb je ostal do zadnjega sveZ in navdu-
Sen za vsak napredek.

In kontno, dragi Gerbi¢, poslavljam se od Tebe tudi
kot uéitelja. Hedil sem po svetu, spoznal sem veliko udi-
teljev petja, med vsemi pa dajem Tebi prvo mesto, Nisi bil
ufitelj, ki spravi s pretirano pedanterijo ufenca do obupa,
ki hoce kriti s svojo sekaturo svoje Sarlatanstvo, bil si udi-
telj ki vodi ulenca z ljubeznijo do stvari, potrpeZljivo vedno
viSje in visje, Dr. Kozina.

Dr. Jan Maéchal: Zgodovina ¢eske drame. (Dé-
jiny Ceského dramata). Nakladatel F. Topi¢ v Praze. Cena
320 K. Prva celotna kritina zgodovina CeSke drame od
njenili potetkov v XIV. do 1. 1916. Avtor je predelal ogromno

tvarino. Seznam uporabljene literature obsega 9 sir. drobno
tiskanih ¢eskih, poljskih, nemskih in francoskih monografj,
Studij, esejev i, dr. Tudi dr. Mdchal je Ze napisal celo vrsto
literar. histor. Clankov in je med Ce§, slovstvenimi zgodovi-
narji kapaciteta, Dasi se feS. dramat. literatura doslej ne
more ponadati z nobenim dramatikom svetovnega pomena,
z dramat. Kolumbom, ki bi bil s silo svojega talenta pro-
kril dramat. poeziji novo pot in odkril nov svet, morejo
Cehi vendarle z radostnim ponosom zreti na 700letni razvoj
svoje Talije. Ze komcem XIIl. veka in v vsej kasnejdi dobi
liturgine drame so gojili Cehi gledidko umetnost z izredno
vnemo ter latinskemu tekstu vselej dostavljati tudi Ceski.
Malokatera svetovna liferatura more pokazati dramat. dialoge
v svojem narodnem jeziku iz toli stare dobe ter v toli raz-
litnih snoveh kakor feSka. Za zgodovino srednjeveske cer-
kvene drame imajo starofeski dramat. spomeniki najvijo
ceno ter nudijo izdatnega materijala primerjalnim Studijam
o pocetkih in razvoju evropske dramatike vobée, Dr. Macha-
lova poglavja o treh latinsko-CeSkih Marijinih igrah iz konca
XIV. veka in o dveh varijantah takozvanega ,Mastickarja*,
ki izvirata celo iz srede XIV. veka ter sta sploh najstarejsi
v celi srednjeveski dramat. literaturi, dalje o &3, velikonoé-
nili in boZitnih ter pasijonskih, vetkrat &isto originalnih in
s pristno narodnim humorom zasoljenih igricah, so prav po-
scbno zanimiva. Ko je potem humanistino gibanje rodilo
novo dramat. formo, je nasla prerojena drama tudi v Cehih
prav gorefe gojitelje. Jezuitska Solska gledid&a so vprizar-
jala latinske, CeSke in nemske igre, deloma iz Cedke zgodo-
vine zajete, za reformacije pa so bile feske igre Ze zelo
raziirjene ler so izhajale celo v tisku. Vsebina iger je bila
le deloma $e biblijska, po vedjem pa Ze posvetna. Cehi so
igre prevajali iz nemiine in poljsting, a pisali so tudi Ze
izvime histori‘ne drame in predpustne burke. Dramaticna
produkcija XV, in XVIIL veka sicer ni znamenita, a vseskoz
zanimiv dokaz, da je bilo Cehom gledisée najljubSe zaba-
visle ter da so razvijali svojo dramatiko vedno vzporedno s
sodobnim dramat. tekom v sosednjih drZavah. S propadom
CeSke kulturne svobode v XVIIL veku je zdruZen tudi propad
Ceske dramal. literature; a tudi v tej tezki dobi si je iz-
kufal CeSki narod, od nikoder in nikogar podpiran, pomodi
sam ter je gojil vsaj prostonarodne predstave. Koliko so
storili &eSki narodni buditelji za kulturo ljudstva in za razvoj
slovstva od konca 18. sltoletja dalje, tvori nova poglavija
Michalove zgodovine. Boji proti zlobi in sovraZnosti uradov
in nem$kih PraZanov v dobi od 1771 dalje so se zakljutili
z ukazom svobodomiselnega cesarja JoZefa 1L, ki je dovolil
Gehom v Pragi igrati tudi po eSko ter si zgraditi praktitno,
dasi leseno glediste, ,Boudu®. Dr. Vaclay Tham, njegov
brat Karel, Prokop Sedivy, Ant. Jos. Zima i. dr. so pisali
prve delke literarne drame histori¢nih in romanti¢ail sujetov
in Cehl so dosegli, da so se vrdile CeSke predstave tudi Ze
v Stanovskem (Nosticovem) gledid¢u. Toda naglo napredo-
vanje feSke dram, kulture in CeSke narodne zavednosti je
zatrla reakcija po 1. 1809 do nastopa ,CeSkega Kofzebua* —
Jana N. Stépanka L 1816. Silna plodovitost tega moZa in
njegova energija sta rodili konfno zmago feSke drame, Pi-
satelji V. K. Klicpera, Jos. K. Tyl in J. J. Koldr so poleg
drugih nadarjenih tovariSev hitro dvignili nivé feSke dram.
produkcije, ker so imeli za vzornike Shakespeara, Goetheja,
Schillerja, Raimunda i. dr,, glediski kritik F. Br. Mikovec pa
je s svojimi duhovitimi, a ostrimi kritikami odistil okus ob-
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Cinstva ter prisilil igralee k resni umetnosti. Reakeija po
1. 1848 je pa® zopet kakor strupena slana padla na Celke
predstave, a po dolgih borbah F. L. Riegra in tovarifev se
je 1, 1862 odprlo konfno samostojno feSko ,Prozatimni di-
vadlo* z odlitnim dramatikom in igralcem umetnikom J. J.
Kolarjem in Bedfichom Smelano, genijalnim skladateljem, na
elu, ,Mat. Ceska* je Ze od petdesetih let dalje izdajala prevode
Shakespearovili del in 1. 1884 je ,Prozat. divadlo® proslavilo
Shakespearov jubilej Se s celim ciklom njegovih izbranih
del! Pesnik, novelist in kritik Jan Neruda je od 1859—1881
odli¢no vplival na Cedki repertoar in umetnisko vidino CeSkih
predstav, pesniki in dramatiki Vitezslav Halek, Gust. Pileger-
Moravsky, V. VIikek, Fr. Zakrejs, Fr. V. Jefabek in Em,
Bozdéh pa so poleg drugih oskrbovali dober izvirni reper-
toar. Polnih 20 let je prav dobro sluZilo Prozat. divadlo
cedki Taliji, ki se je 15. jul. 1881, Ze povsem zrela in molna,
preselila v novo krasno palado Narodnega divadla, Smeta-
nova slavnosina opera , LibuSa* je udarila takt in znalaj
moderni dobi ¢eske dramatitne umeinosti. Gledidle je sicer
Ze nekaj mesecev po otvoritvi pogorelo, a narodna poiZrtvo-
valnost in strastna ljubezen Cehov je zgradila novo, 3e lepe
Nar. Divadlo, ki se je otvorilo 18. novembra 1833 in ki
cvete ter raste v svoji vzornosti ¢ danes. Avtorji najboljSega
CeSkega repertoarja moderne dobe so: Bohumil Adamek,
Julij Zeyer, Jaroslav Vrchlicky, Jos. Stolba, Kar. Pippich,
Ferd. Fr. Samberk, Lad. StroupeZnicky, Fr. Ad. Subert, Ga-
brijela Preissova, Vilem MrStik, Mat. An. SimaZek, Fr. Ks.
Svoboda, Alois Jirasek, Jaroslav Kvapil in Jaroslav Hilbert.
O vseh prinasa dr. Machal kriti¢ne razprave. Najnovejsi re-
pertoar pa prinada dela V. Dyka, Jif. Karaska, Jar, Mayerja,
Arm. Dvofaka, Jif. Mahena, Em. Trevala, Lot. Suchega, V.
M. Krejtija, St. Loma i, dr. Velezanimiva, izredno bogata
in koristna knjiga najde gotovo tudi v naSem narodu mnogo
prijateljev. F. Govékar.
K. M. Capek-Chod: Silici a slabo#i. J. Ottova
Knihovna Lumira v Pragi prinaSa izbrana dela, izvirmna in
preloZena. Med 20 knjigami te elegantno moderne zbirke
je izdlo Ze 3estero Capkovih knjig. Capek je izdal doslej Ze
preko dvanajst obseZnih del, med njimi Cvetero romanov,
petero zbornikov novel in troje knjig dramatskih. Koncem
m. 1. sta iz8la Capkov roman ,Turbina* v dveh debelih
knjigah in ,Sildci a slabodi*, ki obsega lroje mogofnih
novel. Capek je torej zelo plodovit in, takoj bodi povedano,
tudi zelo odliten modemni pisatelj, mojster psihologije in
stila. Snovi zajema iz sodobnega CeSkega Zivljenja pradkega
in malome$tanskega, galerija njegovih znalajev je kolosalna
in njegova pripovedna tehaika sijajna, Svoje snovi obvladuje
suverensko kot umetnik in strokovnjak. Kako Zivo in na-
ravno zna naslikati n. pr. delo v redakeiji in tiskamni veli-
kega dnevnika, delo radirarja, slikarja in fotografa ali delo
slavbnika, kamnolomca ali voznika, to dokazuje, da Capek
svoje tipe Studira do najnicnejSih detajlov. A vse to delo-
vanje, nervozno, Crpajofe vse sile in energijo, ves potek
modernega ustvarjanja predstavlja s fudovito bogatim Jezi-
kom, v katerem se ne izogiblje niti dialektu, in z uprav fas-
cinujodo dojmljivostjo. Capek je Slovencem Se docela ne-
znamn, a4 gotovo je, da je izredno sijajen slovanski talent, ki
bi v Nemcih in tudi Rusih uZival Ze dolgo svetoven ugled.
Znadilno je zanj, da je prost vsakrSne sentimentalnosti in
da ga anemifno ljubimkanje kar ni¢ ne zanima. Pri njem je
vse veliko, zdravo, sofno, osrcdotodeno na velike cilje. Zato

s0 njegovi spisi zdrav, vzneSajol, resnino uZitek mude¢ vir.
Le krepki, podjetni, Zilavi korenjaki, kakor trgovec Vojteh
Pevny, podjetnik Plecily in umetnik Hodoninsky, so vsled
njihove energije in Zelezne volje njegove simpatije, In ti
znadaji so resnini simboli vztrajnega, jekleno energitnega
in neomajno delavnega feSkega naroda. Slabidi propadajo
in poginjajo, korenjaki napredujejo in zmagujejo. Zanimivo
bi bilo primerjati rusko oblomovitino s CeSkim silastvom,
ruski lefargitni misticizem s feSkim realizmom, amerikaniz-
mom. Vse tri Capkove novele v tej knjigi so kabinetni vzorci
plastitne njegove obrazotvornosti, Njegov ,Uvodnik* pa bi
Zelel, da izide Cimpreje v slovenskem prevodu.
Fr. Govékar.

Nove domaée umetniSke razglednice. Da bi
bila domafemu kakor tudi tujemu obinstva dana prilika,
na najudobnejdi nalin seznanjati se s stvaritvami slovenskil
vpodabljajotih umetnikov, pa tudi v svrho da se otvori &e
prav izpocetka slaboten dotok prejemkov, ki naj stvorijo te-
meljno plast frpalisca, iz katerega bo fez fas mogole zaje-
mati dosti izdatno, so se slovenski umetniki po dolgem okle-
vanju kon¢no odiotili in so pristali na ustanovitev razpede-
valnice in zaloZniStva umetnin v Ljubljani. ,Umetni¥ka pro-
paganda*® je protokolirani naslov trgovskega podjetja, ki ga
kajpak niso oZivotvorili slovenski umetniki — kje bi jemali
za to potrebna denama sredstval — ampak ga jim je osno-
val izven njih kroga stojeci denarnik. Od neumetnika spo-
razumno z umetniki ustanovljeno in vzdrievano, to podjetje
nasim vpodabljalcem ne more delati drugih skrbi nego samo
to, da stvarjajo tako dobro in toliko, da je Propagandina
prodajalnica v Sodni ulici z domalimi umetninami vsekdar
zaloZena in usposobljena, kupovalcem nuditi kaj izbere, ne
da bi bila vsled nezadostne rodovitnosti na domacih umet-
nostnih gredicah primorana, naroCati si premnogo dehtedega
cvelja od drugod, n. pr. s Ce!kega. Ustanovljeno je bilo to
podjetje ravno o pravem Casu. Zakaj Se nikdar niso bile pri-
like za razpefavanje umelnin tako ugodne, kot so sedaj, ko
je vsled vojne dohajanje po vedini z denarjem bogato zalo-
Zenih nedomalinov med nas izredno veliko, in je med njimi
mnogo takih, ki bi si radi nabavili kaj umetnin, bodisi ker
jim je res kaj do njih ali pa za spomin na vojni &s, ki jih
je zanafal zdaj v ta in skoro zopet v nasprotni kot Sime
monarhije, viasih celo dale¢ preko njenih meja. Marsikdo
izmed teh kupcev rade volje plaa cene, kolikorSne so v
navadi drugod in kakrSnih pri nas dosihdob nismo bili va-
jeni. Znalilno za sedanje razmere in puncto razpelavanja
umetnin je, kar sta mi nedavno pravila umetnika-domacina.
Eden se je, gotovo ne za to da bi se kodatil, pohvalil, da
ima narodil toliko, da jih komaj in komaj sproti izvriuje —
je namre spreten slikar, — drugi je, — ne da bi bil vedel,
kaj mi je pravil oni, torej ne da bi s tem hotel v svojega
kolego zapititi konkurenno ost — po svoji navadi in za
boljfo voljo malo pretiraval in potoZil, da ne more prav do
dela, ker si naroniki pri njem kar kijuke podajajo. Res je,
da se nadim slikarjem in risarjem gmotno $e nikoli ni godilo
tako dobro, kot se jim godi izza dni, odkar je Ljubljana
postala metropola soSkega vojnega ozemlja. Sprifo takSnih
odnoSajev je torej treba redi, da se je razpelavalnica umetnin
v Ljubljani ustanovila ob kaj ugodnem ¢&asu, in nadi vpo-
dabljalci so — nasprotnega vsaj napram meni ni izjavil ni
eden izmed njih — z njenim poslovanjem prav zadovoljni.
Kaj bi ne bili! Kdor prinese Propagandi umetnino na prodaj
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— pa bodi slika, risba ali kip, — dobi kupnino, in ne ravno
skopo odmerjeno, izplafano na roko, pa se mu ni treba ved
meniti za to, je-li se bode njegova re¢ izlahka oddala ali
pa bo ostala v zalogi. Dokler tedaj ostanejo v Propagandini
razpedevalnici sedaj veljavni kupdijski obiaji v rabi in do-
kler se v njej ne bo s tujim umetninskim blagom delala
konkurenca domadim umetniSkim produktom, s stalisfa slo-
venskih umetnikov ne bo povoda za to, da bi se nastopilo
zoper Propagando, tudi ko bi delala Se tako lepe dobicke.
Stvar jo namreé kaj preprosta: ¢im vedji bodo njeni dobitki,
tem visje bodo smele biti cene, ki jih bodo naSi umetniki
utemeljeno mogli zahtevali za svoje stvaritve. Sicer pa je
treba pomisliti, da sedanja zlata doba ne bo trajala velno,
in da je modro, Ze sedaj nekoliko skrbeti za tiste dni, ki
se, vsled smotrenega ravnanja Propagandinih hrbtenifnikov
nemara nekoliko izboljdani, mogode pa tudi prejSnjim docela
enaki, povrnejo, ¢im bomo domatini zopet sami med sabo.
— Umetni¥ka propaganda® — naslov mi ni ni¢ kaj viel,
ker mora ob njem vsakdo misliti, da se gre za nekakSno
institucijo slovenskih umetnikov samih, dodim se gre v res-
nici za ne od njih samih ustanovljeno in upravijano docela
kupdijsko podjetje — je nedavno zaloZila dva niza razgled-
nic po originalih slovenskih umetnikov in jih dala litno in
v reprodukeiji dobro natisniti pri Stencu v Pragi. Tako so
po vedini v svojil najnovejSih stvaritvah med najsirSe ob-
Cinstvo prisii slikarji Gaspari, Jakopi¢, Klemen¢, Sternen,
Tratnik in Vavpotié. Da bi bila izbér podob, ki so kot 5. re-
producijska serija izSle pred ,Gasparijevo serijo®, sreCna, se
pad ne more reti. Ni se namre zadosti uvaZilo, da utinkuje
v njenim barvam in njeni vsebini prikladnem okviru na steni
visefa slika povsem drugade nego more ulinkovati njen brez-
okviren posnetek, in da torej nikakor ni vsaka slika pri-
kladna za reproduciranje v obliki razglednice. Jakopiteva v
izvimiku ofarljiva slika ,Ob kodnji* in Sternenova v skladu
s svojo vsebino (v bridkem kesanju razmisljujofa gresnica)
tudi v svojih barvah tuZnomrka slika ,Magdalena*® izpritata
utemeljenost te trditve, Jakopiceva ,Ob koSnji* h krati tudi
to, da gre v reprodukeiji na Skodo ufinkov mnogo barv-
nega bleska v izgubo. Podoba ,Anka® (s Sareno ruto odeta
dekliska glava) 2a razglednico ni primemna, ker fa slika brez
okvirja ne ulinkuje dovolj, in pa tudi zato ne, ker jelz
oljnatimi barvami izvriena tako pastozoo in na barvno uin-
kovanje preratunano, da si ogledovalec ni takoj na jasnem,
kaj ima pred seboj. Boljfe so ostale razglednice te serije,
najbolj¥e pa so Gasparijeve, zlasti njegova ,Madona®, ,Mo-
litev* in ,Pri zibelki*. Da Vavpoli¢ z reproduciranjem ene
izmed svojih podob ni bil kar prav ni¢ zadovoljen, je urbi
et orbi povedal sam. Po vsem fem je forej treba redi, da
kaZe v bodofe pri izbiranju slik, po katerih naj se narede
razglednice, postopati prevdameje, da bodo sposobne ustre-
zati v vsakem oziru. Fr. Kobal.

Carniola: Izvestja Muzejskega drustva za Kranjsko.
1917. Zvezek 1. iu 2. Vsebina: Ob nastopu Nj. Velicanstva
cesarja Karla 1. — Dr. Milko Kos, Tolminska gastaldija
1. 1377. — Dr. Jos. Mantuani, Pasijonska procesija v Loki
(konec). — Bergdirektion Idria, 1Il. Okkupation Idrias durch
die Francozen im J. 1809 (SchluB). — Dr. J. Ponebiek,
Nase ujede, 1. — Dr. Gv. Sajovic, Omitologitni zapiski za
Kranjsko v letih 1914 do 1916. — Alph. Paulin, Iris Cengialti
Ambrosi und Centaurea alpigena Paulin. — Dr. J. Slebin-
ger, T prof. Rajko PeruSek. — Dr. Jos. Mantuani, § proi.

glasbe Gerbif. — V. Steska, Jernej Basar. — Dr. H. Bren,
K zgodovini ljubljanskega semenista. — Slovstvo, Dr. Jos.
Mantuani: V. Dvorsky, Bohinjské sidelni typy; Albin Se-
lifkar, Ferd. Seidl, Rastlinstvo naSih alp. — Arldt Dr. Th,,
Die Volker Mitteleuropas und ihre Staatenbildungen. — Dr. J,
Slebinger, Bibliografija za leto 1916. — DruStveni vestnik.
— 10 slik in 2 tabeli.

Levstikovo delo za PreSerna do 1. 1870.
Objavija Avgust Zigon. (Dalje.)

Toda: ali Copu? ali Kastelcu? ali obema? To je tu
za nas pravzaprav ost dokumenta, ker v tem vprasanju se
sre¢amo ravno z nadim glavnim vpradanjem: z vprasanjem
o izvoru rokopisa! Govoriti nam bo zatorej o tem nujno
Ze temeljiteje. Douméti pa nam je prej vsebino, vso vse-
bino in ves pomen, L. j. vso PreSernovo misel, ki jo je
poet izrekel ali Kasteleu ali Copu in s tem tudi nam v la-
konski, a veledragoceni ker veledalckoseZni ter edini taki
pripombi svoji.

Gemefien . gefudt wordem, — pravi opomba. A kaj
je hotel redi da je tu ,meril*, in kaj, kar tu ,iskal® Preseren?
vsekakor — edinole kot umetnik!

Vzemiva si s poniZno ljubeznijo torej préd-se vse tr
verze: oba s krizcem oznalena dva PreSernova in pa nave-
denega Danlejevega! Preberiva si jih po PreSernovih po-
vdarkil in po naturi ladkega verza! In kaj se nama razkrije ?

v U v v
Dva jés- | ma  Kémba | s mézham ognjénim |
Amor | ch'al cor gentil || ratto sapprende |
Do 3 4 56 78 9 10 11
v v
Deb' ne | rasshd- lil je || v védnim  trepéti |

Ali ne Eutid dejstva? Ali ti ga sluh ne pové? Ali
nisi dognal Cudnih sorodnosti, istih nenavadnih ritemskih
kvalitet — v vseh treh verzih? Ali nisi odkril tistih neznat-
nosti ter ,samovoljnosti* & ne ,nepravilnosti®, ki jih je tu
Precren — kakor zatrjuje sam — tenkosluho ,meril* ?!

Zakaj ni v teh dveh verzih enostavnih enakoobraznih
nemskih  stopov® — jambov:

’ ’
| o= | v— | o— | v— | o— | u!

3
ta tim, ta tim, ta tim, ta tim, ta thm, ta,

Odkod, da jambe ta prebijajo mogolni, silne kon-
traste povzrofujodi, naravnost revolucionarni daktili?

Vse tri verze deli krepka zareza za Sestim zlogom.
Poglej si, kaj je tostran nje, kaj onostran v teh verzih?
Poglej si ritem njihov takraj cezure v prvem delu, ter
onkraj nje v drugem delu vsakega verza! S kurzivno rko
sem v italijanskem vzorcu oznalil naglasSene zloge, ki jih
PreSeren markira pa sam v svojih verzih z oditnim akcentom.
Primerjaj! In kaj se ti razodene, &e si doumel dejstvo?

Enajst zlogov, — Sest pred cezuro, pel za cezuro;
in dva akcenta v tej Sestorici takraj, in dva v vsej petorici
zlogov onkraj nje, Toda — kje? V prvem delu na 2, in 4.,
v drugem pa na 7. in 10. zlogu! In zakaj také? Ali po kaki
zakonitosti, ali pa iz gole objestne samovoljnosti?

Po Dantejevem vzorcu! — je odgovor PreSernov,

In kaké trdno se je PreSeren tu drZal vse do konca
svoje volje, prifajo nam ,Poezije* njegove iz 1. 1847,
kjer imamo drugega izmed gorenjih dveh verzov popravije-
nega, da se glasf:
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De bi ne Zdlil je v védnim trepéti,
také torej popravljenega, da je pred zarezo ostal daklil:

= o (28l je],
pred njim pa naglas na 2. ziogu celé ves zbledél v nil; a
za cezuro? Ostal je drugi ves nedolaknjeno tak, kakrien je
bil prvotno! Zakaj pa? In morda li slucajno?

PreSernov verz je — verz italijanske renesanse: ladki
jednajsterec ,endecasillabo®. In v tem verzu je le troje
stalno: a) Stevilo enajst, ki Steje Stevilo zlogov; b)
Zenski konec verza; ¢) cezura, ki je hrbtenica v verzu.

V gorenjih dveh verzih PreSernovih je cezura v obeh
za Sestim zlogom, — kakor v slavnem 100. verzu Dantejevem,
Vendar pa je cezura zakonita v laSkem jednajstercu $e na
drugem mestu: za — &etrtim zlogom, torej kakor v
stbskem desetercu. In Prederen ima sam obilo takih: Bil
j¢ tvoj gbod, | glasné so strine péle.* | %)

Ali za Cetrtim potemtakem, ali pa za Sestim zlo-
gom ima ladki ,endecasillabo* svojo kardinalno totko: svojo
arhilektonsko zarczo, ki ga deli takorckoé na dva muzikalna
takia, — v enega daljfega ter enega krajdegn. In ker je
ladki jednajsterec na svojem koncu Zenski, ljubi v cezuri
kontrast; torej mo Zk o nagladen zlog: ,O zldti uk! adijo
méstne sénce!* Na délapust | de sédniga jez dnéva ||
Slovim, 3e 16, kaj pél bom, me podacil* ,Bog ti zapldti
ik, | po tvéji volji || Bom pél...* Vendar pa je ravno
také mnogostevilen tudi Zenski, in pogost je cel6 trozloZno
daktilski sklep v cezuri, poscbej kadar ga zahteva vsebina,
da z odprlim Zenskim ali tekolim trozloZaim ritmom pehd
in sili latentno tja preko zareze.

V zvezi s cezuro in pa s koncem verza je poleg
gorenjih treh Se Cetrta stalnost v ladkem jednajstercu: da
ima le dva fiksna, neizpremenljivo trdna akeenta v verzu,
— ik pred cezuro in pa tik pred sklepom verza; na 4. in
10. zlogu (kjer je cezura za Ceirtim), ali pa na 6. in 10
zlogu (kjer je cezura za Sestim) v verzu.

To je vsa zakonitost, to vsa arhitektonika italijanskega
jednajsterca, Vse, kar je drugil ritemskih poscbnosti, so pa
svobodni svel muzikalnega posluha in notranjili ritmov
poctove individualnosti, — ter ritemskih sposobnosti jezika
kot tvarine v poeziji,

A ker smo Ze tako dale¢ pri tej stvarl, naj pritegnem
tu v poglavje $¢ Minorjevo besedo!?)

,Der Endekasillabo besteht aus ¢lf Silben, or hat also
immer klingenden Ausgang. Die Cisur kann minnlich oder
weiblich  sein, sie ist im Gegensatz (zu dem weiblichen
Versschiuss) meistens minnlich, und fest nach der vierten
oder nach der sechsten Silbe, meistens nach der vierten,
Accent (Ucbereinstimmung von Wort- und Versaccent) wird
nur in der Casur und am Versschiuss gefordert: also entwe-
der auf der vierten und zehnten, oder in selteneren Filllen
auf der sechsten und zelinten Silbe, Im dbrigen kann
sich der natiirliche Accent freie Geltung verschafien
und die grosste Mannigfaltigkeit des Verses ermoglichen.
Die typische Form, das Schema, wiire also

1) ,Prijizna smért! | predblgo se ne midil* — Do
kénea dnf, .,.* — _,Dovélj je lét...* — , Kar zvézd
nebd . . .* — _Slovéncem ndv | poet tvoj vénec vije*. 1. 1. d.

%) Minor J., Neuhochdeutsche Metrik (1. izdaja:
Strassburg 1893 — ker druge sedaj nimam pri rokahl):
sir. 245/46.

l
123456 78910I1L

Am hiufigsten kommen in der Erfahrung die folgenden
Accentstellungen vor; die Ziffer bedeutet di¢ Nummer der
betonten Silbe.

Bei Ciasur nach der vierten Silbe:

4. 6. 10. 4. 8. 10. 4. 7(8). 10.
Bei Casur nach der sechsten Silbe:
2. 6. 10. 3. 6. 10. 6. 7.(8). 10.

Aus diesen Schemen ergibt sich, dass niemals mehr als
zwel Accente unmittelbar, ohne Pause, zusammentreffen,
und auch diese nur in seltenen Fillen in der siebenten und
achten Silbe. Wir schen auch, dass der Versrhythmus in der
zweiten Hilfte der Strophe weit mehr festgestellt ist als in
der ersten Hilite.* )

Toda, sta li gorenja dva verza Presernova zloZena
po tej taki, torej strogo ter zato preprosto zakoniti arhi-
tektoniki, — kakor jo je opisal Minor?

Poglejva si dejstvo:

iu-'—lu'—uull-'-uuLo
12]34|56| 7891011
[Dva jés - na Kéru ba z mé&em o-gnjénim)
ter odgovoriva si tofno, kje ima tu PreSeren svoje akcente?
Cezura je za Sestim zlogom: dva naglasa sta vsled tega v
verzu dolofena, — na zlogili Sest in deset. In Prederen?
Na desetem mestu ga ima, a na Sestem ga pa ni ne v
prvem ne v drugem verzu, in tudi v preosnovani obliki
L. 1847 ne! PreSeren je postavil akcent pred cezuro za
Sestim — na Cetrti zlog, kakor da bi bila cezura za le-
trtim zlogom. Spojil je torej oba zakona — v neko izjemo,

toda ne samovoljno, ampak — aemefjen — po vzorcu
Dantejevem!

Taka je torej tu — praksa PreSernove metricne
umetnosti!

In eickt? Ni li dosegel Prederen Cudovitih lepot, silno
energi¢nih zaletov s tem v ritmu svojih dveh verzov?
(Dalje prih.)

Copova biblioteka. .,

708, The Works of Lord Byron in 12 Binden | Paris 1823 —
1824 [12] 80|

7049. Journal of the converlations of Lord Byron by Thomas
Medwil Esq. | Paris ¥) 1824 [2] 8%

710. Biographical and critical hiltorf of the Brilifeh Litera-
ture of the Lalt Fiity Pears®) by Man®) Cun(n)ingham
| Paris 1834 [1] 8°) a

711, L'art de la correlpondence anglaise et francoile par
P. Sadler | Paris 1829 [2] §°|

712, Gems of fiction of Serries of folles of novellfajetas by
W. Sfoward Howe Esq. | Frankfurth a. M1, 1833 (1] &%)

*) Kar je podértanega, sem si podértal jaz sam.
1) Pravilno: Medwin | Stattgart 1824

%) Pravilno: Years

9 Pravilno: Allan

1) Recte: Gems of fiction, or series of fales and no-
velletas, by W. Howard Howe Esq.|...
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713,
714
715,
716,
717,
718,

719.

720,

721.

722.

723.

4.
725.
726,

721,
728.

729.
730.

731

732.
733.
734
735.

736.

The complets works of E. L. Bulwer | Ceip3ig 1834 .
1835 [8] 8° (1)

Romae antiquae nofitia or. the antiquities of Rome by
Bafil Kennet(t) | Condon 1713 [1] 89|

An ABridgement?®) of the hiltory of England by Dr
Goldimith | Condon 1820 [1] 8|

Theodoric a Domeftic tale by Thomas Campbell, | Paris
1825 [1] 8°|

The Lowes of the Angels a Poem by Thomas Moore
| Parvis 1823 [1] 8°|

Oxford prire poems being a Collection of fuch engliich
poems | Orford 1820 [1] 82|

The hiftory of Tom Jones a Foundling by Henry Fiel
ding with notes by Charles Wagner A. M. | Miarburg
1814 — 1824 [5] 8° |

The fchwol for Scandal a Comedy in five acts by Ri-
chard Brinfloy Sheridan | Ritrnbirg und Weunork — [6)
120 |

The poems of Ofsian translated by James Macpherion
Esq | Ceibziq 1826 [1) 8°|

The fchool for fcandal a comedy in five acts by Richard
Brinfley Scheridan von K. F. C. Wagner | Selmftidt 1834
(3] 8|

A voyage round the world in the leards®) 1740, 41,
(42) 43, 44, by George Anfon Esq | @inburg 1776
2] 8|

The ancient britisch
don 1810 [] 8|
The modern britifch Drama in five volumes | Yondon
1811 [5) 4°| 4

Notices an(d) anecdotes of Skir Walter Scott | Paris 1833
[1] 8|

The Ipectator in five volumes | @inbura 1766 [8] 8¢ |
The moral Mifcellany or, a collection of felect pieces
of Youth | Leipjia und 3illidan 1764 (1] 8" |

The noveliits magazine containing Gil Blas and Rubin-
fon Crusoe | Condon 1791 [1] 89|

Le maitre d'Anglais par William Cobbett par L. H.
Scipion ct¢ du Roure | Paris 1816 [1] 8° |

An englifch gram(m)ar comprehending Ate%) principles
and rules of the language by Lindley Mur(r)ay | Jork
1824 (1] 8219

Dractifde Einleitung?) jum enalijdy Screidben b, §. Hahler
| Bitridy 1830 [1] 80|

Anlettung jur riditigen Ausfprade des Enalifden von
T. Searle | Dresden 1826 [1] 8°|

Yiene practifge Grammatik der englifden Sprade filc
Dentidye v. T. C. Banfield | Wien 1832 [1] 8

Tiene enalijbe Spradylehre filr Dentihe bon Carl Chrift.
Fr, Wagner 1, n. 2. Tf. | Braunjdweig 1819 [2] 8¢ |
Practifde englifdie Spradylehre filr Dentfdye v, Joh. Christ.
Fick | clangen 1835 [1] 8¢

Drama in three volumes | Lon-

') Prietek tiste izdaje, ki je izSla v 19, zvezkih:
Ceipjla 1834 — 1842,

prepisovaniju),
D)

) Pravilno: Abridgment
8) Pravilno: Years.
) Ima na ovoju datum: Lemberg, 7% 7br 1827

MZhdp.
%) Pravilno: the ... (Dokaz slabo &ljive predloge ob

vilno: 2 Bbde.
7) Recte: Anleitung

737,

738,

739.

740,

741,

742,
743,

746.

747.

748,

749,

750,

751,

752,

753.

754,

755.

757.

758,

759.

760.

f), E. Clobd's englifhe Spradlepre fiir Dentide | Ham-
burg 1833 [1] 8°|

Englifch accent explainedt ona new plan.®) by Owen
Williams | Ceipjia 1827 [1] 8°]

Guide Practique pour tramsduire du francois en bon
en bon anglois par P. O, Maraival?) | Pavis 1820
(1) 8

A Key to the clafsical pronunfiation of greek latin and
Ieripture proper James ®) by John Walker | Condon 1530
(2) 8]

Georg Crab{b)s enaglijge Srammatik | Frankfurth a. N7,
1831 [1] 8°|

Grammaire anglaife per Vergani | Paris 1824 |1] 8|
Enalijde Spradilbungen nad rationaler Hiethode v. Spiers
i, Geinr. Badarady | Frankjurih a. NN, 1835 [1] 8° |

. Lehrbudy der enalifden Sprade v. G. F. Burghardt n.

J. H. JoftY) | Berlin 1833 [1] 8*|

. Anlettung jur ridtigen Ausfprade des Enalijden b,

Christoph  Goftlite)b Voigtmann
1835 [1] 8" |

Englifges Cefebudy vorr Dr W. A. Ouber | Bremen 1833
{1 8

The clements of englifeh converfation by John Perrin
| Britfjel 1818 [1] 8*|

A feries of mercantile lef(tjers by E. Hodgkins | Ceibjia
1822 1] 8°|

Grammatica della lingua inglefe di Eduardo Barker
| Denedig 1802 [1] 8° |

Dractijdie englijbe Spradlehre von Dr 3ob. Chrilt. Fick
Srdg 1810 [1) 8 %) \

Budiftabier- nmd Lejebudy von Georg Crab(b) | Ceipsia
1820 1] 8°|

Enalijde Spradylebre v. J. G, Flila(e)l | Ceipjia 1824
[1] 8]

Englifh Grammar by Lindley Mur(r)ay | Ceipsia 1826
[1] 8 %)

A grammar of {he englith Language by William Cobbett
| Comdon 1819 [1] 8|

Kritifde Begriindung der Reaeln der enalifden Ansfyrade
bont Jacob Hurper?) |Wien 1821 [1) 82

Cobura und Leipjia

. @eercitfen fiber die Redetheile wnd Wortfillauna der eng:

lijdien Sprache v. Robert Niothberby | Wdnigsbera 1822
(2 ex) 8|

Samuel Jobnjons englifde Spradlehre v. Dr 3ried. Otto
| Midindyen 1821 [1] 80|

Weaweifer der Ausjprade des Englifden v. J. €. From &)
| €(R)emniy 1824 [1] 8°|

A compendious grammar of the primitive englifh by
the J. Bofworth | Condon 1826 [1] 8°|

Anleituna jur Ansiprade des Enalifden von Chriﬁn.;ﬁa
Gottli(e)p Voigtmann | €obura und Leipzig 1835 [1) 8°9)

') Pravilno: English accent explained on a new plan

?) Pravilno: P. O. Mariaval

% Pravilno: Names

Y Pravilno: G. F. Burckhard & J. M. Jost

5 Prim. sprej: Stev, 736.

) Prim. sprej: Stev. 731.

7) Pravilno: Xemper. (Dokaz slabo Citljive predloge).
%) Pravilno: J. Barth. Fromm... 2. Aufl.

%) Duplikat k Stev. 745,
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761,
762,
763,
764,
765.
766,
767,
768,
769,
770.
771
772,
773.
774,
775,
776.
777.
778.
779,

780,

781.

782,

783.

784,

785.
786,

Cours de themes anglais. Par G. Harmoniere | Paris
1818 (1] 8°|

Key To the exercifes adapted to Murray’s englifh
Grammar | Jock 1816 [1] 89

Englifh exercises adapted to Murray's englifh Grammar
| Ceipig 1826 [1) 89|

Enalifge und deutjdhe Sefpride nady J. Perrin, v, §. €.
Llelobd 1) | Hamburg 1834 [1] 89|

Englifdy deutfche Sefprdde | Strafburg u. Paris 1802
{1 8|

Wirterbndy jum Vikar of Wakefield v, O. Goldimith v,
C. A. F. Mann | Braunfdweig 1825 [1] 8°|

Worterbudy . Carl Rudolph Schaub 3um Vikar of Wake-
field v. O. Goldfmith | Ceipyia 1832 [1] 8¢/

Der Doripfarrer ju Wakefied. Roman b, O. Soldjmith
b. Dr. C. M. Winterling | Rilrnberg 1833 [1] 8°]

The Vikar of Wakefield by O. Goldimith v. Carl Jo.
Chrift. Wagner | Niarburg 1828 [1] 89|

Gualijdes Cefebudy v. Dr Heinr. Pik | rlangen 1825
(1] 8%

Cnalifdy Cefebndy Joh. Jac. Nieno Valet(t) | Bayrenth
1791 [1] 89|

Lettres of the richt honourable Lady M-y, W-y, M-¢
| Paris — [1] 12|

Fables by Johngay added fables by Eduard Moore
| Paris 1813 [1] 120|

Capitain James Cook’s firflt voyage round the world by
a Kipis®) | Ceipgig 1826 [1] 89|

Litt{le Plays for Joung People by Maria Edgeworth
| Ceipsia 1833 [1] 89|

The family Drama by E. W. P. Sinnot*) | Sambnrq
1834 (1] 89|

V englijge Bilhnenftiidee aus dem nenbrifijen Theater
v, 8. Pierre. | Srankfurth a, Mi. 1831 [1] 8|

Dr fault tragedy by Chrft, Marlow. with explana-
tory by W. Oxberry | Condon 1818 [1] 87|

A pocket Compagnan for Oxford or, Guide trough the
universites | Ogford 1763 [1] 8|

The Rehearfal and the Chances George Duke of Bu-
(c)kingham the man of mode or S* Fopling flutter by Sir
George Ether(e)ge | Comdon 1710 n. 11 [1] 89|

The Edinburg Rewiew or critical journal Mionathheft
Juny | @inburg 1818 [1] 89]

A fentimental journey throug(h) France and Italy by

Mr. Yori(c)k I u. 1. vol. | Altenbura(h) 1776 [1] 8|
Dori(c)ks empfindjame Reife durdy Srankreid uud Stalien
mit Bemerkungen von W. Gramberg | Oldenbura 1822
(1] 8]

Milcellaneous collections and tranflations from the beft
Englith and German aut(h)ors | Bremen 1793 (1] 89|
The new teftamont | Ceipzig 1746 [1] 8¢

The Koly?® bible containing the old and new tefta-
ments | Leipzig 17465) [1] 129

1) Pravilno: 8. €. Clohd. [Prim. sprej: Stev. 737)

% 6te Aufl.,, besorgt v. Hnr. Fick

%) Pravilno: by A. Kippis

¢) Pravilno: Sinnett

% recte: Holy

% recte: London 1682. Prepisovalleva napaka(iz $t. 785).

787,

788.

789,

790,

791.

792.

793.

7.

795,

796.

797.
798.

799,

801,

8

g

2

806,

807.

808,

810.

811,

The a(d)ventures of Telemachus the fon of Ullyfles

* | Wien 1796 [1] 129

Ballads and fongs Chiefly taken from Dr Perly’s and
metrical narratives by Theophil Miller | Halle 1794
(1] 8|

Alls Well that Ends well or Alvaro and Ximenes a
Spanifh tale tranflated Dr C. F. Ba(h)rdt | Condon 1797
(1 8%|

Geraldina a novel foundef an a recent event | Condon 1798
(1] 8|9

The life of John Milton and remarks on the life of John
milton | Condon 1699 [1]| 8°|

Efsai fur I'homme poeme philofophique par Alexandre
Pope en cing. Langues favoir, anglois, francois italien,
latin et allemand | Strafgburg 1762 [1] 8°|

The book of common Prayer and adminiltration of the
facraments | Condon 1689 [1] 12¢|

La fcola la maritati a comic opera in /wo acts the words
by Lorenzo da ponte | — — [1] 8|

Seneca’s morals by way of abltract by Sir Roger
L'Eftrange | — 1755 [1] 8% |9)

Magalin des enfans or, the joungs mifles magazine by
medem. le prince de b(e)aumont | Condon 1761 [1] 8% |3)
Tales of Ofsian | Nilmberg 1822 [1] 8°|

A philosophical inquiry into the origin of our ideas of
the fublime and Beautufult) | Bafel 1792 [1] 8%

| Thomjons Jahresjeiten mit Anmerkungen b, J. P. and
3. Horn 1. EhL. | Balle 1800 [1] 8°|

. Chriftian rules propofed to the virtuos Soul | — 1665

i1 8

The union dictionary containing all that is truly uleful
in the dictionaries of Joh(n)ion Sheridan and Walter
by Thomas Brown | Condon 1822 [1] 87|

. Tafjdenwirterbudy des fdoitifden Pialects b, Robert Mio-

therby | Xdnigsberg 1826 [1] 8°|

. The treafury of knowledge part. I. by Samuel Ma(n)nder

| Comdon 1831 [1] 8°|

. Sdul und Reijetajchenwdrterbudy der enmalijdy deutiden

Spradye | Leipgia — [1] 12°|

. Entick’s new Spelling dictionar/ by John Robinfon | Yon-

don — [1] 12°]

Tafdenwdrterbud der enalifdy dentfden Shrade |Teipjia
— [1] 12%]

Tajdentodrierbud) der enalifd dentjden Spracye v. F. A.
Weber | Ceipsig 1832 [1] 8°|

Warterbudh der englifdy dentjden Sprade v. Carl Sraf:
blo§ englifdy deutjcher Theil vorhanden | Carlsrnhe 1834
(1] 8|

. Neues Tajcdhenwdrterbud der ) enalifd n dentjden Sprade

v. F. A. Weber | Ceipsia 1832 [1] 8°|

Phraseologia anglo germanica cod. F. W, Haulsner | Stra§-
burg 1798 [1] 4°|

a critical prononncing dictionary and expositor of the
englifh language by John Walker | Condon 1822 [1]

8° gr. |

1) recte: [2] 8°|

Pravilno L/(s 1) in the Year 1755.
anllno ol. L—IV. (2 Bde)
‘) Pravilno: Beautfiul. [By Edm: Burke] Basil: 1792,
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Naslov za brzojavke: Kmetska posojilnica Ljubljana. :: Telefon 8t, 185. & Ziro-konto pri
avstro-ogrski banki. : Rafun pri avstr. po$t. hran. 5t. 828.406, pri ogr. post. hran. §t. 19.864.

Stanje hranil. viog
miljonov

KMETSKA POSOJILNICR

ljubljanske okolice

r; 2. z n. 2. v Ljubljani — obrestuje
hranilne vioge po

4’
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brez odbitka rentnega davka, katerega plafuje posojilnica sama za svoje vloZnike.
Sprejema tudi vioge na teko® rafun s ekovnim prometom in jih obrestuje od dne
vloge do dne dyiga, na kar se opozarjajo zlasti trgovci in denarni zavodi po deZeli.

r

Najvedja slovenska hranilnica!

1

Mestna hranilnica ljubljanska

Koncem leta 1916 je imela viog K §5,000.000'—
Rezervnega zaklada . . . . .,  1500.000—

Sprejema vloge vsak delavnik,

Hranilnica je pupilarno varna in stoji pod kontrolo
g~ c. kr. dezelne viade. -9N

Za varcevanje ima vpeljane liéne
My~ domade hranilnike. =-9m
Posoja na zemljis¢a in poslopja na Kranjskem proti

5%, izven Kranjske pa proti 5'/4% obrestim in
proti najmanj 1% oziroma %% odpladevanju na dolg.

Ljubljana, PreSernova ulica $tev. 3.

.

Najvetja slovenska hranilnica!
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,SLOVANA

§ celotnl letnikl od 1. 1906 do |. 1916
se dobe v upravniStvu po 12 K,

Liublianska kreditna banka

Ljubljana, Stritarjeva ulica Stev. 2 (Lastna hiSa).

Promet v letu 1915 okroglo
tiso¢ milijonoy kron.

Tret, Colovec. Spit Sarage
ovec, YO,
Oorica, Celje.

Rezervnl zakladl K 1,000.000.
Delnidkl kapital K 8,000.000

Posreduje najkulantneje nakup in prodajo vseh
vrst rent, drZavnih papirjev, zastavnih pisem,
prioritet, sretk in novcev. Prevzema zavaro-
vanja proti kurzni izgubi pri izZrebanju; de-
name in hranilne vioge na tek. rafun all na
vioZno knjiico.
Opraviliiie c. kr. razredne loterije.

Viokenl denar se obrestuje od doe vioge do doe dviga »

4% Cistih

Za vee vioge jamdl vulanum-ouahLl seda) ckrogio devet

hnuhn in eskom obllodk. sredke In hm Pro-

ptuje
devize o val Daje pred
“"u.;ﬂ: ;L!;to:u' '.n:vg:.malu lcrnlu-

ntlh = d:ﬂuk inoxemake born lxvede in ceso. Nakss-
nice Ia o8 morersaka mests. Promess & veem frsbenjems.
Kupuje lo prodaje amerikaneke dolurfe.
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JEDENSKE SLIKE'

so najbolil! In najzanimive}s!
siovenskl Hustriranl tednik.
stenejo za vse

»TEDENSKE SLIKE" teneio 2o ve

leta 6 K, letrt leta 3 K In meselno 1 K. - Posa-
mezne 3tevilke se doblvajo po trafikah, knjigamah
in na kolodvorlh po 24 vinarjev.

Zahtevajte povsod . Tedenske Siked
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TISKOVINE ysen wst

kakor: Casoplse, brodure, knjige,
cenike, lepake, letake, vablia, ta-

bele, ralune, kuverte in pisemski
papir s firmo, vizitke, nasliovnice
itd. natisne li¥no in c¢eno

tiskarna D. Hribarjeva (Anton Pesek),
Uubljana, Dunajska cesta it 9
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Duiniske wawnis: . PODRUZNICA

JADRANSKA BANKA

LJUBLJANA. g o i

rezredne loterije,

K 8,000.000— K 1,000.000"—
SPREIEMA: Vioge na knjitics In jih ob- ESKONTIRA: Menice, devize, vrednost-
testuje po Cistih 4%/, CENTRALA: ne paplrje id.

Vioge na tekodl in 2iro ratun prot Trat ZDAJA: Ceke, nokaznice In skreditive
n&uaodm ;b&rest:vam Dviga se¢  PODRUZNICE: ne vsa tu- In Inozemsks mesta.
lahko ozira na moratori), Dubrovnik PREDUIME
Rentnl davek plata banka Iz svojege. Dunal, Kotor DA}::W sldadlwh.; i S0, Wheee X

KUPUWE IN PRODAJA: Devize, valute, Dati] PREVIEMA: la In Jih .
viednostne _papire Rd. In srecke c k. SOUEL-IR g e gt

Brzojavnl nasiov: JADRANSKA. — Telefon it 257




